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/laltářem Wittenberským nazýváme kodex, cho- 
ný v seminární knihovně ve Wittenberce a obsa- 
ijící, mimo některé věci drobnější, hlavně žalmy 
[inské s českým jich překladem mezi řádky. 

Kodex má tuhou vazbu, 283 listy pergamenové 
formát malé osmerky. 

Na vnitřní straně první desky napsáno jest 
jmem asi XYII stol.: rocno;i(H OnacH O^apeBK^a; 
d tím : 3a Bips h Btp'HOTB (sic) ; pod tím chybná 
Luskripcek obojímu: i. e. Hospodini Spaéi Czarebna, 
wieru y Wiemostw ; pod tím : Ex Gratia Gzareae 
jttis pro fide et fidelibus. 

První tři listy jsou přídavek pozdější, bezpochyby 

)rve při vazbě kodexu přidaný. Žaltář začíná se 

po nich, a kromě toho liší se listy tyto od listů 

sledujících i vespolek formátem o něco menším a 

rgamenem tloušťky a barvy nestejné. 

Prvý z nich má na přední stránce jeden řádek 
čitelný, sedřený, pod tím Oremus pro omnibus 
lelibus, pod tím merzinocz (sic), pod tím nápis 
lého kodexu: Psalteriiun Latino-Slayonicum ; 
ranka druhá je prázdná. 
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List druhý má na obou stránkách (na 19 a 
11 řádcích) malé Desatero^ psané rukou stol. XIV; 
jest to opis ze předlohy asi takové, jaká se čte 
v Rukopise Hradeckém po Desateru velkém na 
str. 118^—119^ (Výbor z literát, české I. 262—264), 
ale opis chybný. Podávám je zde věrně, s při- 
dáním toliko interpunkce a rozdělením řádkův podlé 
veršův, pak s několika poznámkami pod čarou. 

To geft deffatero bozie kazanye. 

Etoz deíTatero drzý kazanye bozie. 

Ten przide w nebeffke ffbozie. 

Prwe: myluy tworczie fweho 
5 A wzdi czfty na wrch wfeho. 

W druhem kazany boh kázal, 

aby czlowiek w tom mudr bywal, 

aby goho neymenowal 

w gyefytney rzyecy, any wzywal. 
10 W czwrtem kázal na pamyeti 

fwe fwate dny wzdy gmyeti, 

Geho fwym nabozenftwym czftity, 

Tot geft nedyele, den geho, 

gyne dny czfti podle toho. 
15 Cztwrte kazanye bozie geft. 

Pate kazanye: pomnyete 

druh druzczie nezabigieyte, 

Any fkutkem, any radu, 

ny lakomftwem, any fwadu. 



8 goho m. jéhoj v rkp. zřejmé o. — 10 czwrtem : tak v rkp., 
m. tlFetiem. — 15 Po verši tom vynechán jeden ; v Hrad. : ciH 
otHku a mcUcS Hest, 
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20 To ftarzy y mladý flyfte, 

to geft kazanye fefte. 

Smylftwa [str. 2] fye wzdy chowati, 

a w tom fwoy zywot fchowati. 

Naplnyz fedme kazanye, 

acz fye vchowaf kradenye. 
25 A k tomv fczedr z fweho budef, 

tak wyeczneho pekla zbudef. 

Oůne kazanye geft: Krzywy 

nebud fwiedek any Iftywy. 

W dewatem geft boh przikazal, 
SO by czyzieho nycz nezadal. 

To kazanye deffate: 

genz w manzelftwy prziebywate, 

Wzdi w czyftotye bidlte, 

tak fie k bohu przyblyzite. AMEN. 
List třetí má na stránce první nahoře glossu 
gentes fborowe písmem červeným, potom modlitbu 
Pro benefactoribus dicatur: Exaudiat te Dominus . 
etc. (19 řádků) ; na stránce druhé dvě glossy písmem 
červeným: zhubitedlney peftilencie, neftawal ftetit, 
patřící k žalmu I, 1 a 2, jenž jest na listě ná- 
sledujícím. 

Potom následuje 280 listů jiných, kvalitou 
celkem stejných a velikostí jen málo se různících 
(na př. list z nich první je vysoký 15 cm 2 mm, 
široký nahoře 10 cm 3 mm; list 262 vys. 15 cm 
1 mm, sir. 10 cm 7 mm; atp.). Listy tyto počítám 
o sobě, beze spojení se předcházejícími listy pří- 
deštnými. Na nich jdou žalmy lat. a české od 1' 
do 263% pak latinské modlitby a písně s notami 
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263^ až 277% pak jsou dvé strany prázdné 277^ a 
278», potom následují lat. litanie (v nich také vzýváni 
sv. Václav a sv. Vojtech) s modlitbami 278^ až 280* 
a na 280^ je opět modlitba latinská. 

Listy 1 až 263» mají nad řádky žalmů latinských 
překlad jejich český a jsou proto pro nás částí nej- 
důležitější. Text jejich je psán v řádcích linkovaných. 
Vylinkované pole je 10^2 až 11 V2 cm vysoké a 
7V2 cm široké. Éádkův jest na listech 1 — 201 po 22, 
potom od 202* až do konce po 28 a většinou po 30 
na stránce; v části prvější, se řádky řidšími, jest 
i písmo v řádcích řidší, v řádcích pak hustě po- 
ložených jest i písmo hustší, tak že jedna stránka 
hustá skoro dvakráte tolik písma podává, co jedna 
řídká. Éádky počtem liché mají text český, sudé 
latinský; kodex byl tedy patrně s tím úmyslem 
založen, aby nad textem latinským měl překlad mezi- 
řádkový. 

Text latinský je psán inkoustem černým, bez 
interpunkce a bez nápisův nebo čísel žalmův a písní 
jednotlivých; začáteční písmeny jednotlivých veršův 
JSOU velké červené, jednotlivých žalmův z pravidla 
barevné (červené, modré, dvojbarevné, trojbarevné), 
větší než inicialky jednotlivých veršův (ve výši dvou 
až pěti řádkův) a vyvedeny dílem prostě, dílem 
ornamentálně. 

Text český je psán větším dílem barvou čer- 
venou, ostatek inkoustem černým, totiž; od začátku 
do žalmu 90, 13 (1» až 171^) červeně; 90, 14 až 
90, 16 (171^ a 172«) černě; 92, 1 až 104, 38 
(178*— 201^) červeně; 104, 38 od slova gich do 
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108, 31 (201^—211*) čemě; Deut.*) 1—43 (211»> až 
215*) červeně; 109, 1 až 117, 3 (215^—221*) černě; 
117, 3 od slova aronow (221*>) až do konce červeně. 
Začáteční litery jednotlivých veršův, nebo i některých 
odstavcův uvnitř veršův, jsou z pravidla barvy opačné, 
v tratě červeném černé, v černém červené ;**) zřídka 
jsou barvy s ostatkem stejné, na př. A 2, 10; K 24, 1 ; 
K 27, 1; Przinefte 28, 1; někdy provedeny jsou 
barvou jinou, modrou, modrošedou atp.; někdy dvěma 
barvami, zejména v texte červeném červeně s několika 
črtami černými. Zvláštnosti v písmě není. Litera 
pro r je dvojí, jedna podobná k tištěnému r, druhá 
k z; litera z mívá zvláštní nahoře oblouček (viz 
slovo muz na snímku strany 1*) ; pro « i ^ je z pra- 
vidla dlouhé f, ff, jenom na konci slov bývá dosti 
často litera s; t/. na začátku slov a slabik psáno 
skoro vždycky v-; litery c a t často velmi nesnadno 
jest rozeznati, poněvadž litera c mívá podobu zřej- 
mého t, na př. prach 1, 4 psáno zřejmě prath, atd. ; 
litera pro i, i bývá dílem beze znaménka diakri- 
tického, dílem mívá čárku; taktéž litera y někdy 
bývá čárkou opatřena. Litery v textu českém jsou 
menší než v latinském. 

Rozdíl mezi písmem latinským a českým jeví 
se nějaký, ale co do stáří není valný a není ne- 
podobno, že text český vepsán jest brzo po latinském, 
že oba jsou téměř současny. 



*) Vysvětlení shratMv viz zadu, při začátku Slovníka 
(str. 212). 

*♦) V tomto vydání jsou inicialky červené naznačeny 
tiskem kursivním. 



o čase, kdy byl vepsán text český, poučuje 
písmo. O tomto pak jest zdání několikeré. Šafařík 
napsal v Rozboru literatury staročeské 1842, 112, 
že písmo toto možno položiti do první čtvrti století 
XIVtého. W. Nehring, Iter Florianense 1871, 51 
jistí, že písmo ukazuje do první polovice st. XIV. 
Professor Wattenbach, když jsem se ho v lednu 1879 
o stáří předloženého originálu tázal, vyslovil, že 
písmo jest ze století XIV ; a když sem mu připo- 
menul, že jazyk jest ovšem mladší, než ve Zlomcích 
epických z doby brzo po r. 1306 pochodících, ale 
zase mnohem starobylejší, nežli v památkách ze 
sklonku stol. XIV, na př. ve Štítného učení kře- 
sťanském (v knihovně university Pražské 17. A. 6) 
psaném r. 1376, že tedy jazyk by ukazoval asi do 
polovice století XIVtého, t. j. do druhé třetiny nebo 
druhé čtvrti jeho, usoudil, že písmo s tímto shledáním 
se srovnává. O přípiscích pravil Wattenbach, že 
glossy české jsou o málo mladší nežli text a též ze 
stol. XIV; glossy polské ze XVII stol., mimo glossu 
wfitka narodzena Magnif. 48, která je ze stol. XV; 
a malé Desatero na druhém listě přídeštnímže písmem 
upomíná na dobu Ludvíka Bavorského. Od tohoto 
shledání uchyluje se dosti značně úsudek prof. Waitze, 
jemuž prof. Jagič v únoru 1880 předložil fotolitho- 
grafické snímky dvou stránek Žaltáře Wittenberského 
a jenž podlé těchto snímkňv usoudil, že písmo uka- 
zuje do století XV, a je-li ze stol. XIV, tedy že jest 
blíže ke sklonku nežli ku prostředku jeho. (Sdělení 
prof. V. Jagiče). Také v Časop. Česk Musea 1879, 
400 — 401 položen jest Žaltář Wittb. od p. A. Paterý 
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asi do sklonku stoL XIV. Proč tyto úsudky palaeo- 
grafické tak se rozcházejí, nevím. Mně se podobá 
nejvíce úsudek WattenbacMv, poněvadž s ním také 
jazyk Žaltáře Wittb. dobře se srovnává, a nemohu 
za pravý uznati odhad páně A. Páterův, pokud v něm 
Žaltář Wittb. nejen co do písma, ale „i co do jazyka" 
položen jest asi do sklonku stol. XIV. Jazykem je 
Žaltář Wittb. rozhodně a mnohem starobylejší, nežli 
kterákoliv památka česká (nedialektická) ze sklonku 
stol. XIV, a možná se o tom přesvědčiti srovnáním 
třeba jen několika vět ze Žaltáře Wittb. a na př. ze 
Štítného učení (z r. 1376). Hlásí-li se naproti tomu 
písmo skutečně až do sklonku XIV nebo dokonce až 
do XV století, tedy byla by mezi písmem a jazykem 
chronologická neshoda a bylo by ji vyložiti tím, že 
opisovatel (Žaltář Wittb. jest opis) zachoval v neoby- 
čejné míře starší jazykový ráz své předlohy. 

Jiné, co o napsání českého textu připomenouti 
a vytknouti jest, jsou hojné chyby. Chyby tyto 
jsou poučné pro posuzování staročeských památek 
přeložených, a proto, ačkoli jsou podlé potřeby při- 
pomínány na svém místě v poznámkách pod čarou, 
přece podám jich také zde malý přehled, z něhož 
více nežli z poznámek po různu roztroušených možná 
si učiniti obraz překladatelské umělosti a neumě- 
losti i písařské dbalosti a nedbalosti. 

Z chyb Žaltáře Wittb. nelze si mnohých vy- 
světliti jinak, nežli že vznikly při opisování, 
když písař v předloze své chybně četl a potom 
ovšem také chybně do kodexu svého vpisoval. Tak 
na př. k tramu m. k chrámu ad templům 5, 8 za- 
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jisté nevzniklo jinak, nežli že opisovatel nedopatřil, 
chybně četl a chybně psal; taktéž w chramye m. 
v schráni in abscondito 26, 5; aby flybil t. j. sldňl 
místo élý byl ut maligneris 36, 8; ty yly m. tíií 
mansueti 36, 11; wííczny fwati m. v sieni watej in 
atrío sancto 28, 2; zrziedlna yefuty m. zřSL na 
jSéuti respexit in vanitates 39, 6; obklycziff m. 
oůúéíš segregabis 67, 10 ; naopak otluczil m. okCúčU 
neb obkTúčil circumdedit 31, 7; slowutnych m. slo- 
nových eburneis 44, 9; w kragy m. t; krdli in rege 
149, 2; otplatie m. oblapie palpabunt 113, 7 (15); 
toty m. tito isti 94*, 11; zebrziecze m. ŽebřSte men- 
dicent 108, 10; nelytofti m. nelibosti indignationis 
84, 4 ; otgiely m. objeli possederunt 104, 44 ; wzcho- 
wayu m. vzkochajú sS delectabuntur 36, 11; wzwe- 
felyuczyu m. vsveliéju magnificabo 68, 31; naffi m. 
vaši vestri 94% 9; wy m. wy nos 123, 3; fwe m. 
tvé tuos 136, 9; neprzatedlnych m. nepravedlných 
iniquorum 64, 4 ; yaz yfem m. jal jsem coepi (sic) 
76, 11; wezdwyzy twey přede mnú jsú m. vzdviSi tvé 
holocausta tua 49, 8, kdež opisovatel tím se mátl, 
že plur. Nom. vzdviži bral za Lok. sing. t; zdvi£i; 
vzdrawy sě laetabor 9, 3, wzdawy sě laetabor 30, 
8, vzdrawuge sě laetabitur, 20, 2 a 32, 21 místo 
vzdraduji a vzdraduje^ kteréžto formy vloženým d, 
vzárad- místo vzrad- (srov. zdraly m. zralý a p.), 
byly písaři nepovědomy a zdály se mu chybný, 
načež on chtě je opraviti sám do chyby upadl; 
gich m. jeho eius 94% 6; iako m. jeho 71, 7; tobie 
m. todie ecce 10, 3; a tobie m. a todie etenim 36, 
25; kto die m. todie etenim 18, 12; mynu, wzkwetnu, 
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fpadnu m. mini, vzkvetni, spadni transeat, floreat, 
decidat 89, 6; hledáte m* dSldte operamini 6, 9; 
íhladil m. ssadil jsi deposuisti Moys. 7 ; przietychu- 
giczi m. -tyrh- intercidentis 28, 7; cesty pokorné 
m. pokojné pads 13, 3; karanye m. kdzdnie prae- 
ceptum 18, 9; vkazaly m. ukdrali exprobraverunt 
88, 52; mylugiczy m. minující transeuntes 88, 42; 
kniezieti m. knieŽSci principům 75, 13; ath (t. j. ať) 
ty otpuTty m. a ty otpusH remisisti 31, 5; nezaftru 
sě m. nezastyzu sS non erubescam 24, 20; y jezeru 
' mezyem m. niŽiHem in lacu inferiori 87, 7; wypla- 
czowal m. vyplacovdch exsolvebam 68, 5; poloziU 
m. položU s' posttisti 20, 4; ztratili m. ístratil »' 
perdidisti 72, 27 ; vzdrawiiT m. uzdravila sanasti 29, 
3; wpil m. vylU effudi 41, 5; welyky m. veselý lil, 
5; nedoftoyneho m. nedostatečného inopem 36, 14; 
yftawiczenftwie m. ustavenie testamenti 105, 45 ; rady 
knyezieczie consilia gentium 32, 10, kde knieSScie 
Yzato omylem ze řádku následujícího, consilia prin- 
cipům; a< íye obleku zahanbie w hanbu induantur 
confusione, kde zahanbie vzato omylem ze řádku 
předcházejícího; totéž platí o slovese uslyial 19, 7: 
v mocznych vflyíTal, in potentibus salus dexterae 
eius; atd. 

Některé z takovýchto chyb opisovačských nalezl 
aáš písař jíž ve předloze, ze které opisoval; o ně- 
kterých to dokážeme, ješto vyskytují se také v jiných 
opiších recense Wittenberské, o jiných smíme se 
toho domýšleti. Většinou však pričteme je trvám 
písaři našemu, když poznáme, že v díle jeho jest 
také drahně takových chyb písařských, které jen 
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na nedostatečnou dbalost jeho svedeny býti mohou. 
Uvedu jen několik příkladů: nenawyety místo ne- 
ndviděti 35, 5; znameyu m. znamenaju Deut. 20; 
wyfbodil m. vysvobodil 114, 8; hofdynu m. hospo- 
dinu 146, 7 ; nepoknie m. nepokomě 130, 2 ; wykayu 
m. vykopajú 93, 13; zraky m. zázraky 77, 43; mnoho 
m. mnohSho 85, 15; prziprayuczi m. pWpratniftící 28, 
9; przdeff m. pHdeŠ 100, 2; hrzíTnyczi m. hřiešnici 
118, 110; fczty m. Ščíty 46, 10; wfczkny m. všickni 
62, 12; wypufczny m- vypušéeni 35, 13; wprofczeny 
m. vyproščeni Zachar. 74; wzradyu m. vzraduju Hab 
18; zpiewyte m. zpievajte 97, 4; yft m. jest 62, 4 
twgi m. tvoji 30, 6; nedawy m. neddvaj 26, 12 
kterzs m. kteréS «' 43, 2 ; w ftrziezny m. t; střiženi 
18, 12; wzheda m. vehUdá 30, 24; owocze m 
ovocné 148, 9; wefty m. ve &<í 44, 10; burzem m 
húřném 80, 8; ponocznyu m. pólnočniu 88, 13; pro- 
patech m. propastech 134, 6; čwala místo chvála 
Zachar. 79; olicziegie m. obličeje 113, 7; oteme m. 
Ote mne 38, 11; nevflyfíielyly m. netislyš^i 105, 25; 
Iftywiewie m. lstivě 35, 2; zehnananye m. iehnánie 
3, 9; obicznycznyczi m. obilnici 72, 12; oteteydiete 
m. otejdMe 6, 9 ; yli yfy m. jsi 103, 1 ; twe twe m. 
tvé 118, 160; ohnems pokuffals 16, 3; yfty m. jsi 
85, 10; chwowayu m. chovaju 105, 3; oftwiet m. 
osviť 118, 135; dyzwi m. dřvi 140, 3; lytowym m. 
Lotovým 82, 9; wfalmonye m. v Sdmoné 67, 15; 
nalezené m. nalezeni 27, 4; bude m. budu, wzywe 
m. vzývá 88, 27; nebe m. nebo 89, 10; v weffeluy 
m. u veseliu 99, 2; modluy m. modlju 137, 2; 
Mrzwdu m. křivdu 25, 4; mye m. méj 31, 4; tube- 
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zenftwie m. fdSebenatvie 118, 28; raczi waffie m. 
rud vaM 57, 3; chwalu flawie m. slávu chvále 65, 
2 ; atd. O mnohých chybách těžko jest říci, vznikly-li 
nesprávným čtením předlohy, či nedbáním připsaní; 
na př. kak m. ták él^ 11; wchod m. vechod 102, 12; 
wiédiele m. vidSle 138, 16; zboyuczye m. ebojujúcie 
34, 1 ; wzwyff m. vzvyš sS 93, 2 ; chwaliti m. chvá- 
liti bude 82, 8 ; zawidiety m. náviděti 36, 1 ; w ftirzfku 
m. lat. Tyrum 82, 8; w fud m. t; stud 34, 26; atd. 
Několikráte dal se písař latinským textem másti a 
napsal tak yfu m. jako Athan. 226^ (četl sicut za 
šunt), babilonia m. Babyhna 86, 4, in proftrzied 
m, u prostřed Moys. 8, a podobně 83, 11 ; 101, 7 ; 
64> 5. Zvláště často chyboval písař českého textu 
tím, že nedopsal slova do konce. Někdy to učinila 
za něj ruka jiná, pozdější, na př. nemoczen 6, 3, 
kde kursivou naznačené n je připsáno černě (v texte 
červeném); a taktéž geho 7, 17 a 29, 6; otplaczy- 
gyczym 7, 5; neprzateK 8, 3; pokolenye 11, 8; na 
nje 17, 8; neprzieteí 12, 3; Yrhniewie 55, 8; przie- 
mozeno Ann. 4; rozkazaZ 90, 11; czynyecht^ 118, 51; 
ťweho 118, 56; atd. Častěji však slovo nedopsáno 
také zůstalo; na př. fwe m. svému 11, 3; vílyff m. 
uslyOš 80, 9; knyeza m. knieíSata 23, 9; ot zloft a 
ot hrziech m. zlosti a hřtecha 50, 4; neprziete ín. 
nepřietel 54, 13 ; fkutk m. skutky 44, 2 ; fyn m. 
8ifnóm Ezech. 19; twy m. tvými 89, 13; bu m. 
budu 26, 1 ; ab a w giefky m. aby a t; jeskyni 9, 9 
(30): chwaly m. chváliti 118, 175; mluwy m. mlu- 
vili 11, 3; vczyny m. učiniti 77, 19; ofwiety m. 
osvietiti Zachar. 79; otpufti m. otpustU 84, 3; ne- 
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nawidie m. nenámd&a 118, 161; nepolozy m. « 
položili 85, 14; atd. 

Tolikéž hojné jsou chyby vinicialkách, kte 
dílem jsou napsány chybně — Takez m. Tak^ i. 
16, Nako m. Jako 34, 14 a 57, 9 Abrátil m. Ohrd 
29, 8, ludyti m. SúdiU Deut. 36, S místo A neb 
(et) 22, 6, Swarzy m. TváH 44, 5, — dílem js< 
od písaře jenom naznačeny ale od rubrikatora i 
prowedeny, na př. Sluncze 135, 8, Syla 117, 1 
Stogiecze 121, 2, Podle Deut. 35, Bozproftrzii 
Moys. 12, Otny 118, 39 a j., — dílem nejsou a 
provedeny ani naznačeny, na př. Acz 138, 8 a 1^ 
5, Bud 121, 7, Czfo 115, 12, Wedie 107, 12, E 
107, 11, Zemy 106, 34, Ale 81, 7 a Hab. 18, Rz€ 
Mojs. 9, Tento Moys. 2, Donudz 72, 17, Wypufti 
44, 2, Ath 39, 16, Ten 23, 6, Ot 16, 8, Mluwen 
11, 7 a j. v. 

Úhrnem chyb velmi mnoho, a máme tedy př 
sebou v kodexu Wittenberském opis staročeské 
Žaltáře velmi chybný. 

Ale na chybách těchto není dosti; hojnost jiný 
nalézáme v překlade, i když od něho nežádáme i 
více, nežli jakž takž věrné přetlumočení toho smys 
nebo jen těch slov, jež jsou obsaženy v texte 1 
tinském. 

Edeje latinský text sám nejasný, tam ovse 
nelze očekávati, že by překladatel český byl uhodl sm] 
a podal text jasný. Na př. Rex virtutum dilecti dile< 
et speciei domus dividere spolia (Er, der da Edi 
der Herschaaren des Geliebten, des Geliebten i 
und giebt des Hauses Schonheit Beute zu vertheile 
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lialhofer) = Král moczny myly myly a twarzy do- 

lowey dyelity pleny 67, 13; Currus decem millibus 

lultiplex (Der Wagen Gottes ist zehntausendfacli, 

'halh.) = Woz deiletmy tuffyczi mnozy 67, 18 ; Qui 

)quitar iniqaa, non direxit in conspectu ocalorum 

leorum (Wer Frevel redet, konnte sich vor meinen 

LUgen nicht aufrecht halten, Thalh.) = genz mluwy 

xzywota, neprziedelach (ŽOloss.neprziedeflach) przied 

czyma mýma 100, 7 ; exciderunt ianuas eius in idip- 

lun (hieben seine Thůren allzumal zusammen, Thalh.) 

= wyrubaly wrata gegie w nyey 73, 6 (in idipsum, 

ýraz adverbialní, častý v žalmích latinských); in 

onvertendo Dominus captivitatem Sión (als die Ge- 

ingenschaft Sions der Herr gewendet, Thalh.) zn 

^ obraczenyu hofpodyn gietie 115, 1; atp. Případů 

ikto nejasných je v latinském texte žaltáře samo 

ebou mnoho, poněvadž překlad latinský chce býti 

íce originálu věrný než stilisticky správný; v pře- 

ladě pak staročeském jest jich mnohem více, poněvadž 

řekladatel je rozmnožil neumělým tlumočením slov 

ktinských,. při čemž i z latinského textu zřetelného 

isto vznikly věty české syntakticky všelijak ne- 

právné, obsahem nezřetelné, nepravé, opačné, ano 

nesmyslné. Na př. providebam: prohledach 15, 8 

lumočení doslovné); iudicare cum (tak v rkp., 

ulg. bez cum) pupillo et humili: Sud f fyrotku a po- 

ornemu 9, 18 (39) ; de persequentibus me: (učiníš súd) 

ad nenawyduczych mne 118, 84, a pro peccatoribus 

erelinquentibus legem : za hrzieffniky otftupugyczich 

EÚ^ona 118, 53 (poněvadž bývá za latinský Ablativ 

asto stč. Genetiv, položen je také v obou příkladech 

B 
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těchto po i předložkách nad a za) ; ne quando iras- 
catur Dominus: ne nyekdy rozhnyewa fie 2, 12; tu 
ad liberandum suscepturus hominem non horruisti 
virginis uterům: ty wykupity y przygiety czlowieka 
newzhrozil yfi diewczy zywot Ambros. 260^; ven- 
turus est: przyde geft Athan. 227^; (in terra) ina- 
quosa: na mokrem 62, 3 (překladatel neporozuměl 
latinskému výrazu a bral inaquosa za in aquosa); 
adesse : k bytyu Deut. 35 (rozuměl ad esse) ; in veri- 
tate: neprawdu (rozuměl „inveritas"); in vellus : v przie- 
wale 71, 6 (mátl si unda a vellus, v čest. obé vlna); 
aestus: léto Puer. 67 (mátl se saestas); testimonia: 
vprawenye 92, 5 (testamenta) ; exultaverunt: wzwyflie 
fie 96, 8 (exaltaverunt) ; exaltationes : wefele 149, 6 
(exultationes) ; hostias: drzwy (ostia); abduxerunt; 
prziwedli 136, 3 (adduxerunt) ; vinum libaminum: 
wyno lybanfke Deut. 38 (Libanon); fulgura: blifkanie 
143, 6 (imperativ vzat za plur. Nom.); moros: fmyrt 
77, 48 (mors); inique (adverbium): neprawedlnicze 
(Vokativ sing.) 49, 21; altissime (Vokativ): przie- 
wifoezie (adverbium) 9, 3; potentissime : prziefilnye 
(taktéž) 44, 4; rectae (se. iustitiae, v rkp. psáno 
recte): prawie (adv.) 18, 9; maře vidit et fugit: 
morze widiel i zabiehl (podmětem věty je moře) 113, 3; 
populi mei (plur. Nom.): ludu mebo 58, 12; Domine.. 
rex . . deus (sing. Vok.) : hofpodyn . . král . . boh 
83, 4; in exitu., domus Jakob (obé sing. Gen.): 
u výštiu . . dom iakubow 113, 1; unum (se. os.): 
gedno (t. kosť, nesrovnalost v r o d ě) 33, 21; magni- 
ficata est misericordia : wzweliczena geft mylofirdie 
56, 11 ; efifusa est contentio: prolita geft fwar 106, 40; 
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abyssuB multa: bezden (mase.) welyka 35, 7; vana 
salus: gefutna zdrawie (sing.) 59, 13; eam: obey- 
myete gy 47, 13, wywolil yu 131, 13 (t. Sión); Jeru- 
salem, quae: Ýheruzalem, giez (t. j. jěž mÍ3to jenž) 
121, 3 ; laetata est Aegyptus : radowala fie geft egypt 
104, 38 ; eum (se. orbem) : vftawil geho (t. okrúhlosť 
země) 23, 2 ; in ea (se. civitate) : w nyey (t. městě) 
86, 5; in eo (monte): w nem (hoře) 73, 2; eam 
(silvam): yu (les) 73, t; eam (requiem): yu (pokoj) 
131, 6; eius (terrae): v bohatftwyu geho (t. země); 
qui (pisces): giz (ryby) 8, 9; ad mandata tua, quae: 
kazany twemu, giez (nesrovnalost v čísle) 118, 48; 
omnia. . prpfperabuntur ; wffe (sing.) . . profpiegy 1, 3 ; 
beatam me dicent omneš generationes : blaženu mye 
nazowu wfeczko narozenye Magnif. 48 ; non est occul- 
tatum os meum: nenie vtagena vfta ma 138, 15; 
placuerunt.. lapides: fmylili fie kamenye 101, 15; 
haee, quae: to, giez 131, 12; te.. confitetur: tie . . 
zpowieda fie koftel Ambros. 260* (nesrovnalost vpádě); 
improperavit Domino : vkaral hofpodynu 73, 18; vivos 
et mortuos: (příští jest súdit) zywe y mrtwe Athan. 
227^; metuentes eum: ftrachugyczymy geho 32, 18; 
dilexisti: mylowal yfem (odchylka od grammatické 
osoby) 51, 6; iudicia tua: prawa geho 9, 5 (26); 
dicet : rzku Deut. 37 ; regnabit rkp. 46, 9 : kralowal 
(odchylka ve formě časové); tu scisti rkp. 39, 10 ; 
toty wieff; qui convertuntur: gyz obraczygyu 84, 9 
(zmateno act. a pass.); non plorabantur: nepla- 
kachu 77, 64; non šunt lamentatae : neyfu okwieleny 
77, 63 ; nisi dominus aedificaverit domům : acz . . vftawi 
126, 1 (negace zanedbána); ne forte exaltentur: 
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íhad ty fie wzwyflye 139, 9; nec compuncti: y zbodeny 
34, 16; non enim, qui: zawierne, geozto 118, 3; non 
ad insipientiam : ne k mudrofty 21, 3; nibil mibi 
deerit: nyczehoz mi íie nedoftane (smysl opačný) 
22, 1 ; atd. 

Při srovnávání překladu českébo s textem latin- 
ským dlužno však míti na paměti, že latinský text 
žalmů v starý poněkud se liší od pozdějšícb tisků 
Vulgáty. Uvedu jen několik příkladů: rukopis Wit- 
tenberský má 31, 2 non imputabit, Vulg. non impu- 
tavit; 90, 15 rkp. clamavit, Vulg. clamabit; 93, 21 
rkp. captabant, Vulg. captabunt ; Puer. 74 rkp. super- 
exaltat, Vulg. superexaltet; Deut. 30 rkp. perseque- 
batur a fugarent, Vulg. persequatur a fugent ; 104, 
20 rkp. principes, Vulg. princeps; 87, 12 rkp. in 
perditionem, Vulg. in perditione ; Moys. 1 rkp. honori- 
fícatus, Vulg. magnifícatus; 29, 13 rkp. et cantet, 
Vulg. ut cantet; 16, 14 rkp. diviserunt, Vulg. dimi- 
serunt; 106, 40 rkp. contentio, Vulg. contemptio; 
Deut. 41 rkp. accuro (chybou opisu), Vulg. acuero; 
94^, 9 rkp. in exacerbatione, Vulg. in irritatione; 
94** 10 rkp. proximus, Vulg. offensus. Ve případech 
takových srovnává se překlad český někdy s paral- 
lelním textem latinským a odchyluje se od Vulgáty 
— na př. fwar 106, 40, w ztraczenye 87, 12, po- 
czfczen Moys. 1, blizny 94^ 10 — , někdy naopak 
srovnává se s Vulgátou a odchyluje se od textu 
parallelního — na př. kniezie t. j. kniežě 104, 20, 
oftawyly fu 16, 14, naoftrzy Deut. 41 — ; někdy 
dokonce nesrovná se překlad český ani s textem 
parallelním ani s Vulgátou, zejména 128, 4 mají 
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rkp. i Vulg. cervices, český pak překlad má zylý 
t. j. žíly, tedy týž smysl, jaký na tomto místě podlé 
Thalhofera (er zerschnitt die Stricke der Siinder) 
podávají receQse hebrejská a Septuaginta. 

JÍDých příkladů, svědčících o neumělosti a ňe- 
bedlivosti původcův našeho Žaltáře, můžeme po- 
minouti, poněvadž dílem čtenářovi samy se zjevují, 
dílem v poznámkách připomínány jsou. V poznám- 
kách jest mimo to také zaznamenáno, kde jaká 
oprava za doby staré se stala. 

Opravy ty většinou provedeny jsou brzo po na- 
psání textu českého (ještě ve stol. XIV) připsáním, 
a to bi;d do řádku samého, když tam bylo místo, 
na př. 13, 3; 138, 9; 31, 3; bud nad řádkem a pod 
řádkem, na př. 88, 23; 7, 3; nejčastěji pak na kraji. 
Opravné glossy na kraji mívají nějaké korrelativní 
znaménko (háček, oblouček nebo šikmé znaménko 
rovnosti), kterým se ukazuje, kam do textu glossa 
patří; jiné jsou bez znaménka takového a mají při 
sobě někdy 1' neb al' (vel, aliter). Opravy tyto 
nejsou vždycky trefné, na př. 104, 8; 108, 10; 
někdy právě opravovatel chybu přidělal, na př. 4, 8 ; 
54, 16; 67, 15. 

Zřídka vyskytují se rasury: 2, 10; 94^ 4 a 7. 

Jiný účel než opravení textu českého mají v Žal- 
táři našem glossy polské, hojné zvláště okolo 
listu 210 a násl., totiž usnadniti porozumění čtenáři 
polskému, v jehož rukou se Žaltář Wittb. nalézal. 
Pocházejí, jak již pověděno, ze stol. XVII a jedna, 
totiž wíitka narodzena Magnif. 48, až ze stol. XV. 
Jazykozpytcům polským jsou již známy, ve vydání 
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pak přítomném uvedeny jsou v poznámkách skoro 
všecky; některé nebyly mi dosti zřetelný. 

Co se tkne původu Žaltáře Wittb., vysvítá 
z něho a ze srovnání jeho s textem jiných staro- 
českých překladů žaltáře, že jest z valné části 
(o celku nelze toho dokázati) opisem z nějaké před- 
lohy starší a že přeložení samo dlužno položiti do 
doby velmi staré. 

Že jest Žaltář Wittb. opisem, o tom svědčí 
dosti hojné chyby, kterých nelze vysvětliti jinak, 
nežli že vznikly při mechanickém opisování, chyby 
opisovačské, o kterých nahoře byla řeč ; o tom svědčí 
Žaltář Glossovaný, jenž pochází ze sklonku stol. XIII 
a jehož glossy většinou čtou se také v texte ŽWittb.; 
a o tom svědčí ty případy kodexu Wittenberského, 
kde text český podává smysl Vulgáty a text latinský 
od ní se odchyluje, na př. oftawyly fu 16, 14 podlé 
Vulg. dimiserunt a proti rukopisnému diviserunt, 
kniezie ludfke 104, 20 podlé Vulg. princeps popu- 
lorum a proti rkp. principes populorum, acz naoftrzy 
Deut. 41 Vulg. si acuero rkp. accuro (sic) atp. Vedle 
těchto příkladův chybných jsou v latinském texte 

v 

ZWittb. také takové, kde chyba pozdější rukou jest 
opravena, nejčastěji přípiskem na kraji, na př. 26, 8 
připsáno na kraji domine; 27, 3 suo; 27, 7 a 30, 
11 mea; 30, 18 impii; 30, 19 justum; podobně 
Deut. 19 a j. v.; kdyby se shledalo, že opravy tyto 
jsou mladší nežli text český, byly by také tyto pří- 
klady svědectvím, že ŽWittb. jest opis. 

Předloha, z níž Žaltář Wittb. opsán, byla 
zdá se glossovaná. Nasvědčují tomu příklady lat. 
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non erit qui eripiat: nebude kto genz zprofti 49, 22, 
a Quoniam nequitiae in babitaculis eorum: Nebo 
fabirftwo v bidlech gich proftrzied gich 54, 16; 
v prvním příkladě za lat. qui jsou v českém pře- 
klade dva výrazy, kto genz, a podobně v druhém 
za lat. in habitaculis eorum české v bidlech gich 
proftrzied gich; věci takové ukazují ku předloze 
glossované a vysvětlují se tím, že opisovatel pojal 
glossu do textu. Totéž platí snad o 38, 9, kde lat. 
erue přeloženo jest wipraw y zprofti. 

Předlohou byl pisateli Žaltáře Wittb. text nějaký 
takový, jaký se jeví v Žaltáři Glossovaném ze sklonku 
stol. XIII. To vidí se v celku, poněvadž glossy Žal- 
táře Gloss. větším dílem se Žaltářem Wittb. se srov- 
návají; a to potvrzují také mnohé jednotlivosti, na 
př. slovo uter přeloženo 118, 83 v obou lahvice a 
77, 13 v obou výrazem jiným ; ros ermon 132, 3 má 
v obou týž přídavek té hory před Hermou ; disperdes 
142, 12 přeloženo v obou rozprášíš, i, j. jakoby 
disperges; atd. 

Předlohou však nebyl text identický se Žaltářem 
Glossovaným, poněvadž Žaltář Wittb. v některých 
případech od Žaltáře Gloss. se liší, podávaje jednak 
český výraz bud jen jiný, na př. in choro 150, 3 
w korzie ŽWittb. a w tanczu ŽGloss, atp., jednak 
maje výraz chybný proti správnému v ŽGloss., na 
př. initiati šunt Beelfegor 105, 29 nacziely yfu 
ŽWittb. a fwietili fu ŽGloss., moros 77, 47 ŽWittb. 
fmyrt (mors) a morfku yahodu ŽGloss. atp., jednak 
zase maje výraz správný proti chybnému v ŽGloss., 
na př. zelus 118, 139 v ŽGloss. chybně nyloft a 
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v ŽWittb. správné myloft, non subsistent 139, 1 
v ŽGloss. chybně neoftanyu a v ŽWittb. správně m 
oftanu, de interitu 102, 4 v ŽGloss. chybně ztraí 
a v ŽWittb. správně ze ztráty, atp. Nestejnos 
těchto nelze by bylo vysvětliti, kdyby byl ŽsAtí 
Wittb. opisem z předlohy identické co do textn í 
Žaltářem Glossovaným. 

Předlohou (netřeba tu mysliti na předlohu bes 
prostřední, mohlf to býti opět opis učiněný ze přec 
lohy starší, a snad opis tím způsobem několikátý 
kterou pro krátkost nazývati chceme ŽX, byl ted 
nějaký text, z něhož vznikly na jedné straně česk 
glossy v ŽGloss., ježto většinou souhlasí se ŽWittb 
a na druhé straně česká čásf Žaltáře Wittenberskéh< 
Jen tím způsobem možná si vysvětliti shody i n( 
shody obou Žaltářův. Podlé toho byl by i ŽaXU 
Gloss. aspoň do jisté míry opisem; za takový v] 
dávají jej pravděpodobně jeho chyby, jako wpzoc 
wihá místo vzpodvihá 144, 14, przied klralě m. pře 
hrdlem 97, 6, przieíkale m. před krále 88, 28, prz 
lnul m. přilni adhaereat lingua mea 137, 6, ftrziel 
m. střed 136, 2 atp., skutečně pak potvrzují to chyb 
jeho dotčené v odstavci předešlém nyloft m. mHos 
neoftanyu m. neostanú, ztrafti m. z ztráty, a chybj 
které má se Žaltářem Wittb. společný. Chyby tyt( 
společné v obou žaltářích, nemohly zde vzniknoui 
jinak, než tím, že byly již ve společné obou žaltář 
předloze a odtud dostaly se skrze opisovatele i d 
ŽGloss. i do ŽWittb. Na př. negotio perambulant 
in tenebris 90, 6 přeloženo v ŽWittb. ot wieczi 
i^hodiczie we tmye a v ŽGloss. je též ot wiecie, t. , 
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y obou žaltářích ot vácě m. ot vSci, a tato shoda vy- 
světlí se, když vezmeme, že chybné věd bylo již ve 
společné předloze ZX; taktéž přeloženo jest (qui) 
Tespicit 103, 32 v ŽWittb. i v ŽGloss. hledie m. 
Jdedi a bylo tedy hledie bezpochyby již v ZX ; distu- 
listi (Christum) 88, 39 v ŽWittb. omazal fy a v ŽGloss. 
omazal fi, (de populo) barbaro 113, 1 v ŽWittb. 
(z ludu) neftuluwneho a v ŽGloss. taktéž, oba ne- 
jasné výrazy, omazal i neftuluwneho, byly tedy za- 

v 

jisté již v ZX; taktéž jen opisováním možná si vy- 
světliti w hlaffu ŽWittb. a w hluku ŽGloss. za lat. 
in condensis 117, 27, začež v ŽX byl třeba výraz 
správný, ale od opisovatelův nestejně pokažen; po- 
dobně 102, 9, kde ŽWittb. má wzhorzi, a ŽGloss. 
wzhozi za latinské comminabitur, nesešly-li se zde 
<5hyby nestejné jenom náhodou. 

Předloha ŽX nebyla tedy bez chyb. Některé 
pak její chyby opět jsou toho způsobu, že jenom 
z nedopatření opisovačského snadně si je vysvětlíme, 
zejména omazal distulisti 88, 39 a neftuluwneho de 

v 

populo barbaro 113, 1. Proto nelze ani ZX pokládati 
za první napsání našeho textu, a jest tedy i ŽX opis, 
jemuž zase předlohu nějakou ŽA předeslati musíme. 
Z toho pak vyplývá velmi důležité svědectví o době, 
do které až text našeho Žaltáře sáhá, svědectví, které 
již Šafařík v Rozborif literatury staročeské 1842, 119 
vyslovil: Žaltář Glossovaný pochází ze sklonku stol. 
XIII, jeho pak předloha ŽX a její zase předloha ŽA 
svědčí, že původ našeho textu žaltářového sáhá do 
doby daleké před sklonkem století XIII, že v Žaltáři 
Wittb. obráží se nám text velmi starožitný. 
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Jakou měrou pisatel Žaltáře Wittb. se držel své. 
předlohy, toho nelze ukázati zevrubně. Co má Žaltář 
Wittb. společného se ŽGloss., pochází zajisté z před- 
lohy; zajisté z předlohy pochází také ještě velmi 
mnoho jiného ; avšak nelze tvrditi a dokázati, že bf 
bylo v ŽWittb. všecko jen opisem a že pisatel jeho 
ku přeložení textu nepřispěl ničím. Některá místa 
mohou se bráti přímo za svědectví proti tomu, ta 
totiž místa, kde latinský text Žaltáře Wittb. odchy- 
luje se od Vulgáty a třeba chybný jest, text pak 
český v odchylce a chybě s ním se srovnává. V pří- 
padech takových o všech nesnadno jest mysliti, že 
tytéž souhlasné chyby byly již v předlohách textu 
českého i textu latinského, a ku pravdě více se po- 
dobá, že pisatel českého textu Žaltáře Wittb. při 
práci své také nahlížel do parallelního latinského 
textu svého kodexu a že podlé tohoto místy měnil 
přejímaný text předlohy své. Na př. 59, 10 má Vul- 
gáta: mihi alienigenae subditi facti šunt, v lat 
ŽWittb. bylo však amici místo subditi, a s tím srov- 
nává se také przietele v překlade českém, chyba pak 
obojího textu poznána a opravena jest teprve později; 
55, 6 bylo v rkp. omneš congregationes chybně místo 
omneš cogitationes , pisatel textu českého sveden 
touto chybou napsal íhromazdenye, ale pak poznal 
chybu, zavřel íhromazdenye do závorek a napsal 
myfflenye, kdežto v texte lat. chyba opravena jest 
tím, že za congregationes vepsáno mezi řádky cogi- 
tationes; 107, 10 má text český Do dumegie místo 
do IdumejS^ poněvadž v parallelním texte latinském 
bylo původně In dumeam, z čehož teprve rukou 
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pozdější uděláno In ydumeam; 25, 1 je v texte latÍD- 
ském zbytečné yfius, quoniam ylius ego.., místo 
quoniam ego . . Vulg., pisatel bral je za ipsius a po- 
ložil do textu zase zbytečné gebo, nebo geho yaz 
w newynye mey wlfel fem ; v kantiku Ann. 7. má 
text český krziefye, wzwodye za latinské suscitat, 
elevat, ale v ŽWittb. je zde na obou místech zřejmá 
rasura a při suscitat jsou nad to i patrný stopy, že 
til bylo dříve suscitaw», podlé toho překladatel český 
měl tedy v texte parallelním participia suscitans a 
elevans a přijal formu participiální také do pře- 
kladu; atp. Některé tohoto způsobu příklady pochá- 
zejí však ze předloh ; zejména podobá se to o 75, 4, 
kde Vulgáta má coufregit potentias arcuum a Žaltář 
Wittb. měl arcum místo arcuum; překlad český má 
tutéž chybu, lucziTcze t. j. lučišče m. lučišči, ale 
poněvadž táž chyba je také v Žaltáři Poděbr., který 
není opisem ze ŽWittb., tedy dlužno ji položiti do 
předloh. 

Maje promluviti o poměru Žalt. Wittb. k ostat- 
ním známým žaltářům českým století XIII a XIV, 
chci dříve podati stručný seznam těchto památek. 
Jsou to 

1. Žaltář Wittenberský; 

2. Žaltář Klementinský z 1. polovice stol. 
XIV (v knih. univers, v Praze 17. A. 12; začíná se 
od žalmu 4, 2*); perg. 4^, 145 listů); 



*) Co schází, bylo y době staré vytřeno, a na místě toho 
vepsán v XV stol. částečně text jiný, shodný s textem bible 
Mikulovské. J. Jireček, ČČMus. 1872, 391. 
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3. Žaltář Kapitulní ze 2. pol. XIV (v knih. 
kapitulní u sv. Víta v Praze; v. Šafiedřík, Rozbor 
literatury stč. 114); 

4. Žaltář Poděbradský čili Olešnický z r. 1396 
(kdysi majetek rodiny Poděbradské, potom chovii 
v knížecí brunšvické knihovně v Olešnici ve Slezsku; 
v. Šafařík tamtéž 114—115); 

5. Žaltář Glossovaný ze sklonku stol. XIII 
(v knih. Národního Musea v Praze 1. H. 1, vytištěn 
od V. Hanky ve Zbírce nejdávnějších slovníků 1833, 
234 si. a od A. Paterý v ČČMus. 1879, 405 si.); 

6. Zlomek Brněnský z první pol. XIV (dva 
listy perg. 8®, v literární pozůstalosti Šafaříkově 
v knih. Nár. Musea, obsahuje text 24, 3 až 26, 1 
a 34, 5 až 35, 9; v. Šafařík, Rozbor 116); 

7. Zlomek Musejní ze stol. XIV (dva listy 
perg. 4®, v knih. Nár. Musea v Praze, téměř neči- 
telný; v. Šafařík tamt.); 

8. Zlomek s v.-Tomášský ze XIV stol. (pět listů 
perg. 4®; jeden list v knih. Nár. Musea v Praze, 
dostal se sem z knihovny klášterní u sv. Tomáše 
a obsahuje text 47, 9 až 49, 12; ostatní čtyři listy 
chovají se v tétéž knihovně v literární pozůstalosti 
Šafaříkově a obsahují text 60, 3 až 68, 35; mezera 
mezi 49, 12 a 60, 3 obnáší právě tolik, co čtjrrlistí 
zachované v pozůstalosti Šafaříkově); 

9. Zlomek Pasovský ze 2. pol. XIV stol. (jedno 
dvoulistí perg. 4®, v knih. univers, v Praze, nalezeno 
a ČČMus. 1878, 380—390 popsáno i otištěno od 
J. Truhláře; obsahuje text 18, 5 až 20, 7 a 27, 4 
až 29, 13); 
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10. Zlomek Truhlářův z 1. pol. XIV stol. 
yri listy perg. 4®, v knih. univers, v Praze, nale- 
ay a v Listech filolog. 1879, 142 — 147 popsány 
>tištény od J. Truhláře; obsahují text 129, 6 až 
1, 11; 138, 5 až 139, 14 [list druhý a třetí]; 147, 

až 148, 12). 

E tomu budiž ještě doloženo, že jako Žaltář 
oss. a Wittb., taktéž ostatní jsou opisy ze předloh 
iráích. Svědčí o tom chyby opisovačské, jako v Ž. 
em. roztila m. rozlita diffusa 44, 3, czlowiek m. 
livSc in quacunque die 55, 10, mluwUa fta ufta 
i 65, 14, králi trfti reges Tharsis 71, 10, u widie- 
u m. w vyjdeniu 73, 5, geft m. jeho ejus 88, 40, 
sty pokoi nepozali m. pokojné . . viam pacis non cog- 
verunt 13, 3, a j.; v ZEap. zabil m. Mhu ranam 
, 45, aby twe m. ohéti tvé holocausta 49, 8, a j.; 
ŽPas. vynechání verše 27, 8. Texty ostatní jeví se 
ti opisy tím, že patří s jinými k recensím společným, 
£ bude pověděno doleji; ale i nad to dosvědčují 
nich totéž chyby, jako v ŽPod. Hnyeílie m. kněžie 
, 14, wraze lofy za lat. sortes 30, 15, a. j. ; v ŽTom. 
hat učiňen budefch člověk m. hude^ cum dives factus 
erit 48, 17, kdyžto sě tyesfchieffe m. tUknieše (f) 
m anxiaretur 60, 3, vfliffowal m. usiloval 68, 4 
j.; v ŽTruh. chrám m. »cArrfnw tabemaculum 131, 
a 7; atd. 

Z těchto textňv znal Šafařík r, 1842 jen prvních 
im a vyšetřil v nich troje přeložení : jedno v Zal- 
ři Glossovaném, Wittenberském, Poděbradském a 

zlomcích Brněnském a Musejním; druhé v Žal- 
ři Hementinském ; a třetí v Eapitolním (Rozbor 
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str. 117). Z textů později objevených hlásí se zlomek 
svato-Tomášský a Truhlářův k témuž přeložení, co 
Žaltář Klem., v zlomku pak Pasovském nalezl pan 
Truhlář (ČČMus. 1878, 386) přeložení čtvrté. 

Toto rozdělení, platné v celku, nemá však toho 
smyslu, že by texty počítané k témuž přeložení sou^ 
hlásily ve všem nebo skoro ve všem. Souhlasnosti 
takové nenalézáme nikde, nýbrž naopak rozdíly, které 
svědčí, že písařové nedrželi se svých předloh věrně, 
nýbrž že se od nich namnoze a všelijak odchylovali, 
a Šafařík proto poznamenal Žaltář Poděbradský za 
recensi zvláštní v oboru přeložení prvního (Rozb. 115). 

Také nemá ono rozdělení toho smyslu, že by 
texty, počítané ku přeložením rozdílným, nestýkaly 
se a nesrovnávaly v ničem, kromě toho, co stejnost 
obsahu a stejnost latinského originálu vyžaduje a 
sama přináší; jest dosti případů^ kde se ukazuje 
opak toho. Na př. Žaltář Wittb. a Klem. shodují 
se v chybném přeložení aestus = léto Puer. 66 ; ini- 
tiati šunt 105, 29 = nacziely yfu ŽWittb. a nacziety 
fu ŽKlem., proti fwietili fu ŽGloss. a pofwieczeny 
fu ŽKap.; v ŽWittb. psáno wkterzyz (sic) kolywiek 
den, in quacunque die 55, 11, a táž zvláštnost vy- 
škytá se nejen také v příbuzném ŽPoděbr., kterziz 
atd., nýbrž i v cizím ŽKlem., kterzis atd. ; deus non 
volens iniquitatem tu es 5, 5 přeloženo v ŽW. boh 
.nechcze krzywdie ty yfy, v ŽKlem. boh nechce zlofty 
ty gli, v ŽKap. boh nechcze zlofti ty gfy, všude 
nechce za lat. non volens; za calix meus 22, 5 čte 
se ŽKlem. i ŽKap. ftraft ma; atd. Vyskytuje se 
tedy místy shoda' i ve přeloženích rozdílných, a to 
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shoda, jaké nevyžadovala stejnost obsahu a latin- 
ského originálu. Z případův těch můžeme si ovšem 
vysvětliti některé stejnou odchylkou (od Vulgáty) 
v texte latinském, na př. léto Puer. 66 v ŽWittb. 
i ŽElem. tím, že lat. text měl aestas místo aestus; 
nebo omylem stejně snadným u překladatelů rozdíl- 
ných, na př. iudex patiens 7, 12 přeloženo v ŽWittb., 
ŽKlem. i ŽKap. súdcě pokojným snad tím, že pře- 
kladatelé všichni mylně si spojovali patiens a pax, 
jako při initiati šunt 105, 29 myslili na initium; 
ale pro všecky případy nevystačili bychom s vý- 
klady těmito, pro mnohé nezbývá výklad jiný než 
ten, že přeložení pozdější nevznikala neodvisle od 
starších a s nevšímáním i nedbáním starších, nýbrž 
že při nich jistou měrou dbáno i textů starších. 
Když toto srovnáme a spojíme s tím, co jsme na- 
hoře nalezli o pisateli Žaltáře Wittb., že totiž ne- 
obmezoval se na pouhé opisování, ale že místy také 
překládáním vlastním text své předlohy proměňoval, 
a když uznáme za pravdě podobné, že si týmže způ- 
sobem počínali také jiní, tedy objeví se nám vznik 
různých staročeských textů žaltářových takto : původ- 
cové textů pozdějších mívali před sebou předlohy 
starší; nedrželi se předlohy jen jedné a nedrželi se 
jí ve všem, nýbrž vybírali text ze předloh několika 
a přičíněli ke svému textu novému také překlá- 
dáním vlastním; čím více je kde přičiněno pře- 
ložení vlastního, tím více jeví se text býti recensí 
zvláštní; čím více zachováno z předlohy jedné 
a takořka hlavní, tím větší je příbuznost textů v 
v oboru té jedné recense; a co přijato z předloh 
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jiných, tím na mnoze spojují Re jednotlivé recense j 
vespolek. i 

Jednn z těchto recensí máme před sebou v ko- 
dexu Wittenberském, a to recensi, v níž se obráží 
a do jisté míry zachován jest text velmi starožitný 
a která mezi texty zachovanými má příslušníkův 
nejvíce. 

Kodex tento byl ve stol. XV v rukou polských, 
jak svědčí glossa wíitka narodzena Magnif. 48; ve 
stol. XVII byl v rukou polských a rudých, po- 
něvadž ostatní glossy polské a ruský přípisek na 
vnitřní straně první desky z té doby pocházejí; 
Šafařík soudí podlé toho, že někdy v Rusku (snad 
v Bělorusku nebo Litvě?) a Polště se nacházel a 
odtud v čas reformace nebo i později do Witten- 
berka se dostal (Rozbor 113). Ve Wittenberce patřD 
prve knihovně universitní (tamt. 112), po zrušení 
university má jej tamější knihovna seminární. 

První zprávu podal o něm professor Torunského 
gymnasia Joh. Dan. Hoffman v Lilienthalových 
Preussische Zehende 11. (1740) str. 344—357. Hoff- 
manovi byl kodex půjčen z Wittenberka a zpráva 
jeho má také zmínku o ruském přípisku, pak mluví 
o malém Desateru, o stáří českého textu (prý XII 
nebo XIII stol.), o poměru k Vulgátě, o glossách, 
a na konci praví, že jazyk se podobá k češtině nebo 
k bulharštině: „Es sind jetzo keine andere Hillfs- 
mittel zur Hand, welche man dabei gebrauchen 
konnte, dass man unter den vielen Mundarten der 
slavonischen Sprache eine treflfe, welche dieser Úber- 
setzung am náchsten káme. Mich deucht, dass sie 
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Yon der BSbmischen oder Bulgaríschen Mundart nicht 
weit entíernt «ei." 

R. 1609 Bapsal Adelung (Mitinidates, II. 665), 
že ŽWittb., jejž podlé .Hoffmana klade do gtoletí 
XII — XIII, je nejstarší zbytek jazyka polského, a 
otiskl z něho na iikázku verš 1, 1 a 13, 3 (Bow 
. . . oczyma gidi). Chybu tuto, co se jazyka týká, 
opravil Dobrovský a vyslovil, že podlé v^ův na 
ukázku vytištěných jazyk jest český a ne polský 
(Gesch. d. bohm. Spr. u. Lit. 1818, 120), ale nic- 
tt^ič polští bibliografové a spisovatelé historie lite- 
rární, opírajíce se o Adelunga, nepřestávali vydávati 
ŽWittb. za poldiý (Šafařík, Rozbor 113). 

Zevrubné a správné pouční o ŽWittb. podal 
teprve Šafařík. L. Štúr pořídil a na jaře 1840 
podal ma věrný opis textu českého, Šafařík pale 
^tadoval a užil ho hned téhož roku, srovnal jej se 
známými texty jinými, vyšetřil rozdílné v nich re- 
cense, přednesl výsledky svého bádání v král. České 
společnosti nauk (29. října 1840 „O nejstarších ruko- 
pisech českého žaltáře") a vytiskl je s ukázkami textu 
ve spisích tétéž společnosti (Abhandlungen Y. 2. 
111 — 131, též ve zvláště otištěném Rozboru staro- 
české literatury, v Praze 1842; v. také Aelt. Denk- 
máler 1840, 161). Hodlal také text srovnaný s jinými 
žaltáři storočeskými vydati tiskem (v. Nil Popov: 
fiHCbMa r& IL n. IIoro;iHHy 1880, II. 267), ale pro 
práce jiné k dílu tomu nedospěl. 

Po třiceti letech srovnal W. Nehring Žaltář 
Wittk s latinsko-polsko-německým Žaltářem Flo- 
riaínďcým, chovaným v klášterní knihovně ve Sv. Flo- 
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rianu v Horních Rakousích a pocházejícím dílem ze 
sklonku XIV, dílem ze zač. XV. stol. Žaltář ten 
pokládán byl za bývalý majetek Markéty, dcery císaře 
Karla IV a manželky krále Polského a Uherského 
Ludvíka I, a podlé toho domnění dostal ve vydání, 
pořízeném hr. Stanislavem Duninem Borkowským, 
jméno „Psaíterz królowéj Maígorzaty" (ve Vídni 1834). 
Nehring pak shledal, že prý text jeho polský místy 
patrně se shoduje se ŽWlttb., ve velké části že není 
viděti shody žádné, jinde pak že má ŽFlor. podobu 
se staročeskými žaltáři jinými, zejména s Klemen- 
tinským; že tedy polská část Žaltáře Flor. souvisí 
s překladem žaltáře staročeským; a že, co se tkne 
zejména poměru k ŽWittb., původce toho textu pol- 
ského, z něhož jest v ŽFlor. opis učiněn, měl sobě 
na pomoc předlohu staročeskou takovou, z jaké 
i ŽWittb. byl opisován. (W. Nehring, Iter Floria- 
nense, O Psalterzu floryanskim laciňsko-polsko-nie- 
mieckim, w szczególnoáci o polskim jego dziale. 
Poznaů 1871 str. 53 si.; shledání Nehringovo však 
zužuje J. Jireček v ČČMus. 1872, 300). 

R. 1878 bylo mi dovoleno opatřiti si opis Žal- 
táře Wittb. z kopie, chované v literární pozůstalosti 
Šafaříkově, a poněvadž nebylo lze dostati originál 
do Prahy, propůjčil se mi prof. V Jagič ke mnohým 
přátelským službám, zajel sám do Wittenberka, srovnal 
tam značnou část mého opisu s originálem, a když 
se ukázalo, že Štúr opisoval sice velmi pečlivě a 
věrně, ale že přece je potřebí srovnání bedlivějšího, 
zamluvil pro mne originál k sobě do Berlína. Zde 
bylo mi podporou si. Matice České možno zevrubně 
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srovnati opis s originálem (v lednu 1879) a zjednati 
snímky pro vydání, k němuž jsem se strojil. 

Při vzdělání jeho měl jsem při ruce svůj opis 
srovnaný s originálem ; své výpisky ze ŽKlem. ; věrný 
opis Žaltáře Poděbr., prostřednictvím p. ministra 
J. Jirecka laskavě zapůjčený z literární pozůstalosti 
Šafaříkovy; věrný opis ŽKap. z tétéž pozůstalosti, 
a téhož žaltáře jiný, transkribovaný opis Čelakov- 
ského z knihovny Nár. Musea; glossy ze ŽGloss.,, 
vepsané od Šafaříka do opisu Štúrova a přejaté odtud 
do opisu mého, potom vydané tiskem v ČČMus. 1879 
406 si.; otisky ŽPas. v ČČMus. 1878, 386 si. a 
ŽTruh. v Listech filol. 1879, 144 si.; a věrné opisy 
ŽBm. a ŽTom. Z textů latinských měl jsem Vul- 
gátu vyd. v Praze 1757 a vydání Thahlhoferovo : 
Erklarung der Psalmen etc. (text, parafrase a výklad) 
Regensburg 1860. 

Za hlavní svůj úkol pokládal jsem, podati věrně 
text originálu. Text ten jest ovšem, jak nahoře 
ukázáno bylo, znesvářen chybami všelikými, ale ob- 
ráží se v něm zároveň, jak též bylo vyloženo, pře- 
ložení velmi starožitné, a jest prese všecky chyby 
přece velice důležitý, zvláště se stránky jazykové; 
proto hleděl jsem na text jakožto na věc v tomto 
vydání nejdůležitější. Slova, v rukopise často do- 
hromady psaná, rozdělil jsem, složení větné označil 
jsem interpunkcí podlé vydání latinských; skratky 
(pro, ra, m) jsem nahradil písmem a rozdílu mezi 
rukopisným t, í a í, y a ý nehleděl jsem, poněvadž 
jest nejen libovolný a nahodilý, nýbrž v texte tiště- 
ném i zbytečný. To jsou jediné věci, jimiž se od- 
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chyltijé text tuto yy tištěný od originálu, jiné nechal 
jsem všecko jako v originále, zejména všecky chyby ; 
jejich oznáďnení a kde možná opravy a vysvětlení 
jich jsou dílem pod čarou, dílem zadu ve Slovníku. 
Někdy bylo by snad lépe bývalo, vykonati opravu 
hned v textěy a pod čarou jen připomenouti, že 
rfÚBOpift za to má tu neb onu chybu; ale naproti 
tomtt je mnoho případů, kde mi nebylo na snadě, 
jak ebybu opraviti, anebo kde jest možná oprava 
několikerá. Aby nebylo v té věci nestejnosti^ uznal 
jsetot za dobřé^ podati text věrné i s chybami, a při- 
pomínati pod čarou, co by za kterou chybu mělo 
býti. Mnohé jiné chyby, zejména chyby vzhledem 
k syntaxi a vzhledem ke smyslu, ovšem zftstaly bez 
opravy i bez dotvrzení pod čarou. Jestif jich příliš 
mnohOý ale napadají a vysvětlují se samy při čtení 
textu a při srovnání s Vulgátou*); jejich ohlašo- 
váním byly by se poznámky nad míru a zbytečně 
f02š£rily. 

Fro pŤehled a hledání bylo třeba opdtřiti jed- 
notlivé žalmy a kantika číslicemi a nápisy, a po- 
něvadž v ŽWittb. náalédují za sebou v pořádku 
jiném než obyčejném**), proto jedt třeba udati také, 
kde který kus se načíná: 



t^ki^-^faMMk 



^} StAtočeškýtíh teictů biblických není radno čísti jinak 
neil t Ynlgatou r race. 

•♦) a to v pořádku tomto: 1, 2, 3, 4, 6, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 26, 53, 
26, 27, 28, 29, 30, 31 32, 33, 34, 35, 36 37, ha,, 38, 39, 40, 
41, (4t JéSt po 51), 43 44, 45, 46, 47,. 48, 49, 60, 51, 42, 
Áéeh*i 62y (58 je po 21)^ 64| 55, 56, 57, 58, 59^ 60, 61, é2, 6€t 
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Jednotlivé verše číslovány jsou podlé Vulgáty 
vyd. v Praze 1757: Biblia sacra Vulgatae editionis 
etc. O těchto číslech musím však připomenouti, že 
ve vydáních tištěných jsou v nich rozdíly a že text 
Witteuberský inicialkami ukazuje na mnoze na číslo- 
vání jiné, na př. 10, 1 až 5; 64, 6 a 7; 64, 8 a 9; 
67, 33 a 34. V některých žalmech mají verše číslo- 
vání dvoje. Nékteré (zvi. opovědné začáteční) verše 
nejsou v rkp. přeloženy; ty podávám latinsky. Kromě 
žalfflův a veršův ndává se číslicemi v závorkách ro- 
hatých list a strana rukopisu, /i*/ až [263^], 

Slovník na Žaltáři Wittenberském založený může 
býti hlavně jen vokabulářem, svědčícím, jakým í eskym 
slovem které slovo latinské od překladatele staro- 
českého přetluqiočeno jest, a nemožno se nadíti do 
něho, aby podával také syntaktické vazby překladu, 
v němž tlumočena jsou hlavně jenom slova la^^inského 
originálu a velmi naálo dbáno o úpravu syntaktickou. 
Podlé této míry dlužno posuzovati také Slovník 
přidaný k tomuto vydání. Jen málo hleděiM) v něm 
ke stránce syntaktické, a jest hlavně jen vokabu- 
lářem, jenž obsahuje tu část slov v Žaltáři Wittb. 
užitých, která vzácností, nebo významem, nebo formou 
povšimnutí zasluhují. O vnitřním zřízení jeho podává ( 
objasnění připomínka na začátku jeho položená 
(str 211). 

Snímky přidané k této knize jsou fótolitho- 
grafie stránek 1* (snímek I) a 261* (snímek 11) ko- 
dexu Wittenberského a pocházejí z ústavu bratří 
Burchardův v Berlíně. 
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I. 

1 [1^] Blaženy muz, genz nepoftupil po rodie ne- 
myloftiwich, a na czieftie hrzieffnich neftal, a na ftoliczi 
pofkwirneney nefiedal. 

2 Ale w zakonie boziem wuole geho, a w geho za- 
konye myflyti bude we dne y w noczi. 

3 Y bude iako drziewo, iefto wfazeno yeft podle 
biebow wodnych, yefto owocze fwe da w czaff fwoy. A 
lift geho nefplyne, a czoz kolywiek vczyny, profpiegy. 

4 Ne tak, nemiloítiwi, ne tak, [P] ale yakozto prach, 
gehoz femczy wletir f obliczigie zemie. 

5 Proto newftanu nemyloftiwi w fudie, any hi'zieffny 
w rádie fprawedlnich. 

6 Nebo zna hofpodin czieftu fprawedlnich, a chod 
nemyloftywich zahyne. 

n. 

1 Procz fu fie wzridaly wlafty, a lude myflyly fu 
prazdnye ? 



J, 1 Text český psán jest odtud do 90, 13 barvou čer- 
venou; — po rodie omylem m. po rádi. — neftal: k tomu na 
předcházející prázdné straně korrektura wa, tedy nestával, — 
pofkwirneney : k tomu na předcházející prázdné straně zhubi- 
tedlney. — nefiedal: k tomu na kraji yel; opravovatel chtěl 
míti nesédSl nebo nesedl m. nesedal. — 3 a . . . profpiegy : 
k a přidáno na kraji wffe jakožto překlad latinského omuia ; 
plurál prospijije chybný vedle singuláru víe, coSkoUvěk; vlivem 
lat. prosperabuntur. — 4 obliczigie: tak v rkp. 

II, 1 wzridaly wlafty : k tomu na kraji chronuly fborowc. 

\ 




2 Prziftupily fu kraly zemfczi, a knyezata fie feffly 
w gedno proty hofpodynu a proty bohu geho. 

3 Zlamaymy [2^] okowy gich, y otwirzmy ot naf 
yhoy gich. 

4 Genz bidli na nebefiech, pofmyege fie gim, a 
hofpodyn wzruha fio gym. 

5 Tehdi wzmluwy k nym w hniewie fwem, a w ri- 
dany fwem fmuti gie. 

6 Ale yaz vftawen fem ki'al ot něho nad fyon, horu 
fwatu geho; kazye kazanye geho. 

7 Hofpodyn rzekl ke mnye: fyn moy yfi ty, yaz 
dnes vrodil fem tie. 

8 Zaday na mnye, a dam ty wlafti, dyedinu twu a 
fbozie twe /2*/'kraginy zemfke. 

9 Zrawis gie w metle zelezney, a iako fud hírnczie- 
rzowy ztepeff gie. 

10 A giz kraly vrozumyeyte: navczte fye, gyzto 
fudite zemyu. 

11 Služte hofpodinu v bazny, a wefelte fie gemu 
f ftrachem. 

12 Popadnyete kazn, ne nyekdy rozhnyewa fie ho- 
fpodyn, nezhinte f cziefti prawe, 

13 kdiz rozze fye w kratczie hniew geho. blaženy 
wficzkny, gizto vflfagy wen. 

m. 

1 Psalmus David, cum fugeret a facie Absalom 
filii sui (2, Reg. 15. 14), 

— 8 wlafti: k tomu na kriýi lidfkofbory; opravovatel ve verši 
tomto, a podobné v 2, 1, nesouhlasil s přeložením gens == vlast, 
ale doleji nechává totéž přeložení býti bez opravy. — dye- 
dinu twu: k tomu na kr^ji vel dyedyczftwo twe. — 9 zrawis: 
omylem m. zpraviS; k tomu na kraji: budeff gymy wlafty 
w metle. — 10 zemyu: poslední litera škrábána. — 12 fie: 
ie poškrábáno. — ne nyekdy rozhnyewa fie: lat. ne quando 
irascatur. 
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2 Hofpodyne, czoz wzmnozeny yfu, giz mutie mye! 
mnozy wftawagi [3^] pvoty mnio. 

3 Mnozi piawie duffy mei: nenye fpafenye gemu 
v bozie geho. ». 

4 Ale ty, hofpodyne, przigymatel moy fy, flawo ma, 
a wzwyfugeff hlawu mu. 

5 Hlaffem mym k hofpodynu wzwolach, y vflyffie 
mye f horí fwaté fwe. 

6 Yaz fpal y zefpal fem fye; y wftal fem, nebo 
hofpodin prziyal mye. 

7 Newzbogym fye tyfuczow lydy obklyczenycji mne : 
wftan hofpodine, fpafena mye vczyn, bože moy. 

8 Nebo ty vderzils wficzkny protywugicze fie mnye 
[3^] bez vyny, zubi yfi hrzieffnikowy zetrziel. 

9 Hofpodynowo yeft fpafenie, a nad ludem twym 
zebnananye twe. 

IV. 

1 In jiném in carminibuSy Psalmus David. 

2 Káiz powolach, vfliffal mye bob prawedlnofti m^ : 
w fmutczie rozproftrziel fi mie. Smyluy fie nade mnu y 
vfliff modlitwu mu. 

3 Synowe ludfczyl dokud tiezkeho firdczie? y czo 
mylugete gieffuti a hledáte Izie? 

4 A wiezte, zety geft vdywyl hofpodyn fwateho 
fweho; hofpodyn vflyffal mye, kdiz wzwolagy k němu. 

5 Hnyewate fie, a nerodte hrzieffyti! czoz rziekate 
w fyrdczich fwich a na [4^J ložích fwich zieleyte. 



III, 2 wzmnozeny yfu: k tomu na kraji fye; původci té 
glossy snad se zdálo, že četl vzmnozili jsú místo vzmnozenijsú; 
lat multiplicati šunt. — wftawagi: k tomu na kraji I po- 
wzdwihugy fie; lat. insurgunt. — 6 yaz: k tomu na kríyi 
fem, tedy jáz sem spal, — 7 lydy obklyczenych ; chybně, lat. 
populi circumdantis. — 9 zehnananye omylem m. žehnánie. 

IV, 5^dokud: k tomu na kraji fte. — 4 ze ty: y rado- 
váno. — vflyffal: chybné m. uslyU, lat. exaudiet. 

1* 



6 Offieruyte offieru prawedlnofti a uflfate w hofpo- 
dyna. mnozi rziekayu: kto pokazal nam dobré? 

7 Znamenaná yeft na nas fwietloft oblicziegie tweho, 
hofpodine: dal JI wefele w firdczi mem. 

8 Ot plodu žitného, vinného a oleyoweho rozmno- 
ženy fu. 

9 W pokogi v mem budu fpaty y otpoczynu: 

10 Nebo ti, hofpodyne, wlafczy nadiegi poftawil 
íi mye. 

V. 

1 In jiném pro ea, quae hereditatem consequitur, 
Psalmus David. 

2 Slowa ma vffyma przigmy, hofpodine, rozomyey 
wolanye me. 

3 Przichil fie k hlaffu modlitwy me, ki'aly moy a 
bože moy. 

4 [4^] Nebo k tobie zmodly fie, hofpodyne, ráno 
usliff hlas moy. 

5 Ráno prziftupy k tobye, wzrzy: nebo ty boh no- 
chcze krzywdie ty yfy. 



6 uffate : lat. sperate. — 8 žitného : k tomu na kraji T obilného. — 
oleyoweho: k tomu na kraji fweho; oprava chybná, lat. a fructn 
frumenti, vini et olei sui. — 9 v mem: t. j. w mém, nejasný 
překlad nejasného lat. in páce in idipsum dormiam; lat. in 
idipsum je doslovný překlad řeckého énl xó avró LXX, a má 

Eodlé textu hebrejského znamenati adverbium zároveíí. Thal- 
ofer str. 16. — 10 wlafczi nadiegi: chybné; lat. singularíter 
in spe posuisti me; ŽPod. zwlaíTczie w nadyegy. 

V, 4 ufliff: lat. exaudies. — 5 wzrzy: lat. et videbo, 
ŽElem. a uzrfiu, ŽPod. uzrzym; psané wzrzy bud čisti dlužno 
uzři, jako na př. wftawa deficit =i tístává 83, 3, buď je to místo 
vz-zH; složení s vz- často se užívalo ku poznačení děje perfek- 
tivního a budoucího, na př. jenž mluwy qui loquitur 14, 3 a 
jazyk vzmluwy loquetur 36, 30, wzprziebywas habitabis 5, 12. 
— boh nechcze krzywdie ty yfy: tak v rkp., lat. non deus 
volens iniquitatem tu es; v ŽKlem. boh nechce zlofty ty gfí, 
v ŽKap. taktéž, ŽPod. ne boh chtye neprawedlnofti ty yfy. — 



6 Ny bude prziebywati podle tebe zlobywy, any 
oftanu nefprawedlywy przied oczyma twyma. 

7 Nenawidil fy wffiech, gefto dielagi neprawdu: za- 
tratiff wíieczky, yuz mluwie lez. Muzie zkirwaweho a 
Iftyweho wzmyrzkuge hofpodyn. 

8 ale yaz we mnozftwy mylofyrdie tweho Wendu 
w dom twoy: y wzpadagi k tramu [5^] fwatemu twemu 
wzbazny w twey. 

9 Hofpodine, wed mye w prawedlnofti twey: pro 
neprzately me opraw przied tobu czieftu mu. 

10 Nebo nenye w uftech gich prawda, firdcze gich 
gelTutno geft. 

11 Row otworzeny geft hirdlo gich, yazyky fwymy 
left czynyechu, fudy gie, bože. Ath padnu v myflenych 
fwych, podle mnozftwye nelytofty gich wypud gie, nebo 
wzbudyly fu tie, hofpodine. 

12 Y wzwefele fie w tobie wficzkni, giz vffagi 
w tie: na wieky fie wzwefele, y wz [5^] prziebiwas 
w nich. Y wzchwale fye w tobie wficzkni, giz mylugi 
ymye twe. 

13 nebo ti pozehnaff prawemu. Hofpodine, iako 
f fczitem dobré wole twe korunals mye (Chvála otczi 
y fynu). 

VI. 

1 In jiném in cai^minibus, Psalmus David, pro 
octava. 



7 Nenawidil: tak v rkp. — yuz : místo ji$, qui. — 8 wzpa- 
dagi: omylem za lat. adorabo; ŽPod. wzmodlym fye. — 
k tramu: ŽPod. w chrámu, lat. ad templům; chybný opis. — 
wzbazny: lat. in timore, tak v rkp. — 11 ath padnu: k tomu 
na kngi 1' pohinte. — nelytofty: k tomu na kraji V nemy- 
lofty. — wzbudyly; k tomu na kraji hnyewaly. — 12 wzwe- 
fele: lat laetentur, ŽElem. wefelte fie. — 13 korunals mye: 
tak v rkp., lat. coronasti nos. — Chwala: v rkp. inicialky 
C není, zapomenutím rubrikatorovým, místo pro ni zůstalo 
prázdné. 



2 Hofpodyne ne w ridany twem trzefkczy mye» 
any w hniewie twem kaz my. 

3 Smyluy fie nade mnn, hofpodine, nebo nemoczen 
fem : vzdraw mye, hofpodine, nebo fmuczeny fut wfieczky 
kofti me. 

4 duffye ma zamuczena geft velmy : a ty hofpodine 
y dokudze ? 

5 Obrati, hofpodine, y zprofti duffy mu: fpaffena 
mye vczyn pro [6^] mylofyrdye twe. 

6 Nebo nenye w fmyrti, kto bi pomnyel na tie: 
a v pekle pak kto fye bude zpowiedati tobie? 

7 Vfylowal fem w ftonany mem, zmygi na kazda 
nocz loze ma: flzamy mymy poftely mu vwlazy. 

8 Smuczeno geft ot ridanye oko me : Obuetfyel fem 
mezy wffyemy neprzately mymy. 

9 Oteteydiete ote mne wfíczny, giz hledáte nepra- 
wedlnofti: neb vflyffal hofpodyn hlas placzie mého. 

10 Vflyffal hofpodyn profbu mu, hofpodyn modlitwu 
mu [6^] przigal. 

11 Vftidte fie y zamutte fie náhle wficzny neprzie- 
tele mogi : obratte fie y zaftidte ije velmy birzo. Chwala. 

VIL 

1 Psalmus David, quem cantavit Domino pro 
verbis Chusi jilii Jemini, (2, Reg, 16). 

2 Hofpodine, bože moy ! w tie fem vffal : fpafena mie 
vczyn Ote wffiech, giz mne nenawidie, y zprofti mye. 

3 Ne aby nykdi witirhl iako lew duffy mu, kdiz 
nenye, kto wykupie, any kto fpaffena vczynye. 

4 Hofpodine, bože moy! acz fem vczynil to, acz 
yeft neprawedlnoft rukama mýma. 

VI, 2 kaz my : tak v rkp., lat. corripias me. — 5 obrati : 
lat. convertere, imperat. pass. ; ŽElem. obrat fíe. — 9 otetey- 
diete : m. otejdíte. — hledáte neprawedloofti : tak v rkp. ; Vulg. 
operamini iniquitatexn, ŽKap. dielate, ŽPod. czynyte. 

VII, 3 nykdi m. nikdy, — iako lew: iako připsáno 
pod řádkem. — 4 rukama mýma: lat. in manibus meis. — 



5 Acz fem otplatil otplaczygyczym mnye zle, fpadnu 
f prawem ot neprzatel mich daremných. 

6 Nenawid [7^] neprzietel duffie me, y popadny y 
ztlacz w zemy zywot moy, a fla^vu mu v popel vwed. 

7 Wftan, hofpodyne, w hniewie twem, y wzwyffy 
íie w kragich neprzatel mycb. Y wftan, hofpodyne, bože 
moy, w kazany, w nemzs przykazal; 

8 a fbor ludfky obkluczy tye, A pron na wifoft 
fye wrati; 

9 hofpodyne fudy lud. Svdy mye, hofpodine, podle 
prawedlnofti me, a podle wyny me nade mnu. 

10 Zhyne fabirftwo hi*zieffnych, a oprawyff praweho, 
fpa/T^trzygie firdczie a lodwie, bozie ! 

11 Prawa pomocz ma ot hofpodina, genz fpaffeny 
czyny prawe firdczem. 

12 Bob fudczie fprawedlny, filny a pokoyny: czy 
fíe wzhniewa na kazde dny? 

13 Acz ne obraczeny budete, mecz fwoy oprzahl, 
luczifcze fwe wytahl y prziprauil gie. 

14 A w nem vczynil fudi fmyrtelne, ffypi fwe horuczie 
oczynyl. 

15 Todie rody newieru, y poczal boleft, y vrodil 
neprawedlnoft. 

16 Kalifcze ottewrziel y wykopal gie: y vpadl 
w dol, genz vczynil. 

17 Obrati fie boleft geho w hlawu /8«/ geho: a 
v virch geho zlob geho fftupy. 

18 Zpowyedati fie budu hof. podle prawedlnofti 
me: y wzpiegi gmenu hofpodynowu naywiffiemu. 



9 podle wyny me: wyny m. neviny; lat. secundum innocentiam 
meam ; ŽPod. podle newynny mey. — 12 súdcS . . pokoyny : 
taktéž v ŽKlem. a ŽIUp.; lat. patiens. — fie wzhniewa: 
lat irascitur. — 13 oprzahl: ŽPod. taktéž, lat. vibrabit. 
— 14 oczynyl: tak v rkp., snad m. uHnil n. doHnil ŽPod. 
doczynyl. 
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VIII. 



1 In finem pro torcularibus, Psalmus David. 

2 Hofpodine, hofpodyne naff, kako dywne geft ymye 
twe po wffyey zemy! Nebo wzwyffena geft welikoft twa 
nad nebeífa. 

3 Z uft dyetinych a ífefkowich fwirchowal fy chwalu 
pro neprzateli twe, aby zkazil neprzietele a mftitele. 

4 Nebo vzrzy nebeffa twa, dyelo pirftow twicb, 
mefiecz.a hwyezdi, gez fi ti založil. 

5 Czo [8^J geft czlowiek, ze pomnyff na ni, nebo 
fyn czlowieczi, ze nawfcziewiff geho? 

6 Pomenffil 11 geho malém menie ot andielow, 
chwalu a czfty koronowal fi geho, 

7 y poftawil fy geho nad dielo ruku twu. 

8 Wfeczko podwyrhl pod nohi geho, owczie y woly 
wfeczko, nad to y fkot polfky: 

9 Ptáky nebefke a riby morzfke, giz prziechodie 
ftezky morzfke. 

10 Hofpodine, hofpodine naff, kako dywne geft 
ymye twe we wfiey zemy! Chwala otczi y finu y fwa- 
temu duchu. 

• 

IX. 

1 In Jiném pro occultis JHii, Psalmus David. 

2 [9y Zpowiedati fíe budu tobie hof. we wíTem 
firdczi mem: wzmluwi wfieczki dywy twe. 

3 Vzdrawy fie y wzwefeli fie w tobie: y wzpiewayu 
ymenu twemu prziewifoczie. 



Vni, 5 na ni: akk. mužsk. — 8 woly wfeczko: lat. 
boves universas, ŽPod. woli wffetky. — P giz t. j. ji^ (mase), 
chybou podlé lat. : pisces, qui . . . 

IX, 3 Vzdrawy fie : lat. laetabor, ŽPod. wzradugy, ŽEap. 
vzraduji sé. Latinské laetcnri překládá se v ŽWittb. slovesem 
radovati sé, futurum laetabor pak složeným vsradovati sě 
(19, 6; 34, 15; 84, 7) neb e^radovati sě (13, 7); podlé toho 
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4 W obraczeny neprzietele mého zaffie; znemocz- 
nyegi a zhynu ot oblycziegie tweho. 

5 Nebo yfi vczynil fud moy y wiecz mu, fediel fy 
na ftolyczy, genz fudiff prawdu. 

6 Wzlal yfy wlaftem, y zhynul nemylofty wy : gmye 
gich li zahladil na wieky y wieky wiekom. 

7 Neprzietele zhynuly meczem do konczie : a myefta 
gich yfi zkazil. [9^] Zhynula pamyet gich f zwukem: 

8 a hofpodyn na wiky a oftane. Vprawil w fudie 
ftolecz fwoy: 

9 a on vfudy fwyet zemíky v prawedlnofty, bude 
fudity lud v prawdie. 

10 vczynen geft hofpodyn vtoczifcze chudému: po- 
mocznik v potrziebie y w fmutczie. 

11 Vffayte w tie wficzny, giz fu znaly ymye twe, 
hof. : nebo ne oftal yfy hlédayuczich tebe, hofpodine. 

12 Zpiewaite hof., genz bidly w fyonu: zwieftuyte 
mezi wlaftmy vczenye geho. 

13 Nebo nehledagie krywe [10^] gich wzpomanul 
fie geft: ne zapomanul geft wolanye chwdich. 

14 Smyluy fie nade mnuf hofpodyne: viz pokoru mu 
ot neprzatel mich. 

15 Genz wyffiff mye ot wi'at fmyrtedlnich, abych 
zwieftowal wfieczky chwaly twe w wratech dczeri syon. 



zdá se mi, že písař měl v předloze své také zde sloyeso 
vzraduji, a sice ve formě dialektické s přisutým d: vzďradigi 
(srov. zíraly, izďrahel atp.), ale nerozuměje této formě dialek- 
tické pokládal ji za chybu; chtěje pak tuto chybu opraviti 
hledal a hádal, co by melo správné býti místo vzdraduji (psa- 
ného wzdradugy), a tu zdálo se mu uzdraví (psáno vzdrawy) 
nejpodobnějším. Totéž platí o vzdravuje sé m. vzdrctduje aé lae- 
tabitur 20, 2 a 32, 21, o wzdawy fie 30, 8 a o 16, 9.-5 przie- 
wifoczie: t. j. přěvysocě, adverb ; překladatel pojal latinský 
Vek. altissime za adverbium; ŽPod. naywyffy. — 5 fediel 
fy: před tím jest napsáno a pak přetrženo zkazil fy. — 
7 neprzietele zhynuly meczem : ŽPod. taktéž ; lat. inimici (sing. 
Gen.) defecerunt frameae (pl. Nom.). — 5 na wiky: tak 
v rkp. — 13 nehledagie: lat. requirens, bez negace. — 
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16 Wzwefely fie w zpaffytely twem: vftruli yfu 
wlafty gefto yfu vczynyly. W ofydle w temz, yefto yfu 
fkiyly, pochopena geft noha gich. 

17 Poznaň bude hofpodýn, an fudy czyny: w fkut- 
cziech ruku geho popaden yeft hrzieffnyk. 

18 [10^] Obratte fie hrzyeffniczi v peklo, wfieczky 
wlafti, gez zapomynagi boha. 

19 Nebo nebude zapomanutie napokon chudého, 
vtirpenye chudich nezhyne napokon. 

20 Wftan, hofpodyne, ath fie nepotwirdi czlowiek: 
ath fie fudie wlafty przied tobu. 

21 Vftawy hofpodyne prawa noGczye nad nymy: 
at wiedie wlafty, ze ludie gfu. 

1 (22) {Psal. X. secundum Hebraeos.) A procz, 
hofpodine, zaffel fi daleko, potrziebugeff v potrziebenftwy, 
w fmutczie: 

2 (23) kdiz pychá nemyloftywy, zazzen bude chudý : 
yati budu wfczkny [H^J w radách, gymyz myfle. 

3 (24) Nebo chwalen bude hrzieffnik w radách 
duffye fwe: a nepraweho blahayu. 

4 (25) Rozrewnil hofpddyna hrzieffnyk: podle mnoz- 
ftwie hniewu fwe nebu hledati. 

5 (26) Nenye boh przied nym : zpirzneny fut cziefti 
geho we wffie czaffy. Otnoffugy prawa geho f oblicziegie 
geho: wfiem neprzatelom fwym bude panowati. 



16 Yftruli: m. ustrnuly; ŽPod. vftrnuli, lat. infíxae šunt; yefto 
yfu: pod tím připsáno v pohynuty. — 17 ruku geho: lat. 
manuum suarum. — 19 vtirpenye : lat. patientia. — 1 (22) Verse 
odtud následující činí dle počítání hebrejského žalm zvláštní, 
desátý; ve Vulgátě vzaty jsou k žalmu devátému, jako v Septu- 
aginta, ale verse číslují se o sobě ; u Thalhofera k těmto znova 
počínajícím číslicím versův přidána jsou v závorkách čísla od 
předešlých pokračující, tedy 1 (22) atd., a tak děje se také ve 
vydání tomto. — potrziebugeff m. potupujeS; zKlem. hrzies 
a ŽKap. hrízies, t. j. hrziéS, lat. despicis; ŽPod. poftupugefT 
(sic). — 2 (28) yati: tak v rkp.; — wfczkny místo vKeJkm. 

— 4 (25) fwe m. sviho, nebu m. nebude] slova nedopsána. 

— 5 (26) prawa geho: lat. iudicia tua. 
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6 (27) Nebo rzekl w Grdczi fwem: nehnu fye ot 
pokolenye v pokolenye bez zlého. 

7 (28) Gehoz kletwy vfta pilná fu, a horzkofty a 
Ifty: pod yazi/íi^kem geho vfyle a Ěoleft. 

8 (29) Sedy v przypuftach f bohatymy w tajmy- 
cziech, aby zabil newynneho. 

9 (30) Oczy geho w chudého zrzyta: zalehá w tay- 
nye, yako lew w giefky fwey. Zalehá, ab tirhl chudým: 
tirhnuti chudým, kdiz przytirhne geho. 

10 (31) W ofidle fwem ponyzy geho, nachy ly fíe, 
y lety, kdiz bude wlafty chudým. 

11 (32) [N]ebo rzekl w fyrdczy fwem: zapomnyel 
geft hofpodyn, otwratil obliczieg fwoy, [12^] aby ne- 
widiel do konczie. 

12 (33) Vftan, hofpodyne, bože moy, y wzwyffena 
bud ruka twa: a nezapomynay chudich. 

13 (34) Procz thy wzbudil nemiloftywy boha ? rzekl 
w íirdczi fwem: newztiezet. 

14 (35) Vydiff, ze ty vfíle a boleft znamenaff: aby 
dal gie w ruczie twogi. Tobie oftawen geft chudý, fy- 
rotku ty budeff pomocznyk. 

15 (36) Zetrzy ramye hrzieffnykowo y zloftneho: 
hledaty bude hrziech geho, y nebude nalezen. 

16 (37) Hofpodyn bude kralowati na [12^] wieky, 
y wyeky wiekom: y zhinete wlafty z zemye geho. 

17 (38) Zadoft chudich vflyffal hofpodyn: przypra- 
wenye íirdczie gich vflyffalo vcho twe. 

18 (39) Sud f fyrotku a pokornému, aby neprzy- 
lozil wiecz wiffyti fie czlowiek na zemy. Chwala. 



9 (30) w giefky m. vjiakyni, ab m. aby; slova nedopsána. 
— 15 (36) hledaty bude : lat. quaeretur. — 18 (39) Sud f fy- 
rotku a pokornému: lat. y rkp. iudicare cum pupillo et humili 
(Vulg. bez cum). 
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X. 



1 In jiném Psalmus David, 

2 W hofpodyna vffayu; kako rziekate dufíy mey: 
przieftyez fie w horu yako wrabecz? 

3 Nebo tobie hrzieffnyczi natiehly luczifcze, vpra- 
wyly ffypi w fwem w tule, aby ftrzieleli ze tmy [13^J 
prawe firdczie. 

4 Nebo, geftos fwirchowal, fut zkazyly: prawy ale 
czo vczynyl? 

5 Hofpodyn w chramye fwatem fwem, hofpodyn na 
nebi ftolecz geho. Oczy geho na chudého zrzyta: zrziedl- 
nyczy geho tiezeta fynow czlowyeczich. 

6 Hofpodyn tieze praweho a nemyloftiweho : ale 
ktoz myluge neprawedlnoft, nenawydi duffye fwe. 

7 Dfczil na hrzffnyky offydla, oheň a fyru, duch 
wylnyeny czieft czieffie geho. 

8 Nebo prawi hofpodyn, a prawdu geft mylowal: 
rownoft [13^J vidiel oblycziey geho. 

XI. 

1 In Jiném pro octava, Psalmus David, 

2 Spaflena mye vczyn, hofpodine, nebo fefflo fwietczu : 
nebo vmenffeny fut prawdi ot fynow czlowieczich. 

3 Geffuti mluwy fut kazdy ku bliznyemu fwe : rti 
Iftywe, w firdczy a firdczem mluwily fu. 

4 Zatrat, hofpodine, rozliczne rti Iftywe, a yazik 
zle mluwyecze. 

5 Gyz fu rezkly: yazik naff wzwelyczie, rti naffie 
ot nas yfu, kto naff hofpodyn [14^ J geft? 



X, 3 tobie místo todie, lat. ecce, chyba opisu ; opravovatel 
napsal pod totéž slovo owa. — prawe firdczie: rectos corde. 
— 7 dfczil: lat. pluet. — hrzffnyky m. hriéšniky. — oheň a 
fyru: akkusativy vztažené ke slovesu d^Ul\ vlát. jsou ignis et 
sulphur et spiritus podměty věty následující. 

XI, 3 mluwy m. mluvili, fwe m. svému. — 5 rezkly m. 
Hkli, — wzwelyczie m. vzveliHemy, lat magnifícabimus. 
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6 Pro hubenftwye nedoftatecznich a ftonanye chudich 
yuz wftanu, prawy hofpodyn. Polozy w fpafenyu twem, 
wiemye fkuczy w nem. 

7 [MJluwenye hofpodynowó mluwenie czifte : ftrziebro 
ohněm pokuffene, prziepufczauo z zemye,czifczeno fedm krát. 

8 Ty, hofpodyne, chowaff nas, y oftrziehaff nas ot 
pokolenye toho na wieky, 

9 Okolo nemyloftywy chodie: podle wyfofty twe 
rozmnožil fy fyny czlowieczie. Chwala otczi y fínu 
y fwa. 

XII. 

1 In jiném, Psalmus David. [14^] Dokud, hofpo- 
dine, zapomynaff mne do fkonczenye ? dokud otwraczigeff 
oblycziey fwoy ote mne? 

2 Yako dluho polozy radu w duffy mey, boleft 
w firdczy mem przief den? 

3 Dokudz wylTy fie neprzietel moy nad mye? 

4 wezrzi, y vflyíf mie, hofpodyne, bože moy. Pro- 
fwieti oczy mogy, abich nykdy neufnul w fmyrti. 

5 aby nykdy nerzekl neprzietel moy : prziemohl fem 
proty němu. Genz mutie mye wzwefele fie acz zamuczen 
budu; 

6 ale yaz [15^] v mylofyrdy twem budu myeti na- 
diegi. Wzwefely fye iirdcze me w fpafitelyu twem : wzpie- 
wayu hofpodynu, genz dobré dal my, y wzpieway ymenu 
hofpodyn wifokemu. 

XIII. 

1 In finenif Psalmus David. Rzekl nefmyflny na 
firdczi fwem: nenye boha. Naprizneny fut y myrzczy 



7 Mlawenye: inicialka nenapsána, místo v rkp. zůstalo 
prázdno. 

XII, 6 wzpieway ymenu hospodyň-: lat. psallam nomini 
Domini; wzpieway místo vzpievaji n. vzpievaju, v hofpodyn pak 
schází koncovka, ješto slovo napsáno jest na samém kraji. 
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vczyneni fut wczeny fwem: nenye, kto bi vczynil dobře, 
nonye az do gednoho. 

2 líofpodyn f nebes sezrziel na fyny ladfke, aby 
widiel, acz geft rozomny nebo hledayuczi boha. 

3 Wficzkny ftupily, fpolu nevziteczny vczyneni fut, 
//6'y a nenye, kto bi vczynil dobře, nenye az do ged- 
noho. Row otworzeny geft hirtan gich: yazyky fwymy 
leftnye czynyechu, gied afpidowy pode rty gich. Gycbz 
vfta kietwy a horzkofty pylna yfut: birzky nohy gicb 
k prolyty kyrwe. zetrzienye a nefbozie na czieftach gich, 
a cziefty pokorné ne poznaly: nenye ftrachu boziebo 
przied oczyma gich. 

4 Wfak nepoznayu wficzkny, giz dielagu nepra- 
wodlnoft, giz žeru [16^] offadu mu yako kirmy chlebná? 

5 I^oha yfu nenazwaly: tam trziefly íie ftrachem, 
kdež nebilo ftrachu. 

6 Nebo bob v pokolenyu prawem geft, radu chn- 
doho vhanyli fte: nebo hof. nadiegie geho geft. 

7 Kto da z fyon fpafytele yzrahelowy?''kdiz otwrati 
hofpodyn wiezenye offady fwe, wzwefely fie yakob a vra- 
duge fie izrahel. 



XIV. 

1 Psalmus David, Hofpodyne, ktoz wzbidly w ftann 
twem? nebo kto otpoczyne na horzye fwatey twey? 

2 Genz wzchody bez ^oíquirflÓ^Jny, a czyny prawo; 

3 Genz mluwy prawdu na firdczy fwem, genz ne- 
fkutil Ifty na yazyku fwem : Ny vczyny bliznyemu fwemu 
zle, a ruhoti nepraiyal proty bliznymu fwemu. 



XIII, 3 ftupily m. astúpili, lat. declinaverunt. — cziefty 
pokorné m. pokojné, lat. viam pacis; ŽKlem.^ a ŽKap. cesty 
pokojné, ŽPod. czyefty pokoyney. — nefbozie: k tomu na 
kraji V neffczeftye. 

XIV, 4 bogie fie atd.: lat. timentes autem dominům 
glorificat. 
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4 W nyczffe przyweden geft przied nym zlobywy: 
bogie fie ale gyz hoípodyna flawy.: Genz przifaha blyz- 
nymu fwemu, y neprzielftyge. 

5 genz dobitka íweho ne dal na licbwu, a darow ne 
newinnich nebral. Genz czyny to, nezamuty fie na wyky. 

1 [17^] Scboway mye, hof., nebot fem vffal w tie. 

2 rzekl fem hof.: bobu moy yfy ty, nebo dobra 
mého netrziba ti geft. 

3 Swatym, genz fu w zemy geho, wdywj^l wfieczky 
fwe vole w nich. 

4 A zmnoženy fut nemoczny gich: potom fu po- 
fpieffyly. Nefhromazdym fnateczkow gich zkirwawenczow : 
ny wzpomanu ymen gich fkirzie rti ma. 

5 Hofpodyn czieft dyedyny [17^] me a czieffie me : 
ti yíi, genz nawratiff diedynu mu mnye. 

6 Prowazy fpadly my wflechenem: nebo thy diegi 
dyedina ma prziefflechetna geft mnie. 

7 Blahayu hofpodynu, genz dal my rofum: nad to 
az do noczy lály my ledwye me. 

8 Prohledach hofpodyna prziede mnu wefdy: nebo 
na prawyczi geft mnye, a bich fie nezamutil. 

9 Protož vzdrawowalo fie yeft firdcze me, y zwefoly 
fie yazik moy: nad to y tielo otpoczyne w nadiegy. 

10 Nebo [18^] ne oftawiff duffye me v pekle: ny 
daff fwatemu twemu vidieti napržnenye. 



5 darow ne newinnich: munera super innocentes non 
aceepit; opravovatel připisoval překlad latinského super, ale 
místo wo napsal omylem ne. — na wyky : tak v rkp. 

XV, 2 netrziba: tak v rkp. ■— 3 wdywyl fwe vole: lat. 
rkp. mirificavit voluntates meas; ŽPod. wzdywyl, ŽKap. wdi- 
wil. — 4 nemoczny: bezpochyby místo nemoci, lat. infirmitates. 

— 6 YT flechenem m. v šlechetném, — nebo thy diegi: tak 
v rkp., etenim; ŽPod. atoty. — 8 prohledAch lat. providebam. 

— 9 vzdrawowalo místo vzdradovalo, viz poznámku k 9, 8. 
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11 Známy f mnye vczynyl cziefty zywotne, a na- 
pílniff mye radofty f- oblycziegem twym: rozkoffy pra- 
wiczie twe az do fkonczienye. 

XVI. 

1 OratlO David. Yflyíf, hofpodyne, prawdu mu: 
przychyly fie ku profbie mey. Yffyma przygmy modlitwa 
mu, ne we rtiech [18^] Iftywich. 

2 Z oblycziegie tweho fud twoy wynde : oczy twogi 
wzrzyta rownoft. 

3 Zkufil fy fírdcze me, y nawffcziewil íi w noczy: 
ohněm s me pokuffal s, y nenye nalezena we mnye ne- 
prawedlnoft. 

4 Aby nemluwyla vfta ma fkutkow czlowieczich: 
pro flowa rtow twich yaz fem ftrziehl czieft twirdicb. 

5 Swircbuy chody me na ftezkach twich: abi fíe 
nepohnuly fledowe mogi. 

6 Yaz fem wzwolal, nebo fi vflyffal inye, bože, 
przyklony vcho twe ke mnye, y vflyff [19^] flowa ma. 

7 Podywy mylofirdye twe, genz fpafeny czynyff giz 
vffagi w tle. 

8 [0]t protywnikow prawyczie twe oftrziezi mye, 
iako zrziedlnyczie oczy. Pod chladem krzydlu twu za- 
flony mye. 

9 ot oblicziegie nemiloftnikowich, giz mye mutie. 
Neprzietele mogi duffy mu oklyczyly. 

10 tucznoft fwu .zatworzyli: vfta gich mluwily fu 
pychu. 

11 Powirhffe mye nynie obklyczyly mye: oczy | 
fwogi poftawyly fniti w zemy. 



XVI, 3 ohněm s me pokuffal a: pomocné sloveao sř po- 
loženo omylem dvakráte; — me m. mé, — 8 Ot: inicialka 
zapomenuta, místo v rkp. zůstalo prázdno. — zrziedlnyczie 
oczy: v lat. singulár, pupillam oculi. — 9 ot oblicziegie ne- 
miloftnikowich: ^chybně, lat. a facie impiorum; ŽPod. ot obi. 
neprzatelfkeho, ŽKap.ot oblicziegie nemyloftiwich. — 11 fwogi: 
nad tím připsáno černo mogi; lat. rkp, oculos suos. 



<. 
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12 Przigiely mye iako lew [19^] hotowy ku plenu, 
a yakozto fczenye Iwowe bidle w zcÉranie. 

13 Wftan, hofpodyne, prziedeydi geg, i podpieti geho : 
wyprofti duffy mu ot nemyloftyweho, mecz twoy 

14 ot neprzatel ruku mu. Hoípodyne, bez malá 
zemye gich rozdieli gie w ziwotie gich: zchowanye 
twebo napylnen geft brzyuch gicb. Zfytiely fut fyny, a 
oftawyly fu oftawky fwe maluczkym fwym. 

15 Ale yaz v prawdie zgiewi fie oblycziegi twemu: 
zfytiegy, kdiz fye zgiewy flawa twa. 

xvn. 

1 In jiném puero Domini David, qui locutus est 
Domino verba cantici huiua, in die, qua eripuit eum 
Dominus de manu omnium inimicorum eius, et de 
manu Saul, et dixit: (2. Reg. 22. 2,) 

2 [20^] Zmylugi tie, hofpodyne, fylo ma: 

3 hofpodyn twirdoft ma, y vtocziffcze me, y zpro- 
ftitel moy. Bob moy pomocznyk moy, y budu gmieti 
aadiegi w nem. Zaflonitel moy a rob rpaffeny mebo 
y przygimatel moy. 

4 Chwale wzwolagy bofpodynu : a ot neprzatel mycb 
fpalTen budu. 

6 Obklyczyly fut mye boleM fmyrtedlne ; a potoczy 
neprawedlnofti fmutily mye. 

6 Bolefti pekel/20*/ne obklyczie mie: prziedeffla 
mye ofydla fmirtedlna. 

7 W fmutczie mem wzwolal fem bolpodyna, a bobu 
mému fem wolal: Y vflyffal z cbramu fwatebo fwebo 
blas moy: a wolanye me przied zrzienym gebo, wefflo 
wffy geho. 



12 w zchranie: in abditis. — 14 zemye t. j. 2 zemé nebo 
s zemé, lat. de terra. — oftawyly fu: lat. rkp. diviserunt, ale 
Ynlg. dimiserunt. 

xvn, 7 wffy t. j. v uíi. 

2 
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8 Smutná geft y *potrzalla fie zemye: zakladowe 
hoři fmuczeny fut, y pohnuti yfu, nebo rozhniewal yeft 
fie na nye. 

9 "Wffel dym w hnyewie geho : a oheň ot oblicziegie 
geho fie wznal: vhle zazhlo fie [21^] ot něho. 

10 Schylyl nebeffa y zftupil: a mlha pod nohamy 
geho. 

11 Y wffel nad chenibyn, y letiel: letiel na perzyu 
wietrowem. 

12 Y položil tmy taynyczy fwu, okolo nebo ftanek 
geho : temna voda na oblacziech powietrznich. 

13 Pro blefket przied oblicziegem geho oblaczy 
mynuly, krupy a vhle ohnowo. 

14 Y wzhi'zymal f nebes hofpodyn, a wyfoczecz dal 
hlas fwoy ki*upi a vhle ohnowe: 

15 poflal ffypi fwe y roztrihal [2P] gie: blifkanye 
wzmnozil, y zamutil gie. 

16 Y pokazaly fye ftudnyczie wodne, a zgiewyly 
fu fye základy fwieta zemfkeho : Ot lanye tweho, hofpo- 
dyne, a ot dichanye duchu hniewu tweho. 

17 Poflal z wyfoka, y wzal mie: y wynelX mye z wod 
mnohých. 

18 Zproftil mye z neprzatel mich prziefylnych, a 
z tiech, giz nenawydiechu mne: nebo rozfilnyly fut ^Vb 
nade mnu. 

19 Prziedeffly yfu mye w den fmutka mého: y 
vczynen geft [22^] hofpodyn zaflona ma. 

20 Y wy wedl mie w ffyrokoft : fpafena mie vczinyl, 
nebo chtiel mnye. 

21 Y zaplatil my hofpodyn podle prawdy me, a 
podle czyftoty ruku mu otplati my : 

22 Nebo fem ftrziehl czieft hofpodynowich, ny fem 
nemyloftiwie czynil ot boha mého. 



14 Krůpi a uhle ohnowo: připsáno na kraji. — 17 wy- 
nelf: omylem, snad m. vynesl; lat. assumpsit, ŽKap. wzdwihl, 
ŽPod. zdwyhl. 
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23 Nebo wfíeczky geho fudy prziede mnu: a praw 
geho nezapudil lem ote mne. 

24 Y budu nepofquimen f nym: y fchowagi fie ot 
neprawelnofti me. 

25 Y záplaty /22*7 ^y hofpodyn podle prawdi me : 
y podle cziftoti ruku mu przied oczyma geho. 

26 Swatym fwat budeš: a f newynnym newynen 
budeff; 

27 A f wywolenym wywolen budeff, a f otwi*aczenym 
otwraczen budeff. 

28 Nebo ty lud pokorný fpaffen vczyniff: a oczy 
piffnych pokorziff. 

29 Nebo ti profwieczigeff fwyeczen moy, hofpodine : 
bože moy, pofwieti tmy me. 

30 Nebo tobu zprofczen budu z pokuffenye, a 
v bozie mem przieftupi zed. 

31 Bože moy, ne/23*ypofquimena cziefta geho: mlu- 
wenie hofpodinowo ohněm pokuffeneho; zaczlonytel geft 
wfliech nadieyuczich w ffye. 

32 Nebo kto boh kromie hofpodina? nebo kto boh 
kromye boha naffeho? 

33 Boh, genz przipafal mye moczy: y položil ne- 
fquimenu czieftu mu. 

34 Genz fwirclít)wal nohi me iako gielenye, a nad 
wyfokem poftawyl mye. 

35 Genz vczy ruczie mogy ku boyu: y položil yfy 
iako luczifcze mofazne lokty ma. 

36 Y dal fy my zaflonu fpaffenye tweho: a [23^] 
prawyczie twa przygala mye: A kazn twa oprawyla mie 
do fkonczienye: a kazn twa ona mye navczy. 

37 Poffyrzil fy chody me pode mnu: y neyfu ze- 
mdlely ftopy me: 



Í6 Swatym m. a svatým. — 31 Beze moy m. hóh mój. — 
mlawenie ohněm pokuffeneho: Yulg. eloqoia igne examinata; 
ŽPod. wymluwy fkuffewany. 



20 



38 Yftyhayu neprzietele me, a doftihnu gie: y ne- 
obraczi, az thy zhynu. 

39 Zlamayu gie, ny moczy budu ftaty: letie pod 
nohy me. . 

40 Y przipafal fi mie moczy k boyu: y podpielfy | 
wftawayuczie na mye pod mye. 

41 A neprzately me dal [24^] fy my chrzbet, a 
nenawydiecze mne yfy zatratil. 

42 Wolaly yfu, ny bil, kto bi gie fpafena vczynyl; 
k hofpodynu, ny vflyífany yfu. 

43 Y zetru gye, iako prach przied oblycziegem 
wietrowym: iako bláto vliczne fhlazy gie. 

44 Wyprofty mye z protywenftwye ludfkeho: po- 
ftawifí mye w hla¥ni wlaftem. 

45 Lud, gehoz fem neznal, fluzil mnye : w flyífyeny 
vcha poflucbal mne. 

46 Synowe czyzy felhaly fu mnye, fynowe czyzy 
oftaraly fut fie, a klecziely [24^] ot ftezek fwich. 

47 Zyw hofpodin, y blahoflawen boh moy, y wzwifGl 
fie boh fpafenye mého. 

48 Bože, genz dawas pomfty mnye, y poddawalt 
ludy pod mye, wyproftytel moy ot neprzatel mých hnye- 
wywich. 

49 Y ot tiech, yuz wftawagi nanie wzwyfyff mye: 
ot muzie nepraweho zproftyff mye. 

50 Proto wzpowidayu fie tohie wlafty, hofpodyne, 
a gmenu twemu chwalu rzku. 

38 vftihayu: persequar. ŽPod. wftyehagy. — neprzietele 
me: tak Y rkp., inimicos meos. — 40 przipafal m. pHpátcí, 
praecinxisti, ŽPod. przyepafal. — podpiel : lat. rkp. subplan- 
tasti; místo podpitil-y srov. 16, 13 a 36, 31. ŽPod. podpyetyl. 
— ál chrzbet: lat. dorsum, ŽElem. chrfbetem, ŽEap. chřebtem, 
ŽPod. chrzieb (sic). — 42 kto bi me fpafena vczynyl : odchylka 
syntaktická, ve frasi ustrnulé. — vflyff any : tak v rkp. — 44 wy- 
profty m. vyprostíš, lat. rkp. eripies. — 49 yuz místo jiz. — 
nanie m. na mé. — 50 wlafty: lat. rkp. in nationibus. 



21 



51 Mnozye fpafenye ki*al8 geho, a czynye milofirdie 
pomazanczy fwemu dawydowy a fyemeny geho [25^] az 
na wieky. 



xvm. 

1 In Jiném, Psahnus David. 

2 Nebeffa wiprawugi flawu bozi, a dyela ruku geho 
zwieftugi twirdoft. 

3 Den dny wzrziha flowu, a nocz noczy vkazuge 
vmyenye. 

4 Neyfu hlaholí, any rzieczy, giz by neflyffyely hla- 
fow gich. 

• 5 We wffyu zemy wffel zwuk gich, a w kragi fwieta 
zemfkeho flowa gich. 

6 W flunczy polozyl ftanek [25^] fwoy, a on yako 
zených chodie z komnati fwe: "Wzwefelil sie iako obir 
ku biezyeny czieftie. 

7 ot wyfokeho nebye viftroy geho, A vtkaný e geho 
az do vifofty geho: ny geft, kto fie fkryge ot hor- 
kolti geho. 

8 Zákon hof. nepofquirueny obraczige duffye: fwe- 
deczftwie hofpodinowo wierne, mudi'oft dawagie ma- 
luczkym. 

9 Prawa hofpodynowa prawie, tieffyczie firdczie: 
karanye hofpodynowo fwietle, pofwieczige ocžy. 



xvm, 2 zwieftngi místo zvéstuje. — ' 3 flowu m. slovo, 

— 4 giz by neflyffyely hlafow gich: .překlad nesprávný; lat. 
rkp. quorum non audiantur voces eorum; Thalhofer: die nicht 
vemehmlich schalleten in's Ohr. — 5 w kraji: lat. in fines. 

— ^ ku biezyeny czieftie: lat. rkp. ad currendam viam; 
cěsté nesprávnou attrakcí. — 8 fwedeczftwie : tak v rkp. — 
9 prawie: lat. rkp. recte, t. j. rectae (se. iustitiae), ale překla- 
datel bral recte za adverbium a přeložil právě místo pravá, — 
karanye m. kázánie, lat. praeceptum; ŽPod. kazanye. — po- 
fwieczige: praesens za lat. part. illuminans, nebo spíše chyba 
místo posvěmjě. 
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10 Strach hofpodynow fwaty, bidle na wieky [26^] 
wiekom : prawa hofpodynowa vierna, zprawena fáma 
w fobye. 

11 Zadnyeyffye nad zlato, y kamen drahý welmy: 
y flazffye nad med y ftred. 

12 Ktodie fluha twoy ftrzieze gich, v ftrziezny 
gich otplata welyka. 

13 Vyny ktoz rozomye? ot taynych mých vezifty mye : 

14 a ot czyzich otpufty flazie twemu. Acz mogi 
nebudu vítaly, tehdy nepofquii^nen budu: vczifczi íTe ot 
hrziecha welykeho. 

15 A budu, aby fye fmylyla mluwenye vít mich: a 
myí[26^Jlenye fyrdczie mého przied tobu weffdy. hofpo- 
dine, porno czniku moy a wykupiteliu moy. 

xrx. 

1 In finem^ Psalmus David. 

2 Yflyffy tebe, hofpo. w den fmuczenye: zaflony 
tie ymye boha yakubowa. 

3 Pofly tobie pomocz z fwateho : a z fyona 
obrany tebe. 

4- "Wzpomyen wfieczky offieri twe: a oblet twa 
tuczna bud. 

5 Day tobie podle íii*dczie tweho: a wffelyku radu 
twu potwirdy. 

6 Wzradugeme fie w fpaffytely [27^J twem: a we 
ymenu boha naffeho wzwelyczymy fye. 

7 Napilny bofpodine wffye profby twe : nynye fem 
poznal, gez fpafena vczynyl hofpodyn pomazanczie fweho. 



12 Ktodie m. todie, lat. rkp. etenim. — v ftrziezny: 
místo v střeženi, ŽPod. w ftrzyezeny, lat. rkp. in custodiendis 
illis; překlad český mívá z pravidla substantivum verbale za 
lat. gerundivum. — 14 Acz mogi nebudu vftaly: chyba opisu; 
ŽPod. Acz mnu nebudu wlafty, lat. rkp. si mei non fuerint 
dominati. — vczifcziffe m. uÓiSči sé, emundabor. 

XIK, 7 Vilyílal geho: lat. rkp. exaudiat, Vulg. exaudiet. 
— v mocznych vflyíTal : zde je sloveso uslyM omylem pře- 
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Vflyffal geho z nebie fwateho fweho : v moczuych vflyffal 
fpaífenie prawyczie geho. 

8 Thy na woziech, a ony na konich: ale my we 
ymenu hofpodynowu boha naffeho budem wzywaty. 

9 Ony obwazany ylu, y letiely : ale my fme wftaly, 
y pozdwizeny yfmy. 

10 Hofpodyne, fpafena vczyn krále: y vflyff naf 
w den, kteréhož wzwolamy [27^] tebe. 



XX. 



1 In Jiném, Psalmus David, 

2 Hofpodyne, v moczy twey vzdrawuge íie ki'al: a 
w fpafytelyu twem wzwefely fie birzczie. 

3 Zadoft fyrdczie geho dal fy gemu: a v wolyu 
rtow geho nefelftil fy gym. 

4 Nebo przieffel geho v blahoflawenftwy fladkofty : 
póloziff na hlawie geho korunu z kamenye drahého. 

5 Zywota proffyl otebe : y dal fy gemu dluhoft 
dnow v wieky a wyeky wiekom. 

6 Welyka yeft flawa geho w fpafytelyu [28^J twem : 
flawu a welyku ki^affu wzloziff nan. 

7 Nebo dafí gey v blabanye a na wieky wiekom: 
utieffyff gey v weffely s oblycziegem twym. 

8 Nebo král vffa w hofpodyna, a v mylofirdie nay- 
wyffyeho nezamuty fye. 

9 Nalezena bud ruka twa wffyem neprzatelom twym : 
prawyczie twa nalezny wffye, gyz tebe yfu nenawidiely. 



jato ze řádku předcházejícího, lat. rkp. in potentibus salus 
dezterae eius. 

XX, 2 vzdrawuge: tak v rk., místo vzdraduje, lat. laeta- 
bitur; ?iz pozn. při IX, 3. — birzczie: lat. vehementer pře- 
loženo tu J£dco by velociter; ŽPod. náhle; srov. náhlý velox 
44, 2 a vehemens 47, 8. — 4 przieíTel m. přešel si, lat. prae- 
venisti. — poloziíT: lat. posuisti. — 6 otebe: m. ot tebe. 
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10 Polozyff gie, iako pecz ohnowu w czaífu oblyczie 
tweho: hofp. w hniewu fwem zamuty gye, y flepcze gie 
oheň [28^]. 

11 Plod gich f zemye ztratiff: a fyemye gich ot 
fynow czlowieczich. 

12 Nebo vchilily na tio zle: myflyly fu na tie 
rady, gichz fu nemohly vftanowyti. 

13 Nebo poloziff gie chrzebetem : wftatcziech twich 
vprawiff obliczieg gich. 

14 Wzwyffy fie, bofpodine, v moczy twey: wzpiegem, 
wzpiewany moczy twe. 

XXI. 

1 In jiném pro susceptione matutina^ Psálmus 
David, 

2 Bože, bože moy, wezrzy na mye : procz íi mne 
otftupil? daleko ot fpafenie mého [29^] flowa hrziechow 
mých. 

3 Bože moy, wolagyu przief den, a nevflyff: a 
w noczi, a ne k mudrofty mnie. 

4 Ale ti pak w fwatem prziebywaff: chwalo ifra- 
lelowa ! 

5 W tie yfu vffaly otczy naffy : vffaly, y zproftilf gie. 

6 K tobi yfu wzwolaly, a fpaffeny fut: w tie yfu 
vífaly, a neyfu pohaněny. 

7 Ale yaz yfem czyrw, a ne czlowiek: ruhota czlo- 
wyczie, a otwirzek ludfky. 

8 Wficzczy widewffe mye, fmyely fu fie mnie : mlu- 
wili yfu rti, a hýbaly hlawu. 



10 oblyczie; tak v.rkp. m. ohliééjé. — 13 wftatcziech m. 
v ostatciech, lat. rkp. in reliquiis. — 14 wzpiewany m. vzpie- 
várny lat. psallemus. 

XXI, 3 nevAvlT: lat. rkp. non exaudies; — ne k mu- 
drofty: lat. non ad insipientiam, ŽPod. ne k nemudrofty. — 
4 ifralelowa m. israhelova. — 6 K tobi : tak v rkp. m. k tohi, 
— 7 czlowyczie : tak v rkp. 
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9 [29^] Nadiegi miel w hofpodinu, y zproftil geho : 
ípafeiia vczynil geho, nebo chcze gemu. 

10 Nebo ty yfy, genz íi witrichl mye z brzycha: 
nadiegie ma ot pirífy materze me. 

11 w tie wirzen fem z lozie: Z brzucha materze 
me, boh moy yfy ti. 

12 ne otchody ote mne: Nebo fmutek oblyzu yeft, 
a nenye, kto pomoha. 

13 Obklyczyly fu mie telczy mnozy: bikowe tuczny 
oblehly mye. 

14 Otewi*ziely fa na mye vfta fwa, iako lew tirhagle 
a rzewa. 

15 Yako woda prolit fem [30*^] y roffuty yfu wfieczky 
kofti me. Vczineno geft firdcze me yako wofk rozfquirly 
proftrzied brzucha mého. 

16 Zfechla geft iako fkerzipina mocz ma, a yazik 
moy przilnul k dafnyem mym, aprach fmyrtedlny vwedl 
fy mye. 

17 Nebo obklyczyly yfu mye pfy mnozi: wieczich 
zlobywich oblehla mie. Kopaly fu ruczie mogi y nohi me. 

18 przieczftly fu wfieczky kofty me. Ale oni zawierne 
zezrziely yfu» y hledaly yfu na mie. 

19 roz/SO^dielyly fu fobie rucho me, a na rucho 
me puftyly yfu wrazy. 

20 Ale ty, hofpodine, newzdalyuy pomoczy twe: 
k obranye mey wezrzy. 

21 Zprofty ot meczie, bože, duffy mu, a ot ruku 
pfowu gedynu mu. 

22 Spaffy mye z uft Iwowych: a ot rohow gedno- 
rozczowich pokora mu. 



10 witrichl : tak v rkp. — 16 fkerzipina: lat. te^a, omylem 
místo střépirha; ŽKlem. tríiepÍDa, ŽKap. trziepyna, ŽPod. trze- 
pyna. — aprach' m. a m prach, lat. rkp, et in pulverem. — 
17 wieczich zlobywich; tak v rkp. m. viece zlobivých, lat. rkp. 
consilinm midignantium, Vulg. concilium malignantium. — 
oblehla: tak v rkp. — 18 przieczftly : t. j. přiíítli. 
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23 Wymluwy ymye twe bratrzy mey: ftrzied fboru 
chwaliti tie budu, 

24 Gyz fie bogie hofpodyna, chwalte gebo : wfeczko 
fyemye iakubowo [31*^] flawte geho : 

25 Boy fye geho wffie yzrahelowo, nebo nepotupil, 
ny otwkchl profby chudého : Ny otwratil oblicziegie fweho 
Ote mne, a kdiz wolach k němu, vflyffal mye. 

26 V tebe chwala ma w fboru welykem : flybi me 
wraczy przyed boyuczym geho. 

27 Giefty budu chudý, y zfytiegy: y wzchwale 
. . . geho, zy wa budu firdczie gich na wieky wiekom. 

28 Rozpomanu, y obratie fye k hofpodynu [3P] 
wfieczky ki*agini zemfke. Y wzmodle fye gemu wfieczky 
czeledy ludfke. 

29 Nebo hofpodynowo geft kralowftwye : a on 
wzwladne ludmy. 

30 Giedly yfu, y zmodlyly fie wfíczny tuczny zemie : 
przied nym letie wficzny, giz wftupugy w zemy. 

31 A duffye ma bude gemu zywa: a fyemye geho 
bude íluzyti gemu. 

32 Y bude zwieftowano hofpodynu rod buduczy: 
y zwieftugi nebeffa prawedlnoft geho ludu, genz fie na- 
rodil, gehoz vczinil hofpodyn. 

XXII. 

1 Psalmus David. [32^] Hofpodyn oprawuge mie, 
a nyczehoz mi fie nedoftane: 

24 giz fie bogie: Vulg. qui timetis. — 25 wlTie m. vh\ 
k tomu na kraji fmie t. j. siem^, jež jev texte vynecháno, lat. 
omne semen. — 27 wzchwale... geho: mezi oběma slovy jest 
rasura a schází něco; lat. rkp. má: laudabunt, qui requirant 
eum; ŽPod. wzchwale hofpodyna, gyz hledagy geho. — 5í? Giedly; 
d je připsáno od opravovateje. — wftupugy m. astupuji, lat de- 
scendunt, ŽPod. fchodye, ŽKap. Utupugi. — 32 zwieftowano 
m. zvěstován. — genz fie narodil: Vulg. qui nascetur, ŽPod. 
genz fye národy. 

ŽXII, 1 nyczehoz mi fie nedoftane: ŽPod. taktéž; lat 
rkp. nihil mihi deerit, smysl opačný; ŽKap. ničs mi neubude. 
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2 na mieftie paftewnem tu mye poftawil. Nad wodu 
pokirmu wzchowal mye: 

3 duíXy mu obrátil. Wedl mye na ftezky prawedlne, 
pro gmye fwe. 

4 Zy budu cbodyti v pol tmye fmirtedlney, nezboyu 
fie zlého : nebo ty fe mnu gfy. Metla twa, y kyg twoy, 
ty mye vtieffily gfu. 

5 Vprawil fi prziede mnu ftol proty gym, giz mutie 
mye. Ztucznyl yfy [32^] w olegy hlawu mu: a czieffye 
ma zapoyuczie kako prziefwietla geít! 

6 Smylolii'die twe nafleduge mye wfieczky dny 
zy wota mého : Abich bidlil w domu hofpodynowu, w dlu- 
hoíty dny. 

xxm. 

1 Prima sahhati, Psalmus David. Hofpodynowa 
yeft zemye, y pilnoft geho: okruhloft zemye, a wficzczy, 
giz bidle na nyey. 

2 Nebo on na morzy založil gy: a na rziekach 
vftawil geho. 

3 Kto wzende na horu hofpodynowu? nebo kto 
ítane na myeftie fwatem geho? 

4 Nepofquimeny [33^J rukama, a czyfty firdczem, 
genz newzal w gefut duffye fwe, ny przifabal we Ifti 
blyznyemu fwemu. 

5 Ten przigme pozehnanye ot hofpodyna: a mylo- 
firdie ot boha fpaffytele fweho. 

6 [TJen geft rod hledayuczy hofpodyna, hledayuczich 
oblycziegie boha iakubova. 

— 4 Zy: tak v rkp., snad místo ac i, acz y; lat. rkp. nam etsi, 
ŽKap. nebo aé, ŽPod. Acz bych. — 6 Smylofirdie : tak v rkp., 
S místo A neb I; lat. Et misericordia. — vftawil m. upravil, 
praeparayit; grov. 20, 13; 88, 3. 

xxm, 2 geho místo ji, totiž okrúhlost země, jako před 
tím založil gy; chyba podlé lat. eum, t. orbem. — 6 Ten: 
prvá litera y rkp. není, místo pro ni prázdno. — hledayuczy: 
lat quaerentium. 
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7 Otewrziete wrata, knyezata, waffye, y wzwyffte fye 
wrata wieczna: at wende král flawny. 

8 Kteri yeft to ki^al flawny? hofpodyn lllny a 
moczny: hofpodyn moczny u boyu. 

9 Otewrziete wrata [33^] knyeza fwa, y wzdwyhnyete 
fie wrata wieczna: at wende král flawny. 

10 Kteri yeft to král flawny? hofpodyn fílny on 
geft král flawny. 



XXIV. 

1 In Jlnem, Psalmus David, -ff tobie hofpodyne 
wzdwihl fem duffy mu: 

2 bože moy, w tie vffagi, nezaftyzyu fye. 

3 Ny pofmyewayte fie mnye neprzietele mogi: ato- 
diety wficzkny, giz czakagy tebe, nebudu pohaněny. 

4 Zpohanyeny budte wffíczkny krzywdu czynyecze 
na prazdnoft. Cziefti twe, hofpodyne, vkaz my: a [34^] 
ftezek twich navcz mye. 

5 Oprawy mye v prawdie twey, y navcz mye: nebo 
ty yfy boh fpafltel moy, a tebe fem czakal czieli den. 

6 Rozpomyen lutofty twe, hofpodyne, a mylofirdie 
twe, giez ot wieka yfu. 

7 Vyny mladofty me a newiedyenye me newzpo- 
mynay. Podle mylofirdie tweho wzpomyen na mye ti: 
pro dobrotu twu, hofpodyne. 

8 Sladký a prawy hofpodyn : pro to zákon da hrzie- 
ffuczym [34^J na czieftie. 

9 Oprawy tie . . . wfadu : navczi tie . . . cziefti fwe. 




9 knyeza m. kni€aata, nedopsáno. 

XXIV, 4 naprazdnoft m. naprdzdnOf snpervacue; srov. 
30, 7 ; 34, 7 ; ŽPod. naprazno. — 9 oprawy tie . . . navczi 
tie ... : po obem jev rkp. místo prázdné a překlad neúplný ; 
lat. rkp. diriget mansuetos, docebit mites; v Ž6m. je obékrát 
tyche; ŽEap. spraví tiché, nauci krotké; ŽPod. oprawy tyche, 
vczyty bude krotké. 
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10 Wfieczky czyefti hofpodyn^wy, mylolirdie a 
prawda, hladaynczym vprawy geho, a fwiedeczftwie geho. 

11 Pro ymye twe, hofpodine, flytugeff f.e nad 
hrziecliem mym: nebo welyky geft. 

12 Kteří yeft czlowiek, genz lie bogi hofpodyna? 
Zákon poftawil gemu na czieftíe, yuz wzwolil. 

13 Duffye geho w dobrem wzbidli: a fyemye geho 
wdiedyny w zemy. 

14 Twirdoft geho yeft [35^] hofpodyn boyuczym 
febe: a vprawa geho, aby zgiewena bila gym. 

15 Oczy mogi wefdi k hofpodynu: nebo on wy- 
prawy z ofyčQa nohy me. 

16 Wezrzy na mye, y fmyluy fie nade mnu: nebo 
gedynky a chudý fem ya. 

17 Smutczi iirdczie mého rozmnoženy yfu: z po- 
trzieb mých wyprawy mye. 

18 Vzrzy pokoru mu a vfyle me: y otpufti my 
wííye hrziechi me. 

19 Wezrzy na neprzately me, nebo ty rozmnoženy 
yfu [3&*] a zawifti neprawu nenawidieli mne. 

20 Strziez duffie me, y zprofty mye: nezaftru fye, 
nebo fem vffal w tie. 

21 Newynny a prawy przilnuly yfu v mne: nebo 
fem czekal tebe. 

22 Wprofty, bože, yfrahela ze wffiech hi^ziechow. 

XXV. 

1 In Jiném, PsálmtAS David. Sudí mye, hofpo- 
dyne, nebo geho yaz w newynye mey wffel fem: a 
w hofpodina yffagie nebudu nemoczen. 



20 nezaftru: bezpochyby místo nessa^su; ŽKap. newftyzy 
sě, lat rkp. nonerubescam; srov. 24, 2 aj. — 2i y mne t. j. 
u mne; lat. rkp. mihi. — 22 Wprofty m. vyprosti, libera. — 
hrziechow: lat. rkp. tribulationíbus. 

XXV, 1 geho: tak v rkp., a pod tím y texte lat. yfius 
(= ipsins?); nepatří sem; Vulg. má: quoniam ego in inno- 
centia etc. 
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2 Spatrzi mne, hofpodine, y pokusy mne : zzy ledwie 
me y firdcze me. 

3 Nebo mylofirdye twe przied oczyma mýma [36^] 
geft: y fmylil fem fie v prawdie twey. 

4 Nefedal fem w fnatku w gefutnem: a f kirzwdu 
czynyeczymy newendu. 

5 Nenawidiel fem fboru zlobyweho : a f hrzieffnymy 
nefadu. 

6 Vmygi mezy newnynnymy iniczie mogi : y obklyczy 
oltarz twoy, hofpodyne: 

7 Abich vflyffal hlaf chwaly twe, y wymluwil wfíeczky 
dywy twe. 

8 Hofpodine, mylowal fem kraffu domu tweho a 
miefto prziebywanye flawy twe. 

9 Nezátraczyu f krzywymy, bože, duffie me, af muzmy 
[36^] kyrwawymy zywot moy: 

10 W nichze ruku neprawa yfu, prawiczie gich 
napilnena yeft darow. 

11 Ale yaz w newynye mey wfel yfem: wykupi 
mye, y flytuy fie nade mnu. 

12 Noha ma ftala na tepielem: we íborziech wzbla- 
hayu tobie hofpo®. 

LlII. 

In Jiném y 

1 In carminihus intellectus David, 

2 Cum venissent Ziphaei et dixissent ad Saul: 
Nonne David ahsconditus est apud nos? (1, Reg, 23, 
19 et 26, 1). 

3 Bože, we ymye twe fpaffena mye vczyn : a v moczy 
twey fudy mye. 

4 Bože, vflyff modlitwu mu: vfima przigmy flowa 
vft mycb. 



4 kirzwdu m. křivdu, ŽBrn. krziwdu. — 6 newnynnymy 
m. nevinnými. — 9 nezátraczyu : imperativ, lat. ne perdas. 
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5 Nebo czyuzy wftaly proty mnie, [37^] a íilny hledaly 
yfu duffie me: a neprzielozyly yfu boha przied sobu. 

6 Todiety wedie boh pomaha mnie: a hofpodyn 
przygimatel yeft duffie me. 

7 Obraty zle neprzatelom mym: a v prawdie twey 
roztraty gie. 

8 Dobrowolnye wzobietugi tobie, y wzpowiedayu 
fie gmenu twemu, hofpodine: nebo dobré geft. 

9 Nebo yíi ze wffeho fmutka wiprawil mye: a nad 
neprzateli me potuplo geft oko me. 

XXVI. 

1 Psalmus David priv^squam liniretuř, [37^J Ho- 
fpodyn ofwieta ma, y fpafenye me, gehoz íie boyu. 
[H]ofpodyn zaflona zywota mého, przied kymz fie bu 
ftrziefty. 

2 Kdiz fie prziblizie na mye fkodnyczy, aby giedly 
maffo me: Giz mutie mye neprzietele mogi, ony ne- 
moczny yfu, y letiely yfu. 

3 Kdiz fie ftanouil proty mnye zaftupi, newzbogy 
fye firdcze me. Kdiz wftane proty mnye boy, w nem 
yaz budu mieti nadiegi. 

4 Gedne [38^J profiech na hofpodynu, a te dobudu, 
abich bidlil w domu hofpodynowu we wffye dny zywota 
íneho. Abich widiel wolyu hofpodynowu, a nawfcziewil 
chrámu geho. 

5 Nebo fchowal mye w ftanku fwem: w den zlých 
zaflonyl mye w chramye ftana fweho. 



Lni, 9 potuplo m. potupilo, lat. despexit; despicere pře- 
kládáno jinde v ŽWittb. slovesem potupiti 88, 39; 117, 7; a j. 
ŽSap. fezrzielo, ŽPód. mrzelo. 

XXVI, 1 Hofpodyn (druhé): inicialka zapomenuta, místo 
pro ni zftBtalo prázdné. — bu místo hudu, nedopsáno. — 
ftrziesti: ŽBm. trziesti; st^- za ťř- jako ve «ťřěvo atp. — 
S kdiz fie ftanouil : lat. rkp. si consistant, ftanouil m. sttmovie. 
— 5 w chramye m. v achrcmé; ŽPod w fchranye, lat. rkp. in 
abscondito. 
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6 Na opoczie wzwyffyl mye : a nynye wzwyfíil hlawu 
mu nad neprzately me. Obchodil íem, y obietowal fem 
w ftanku geho obiet wolanye, [38^] wzpiewagy a chwalu 
rzku hoípodynu. 

7 Vflyff, hofpodyne, hlaf moy, gymz íem wolal 
k tobie : fmyluy fye nade mnu, a wflyff mye. ' 

8 Tobie rzeklo fyrdcze me, wyhledal tebe oblyczieg 
moy: oblicziegie tweho, hofpodine, wzhledayn. 

9 Ne otwraczig oblycziegie tweho ote mne : nevhibiiy 
íie w hniewie ot fiahi tweho. Pomocznik moy bad: 
hofpo"* neoftaway mne, any potupný mne, bože fpafy- 
tely moy. 

10 Nebo otecz moy a maty ma oftaly yfu mne: 
hofpodyn ale [39*^] prziyal mye geft. 

11 Zákon poftaw my, hofpodine, na czieftie twey: 
a opraw mye na ftezczie prawey pro neprzately me. 

12 Nedawy mne w dnTfye mutieczich mne: nebo 
wftaly yfu na mye fwiedczy neprawy, y felhala yeft ne- 
pi*awedlnoft fobie. 

13 Wierzy, ze vzrzy dobro hofpodynowo w zemy 
zywich. 

14 Czakay hofpodyna, muzfky czyn: a pofyly firdczie 
tweho, a poczekay hofpodyna. 



XXVII. 

1 K tobie, hofpodine, wolagyu, bože [39^] moy! 
nemilczy ote mne: nikdy prziemikny ote mne, y przi- 
podobnayu fie ftupayuczymy wziezero. 



7 wflyiT t. j. uělyí, — 12 Nedawy m. nedávej, lat. ne 
tradideris. 

XXVU, 1 wolagyu: tak v rkp., nikoli wolayyu, jak se 
dříve četlo (sroy. Sitzungsber. d. k. Akad. d. Wísb., phil.-lust 
Cl. 93 Btr. 337). — prziemikny : před k vynecháno 1, lat. taceas; 
srov. 38, 8; 68, 4; 106,29; — ftupayuczymy m. 8 sMpajúciím. 
— wziezero m. v jezero, lat. in lacum. 
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2 yflyfr, hofpodine, hlas profby me, když fíe modli 
tobie: kdiz wzwiííy raczie mogi k chrámu íwatemn 
twemn. 

3 Ne w hromadie poday mye f hrzieffnyky: a 
f czynycziemy neprawedlnoft neztraczyu mne: Genz mluwy 
rayr f blyznyeyfym fwym, ale zle w firdczy gich. 

4 Day gym podle íkutkow gich, a podle nepra- 
wedlnofti nalezené [40^] gich. Podle diel ruku gich 
day gym: wrat zaplaczenye gich gym. 

5 Nebo nevrozomyely yfu dyelom hofpodynowym, 
a w diela ruku gich: zkazyff gie, a nevprawyff gich. 

6 Blaženy hofpodyn: nebo vflyffal hlas profby me. 

7 Hofpodyn pomocznyk moy a zaflonytel moy: a 
w nem myelo nadiegi fírdcze me, y fpomoczno my. 
y opiet wzkwetlo tielo me: a z wole me zpowiedayu 
íie gemu. 

8 Hofpodyn fyla [4(y>] offady fwe, a zaflonytel 
fpafenye pomazanczie fwcho yeft. 

9 Spaffen vczyn lud twoy, hofpodine, y pozDhnay 
dyedyny twe : y oprawuy gie, y wzwyffy gie az na wyeky. 

xxvin. 

Psalmus Davidy 

1 In consummatione tahemaculi, Przynefte hofpo- 
dynu, fynowe bozi: przinefte hof. íiny brawowy. 

2 Przynefte hofpo*°" flawu a czeft, przinefte hofpo- 
dinu flawu ymenu geho: modlte fie hofpo°° wíiczny 
fwati geho. 

3 poday: tradas, ŽEap. podday; Vulg. trahas. — fczyny- 
cziemy: tak v rkp. — neztraczyu: imperativ, ne perdas. — 
genz mluwy: lat. qui loqunntnr. — 4 nalezené m. nalezeni^ 
kkt. admyentionum. — 5 nevprawyff m. neustavtí, non aedifí- 
cabis, ŽPod. nevftawylT. — 7 fpomoczno mi : tak v rkp., bez- 
pochyby m. apomoSeno mi; lat adiutus sum; ŽKap. pomoženo 
mi geft; ŽPod. fpomohlo my. 

XXVin, 2 wfíczny fwati: chybný opis m. v neni watéj, 
lat. in atrio sancto; ŽPod. má oboje: wíTychny fwaty geho 
w domu fwatem geho. 

3 
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3 Hlas bozy na wodach, boh czeftny [41^] po- 
hrzymal: hofpodyn na wodach mnohich. 

4 Hlas hofpodinow v moczy : Hlas hofpodinow y we- 
lykofty. 

5 Hlas hofpodynow zlamayuc^i cedir: i zlama ho- 
fpodyn cedrí libaiifto: 

6 Y zetrze gie iako telczie lybanfke: a myly iakozto 
fyn gednorozczowy. 

7 Hlas hofpodynow przietychngiczi plamen ohenny. 

8 hlas hofpodynow rozrazyuczy pufczy: y zamuty 
hofpodyn pufczy cades. 

9 Hlas hofpodynow prziprayuczigieleny [41^] y zgiewy 
hufczenye: a w cln-amye geho wficzkny rzku ílawa. 

10 Hofpodyn potopu wzbidlyti wely : y fiedi hofpodyn 
král na wieky. 

11 Hofpodyn mocz fwemu ludu da: hofpodyn po- 
žehná fwemu ludu v míru. Chwala otczi y fynu y f. 

XXIX. 

Psalmus Cantici 

1 In dedicatione domus David, 

2 Wzwiffy tebe, hof., nebo yli prziyal mie: ny yfi 
wzpichal neprzatel mích nad mye. 

3 Hofpodine, bože moy, wzwolach k tobie, y vzdi-a- 
wiff mie. 



5 Hlas atd. : lat rkp. yox domini confringentis cedros; 
cedir m. cedry. — 7 Hlas atd.: lat. rkp. vox domini inter- 
cedentis, Vulg. intercidentis, ŽEap. přeřezující; przie^c^a- 
giczi je omylem spad místo přěírAujíci, psaného -tyrh-; zEap. 
przierziezugiczy, ŽPod. zhafygyczy. — 8 Hlas atd.: lat. rkp. 
vox domini concutientis ... — 9 Hlas atd. : lat. rkp. yox do- 
mini praeparantis ; prziprayuczi m. připravujúeí, — 10 wzby- 
dlyti wely: lat inhabitare facit. — fiedy : poslední litera seákra- 
hána; mábýti«^ď6, jako v ŽElem. azEap. fiede, ŽPod. íjpde; 
lat. sedebit. 

XXIX, € YzdrawiiT: tak v rkp. místo uzdravil 8% lat 
sanasti. 
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4 Hofpodine, wywedl íi z pekla dufly mu: fpaXl 
[42^] fi mye ot fchodieczieh w giezero. 

6 Zpiewayte hofpodynu, fwati geho: a zpowiedate 
íie pamyeti fwatofty geho. 

6 Nebo hnyew nenawifty geho: a zywot v woly 
geho. K weczeru wzbydly placz, a k yutru radoft. 

7 Ale yaz yfem rzekl u bohatfwy mem: nehnu fye 
na wieky. 

8 Hofpodine, v woly twey przidal íi krafíe mey 
moezy. Abratil fy oblycziey twoy ote mne, y vczynen 
fem iinuten. 

9 K tobie, hofpodyne, [42^] wzwolayu: a v boha 
mého zproffyu. 

10 Kteri vzitek w kirwy mey, když fendu w zpirz- 
nenye? Czy zpowiedati íie bude tobie prach, ezy zwie- 
ftuge prawedlnoft twu? 

11 SlylTal hofpodyn, y fmylowal íie yeft nade mnu: 
hoíp. vczynen geft pomocznik moy. 

12 Obrátil fy quilenye me w radoft mnye: przie- 
drziel fy miech moy, y obklyczil fy mye radoftyu. 

13 Aby zpiewala tobie flawama, a nezboden budu : 
hofpodine, bože moy, y na wieki [43^] zpowidayu fie tobie. 

XXX. 

1 In finem, Psalmus Davidy pro extasi, 

2 W tobie, hofpodyne, myel fem nadiegi ... a bich 
nebil pohaněn na wieky : neprawedlnofty twey zprofty mye. 

3 Nachil ke mnye vcho twe, pofpieff, aby wynal 
mye. Bud my v bohu zaflonenye, a wtoczifcze, aby fpa- 
ílena mye vczynyl. 



6 zpowiedate m. zpoviedajte; lat. confítemini. — 7 u bo- 
hatfwy: tak v rkp. — 8 Abratil: oi^lem m. obrátil, — 13 Aby 
zpiewala: lat r^. Et cantet, ale Yulg.: nt cantet. 

XXX, 2 nadiegi: za slovem tím yynecháno v překlade 
českém in tua iastitia, jež zde text lat. v rkp. m&, ale Vulg. 
nemá. — 3 Bud my ybohu zaflonenye: lat. rkp. Esto mihi in 

3* 
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4 Nebo fyla ma a vtoczifcze me yíi ty: pro ymye 
twe przywedeff mye y otchowaff mye. 

5 Wywedeff mye z ofidla, gehoz fu fkryly mnye: 
nebo ti yfy [43^] fpafytel moy. 

6 W ruczie twgi porucziegi duch moy: wykapils 
mye, hofpodine, bože prawedlnofti. 

7 Nenawidiel ii chowayaczich giefTuty na prázdno. 
Ale yaz fem w hofpodynowy miel nadigi: 

8 wzwefely fíe y wzdawy fie v mylofyrdy twem. 
Nebo fi wezrziel na pokora mu, ípall gfy z potrzieb 
duffy mu. 

9 Nys zatworzil mye w ruku neprzatelfku : poftawil 
fy v mieftie ffyrokem nohy me. 

10 Smyluy, hofpodine, nade mnu, nebot íie muczy: 
za/^*/mutylo fie yeft w hniewie oko me, duífie ma a 
brzuch moy. 

11 Nebo zhynul v bolefty zywot moy: a léta ma 
w ftonanyn. Nemahala yeft w chudobie mocz ma: a 
kofty me zamuczeny yfu. 

12 Nad wfieczky neprzately me vczynen yfem ruhota 
fufyedom mym welmy, a ftrach znamym mym: Gyz wi- 
diechu mye, bieziechu ote mne Wen. 

13 zapomauuty dau fem, yako vmrzylecz z fyrdczie. 
Vczynen fem iako fud ztraczeny 

14 [46^] nebo fem flyffal lanye mnohich bidliczich 
okolo : W nem kdiz fie febrachu w hromadu proty mnye, 
wziety duffy mu radyli fu íie. 

15 Ale yaz w tie vffal yfem, hofpodyne: rzekl fem: 
boh moy yfy: 

16 w ruku twu wrazie me. Zprofty mye z neprzatel 
mých ruku, a ot nenawiftnykpw mich. 

17 Profwiet oblycziey twoy nad fluhu twu, fpaffena 
mye vczyn v mylolirdy twem: 

deum protectorem. — wtoczifcze: t j. « útoHSííe. — 6 twgi m. 
tvoji, — 7 nadigi: tak v rkp. — 8 wzdawy: omylem místo 
vzdradvji, vzrcuíuji; viz pozn. při IX, 3. t— 10 Smyluy: tak 
Y rkp.^ bez si. 
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18 hofpodyne, nebudu pohaněn, nebo fem wolal na 
tie. /8tód/45*/te fye nemyloftywy, a dowedeny budete 
do pekla. 

19 nyemy budte rtowe Iftywy. Gyz mluwye proty 
prawemu neprawedlnoft, v pyfíye a w ohawye. 

20 Eako welyke mnozftwie fiadkofty twe, hofpo- 
dyne, yuz fy fkril ftrachuyczym tebe. Swirchowal fy 
gym, gyz vffayu w tie, przied fyny czlowyeczymy. 

21 SkrigefT gie w taynyczy oblyczie tweho ot za- 
muczenye czlowyeczieho. Zaflonyff gie w ftanu twem 
ot protywenftwie yazykow. 

22 [4&*] Blahofiawen hofpodyn: nebo vdywil mylo- 
fyrdye fwe mnye v myeftye ohrazeném. 

23 Ale yaz lem rzekl wiftupenyu myfly me: za- 
wirzen fem ot oblicziegie oczy mu. Proto yfi vflyffal 
hlas modlitwy me, kdiz wolach k tobie. 

24 Myluyte hofpodyna wfíczkoy fwati geho: nebo 
prawdy wzheda hofpodyn, a otplatit hobeznye czynyecz 
pychu. 

25 Mvzfky czynte, a twird fye fyrdcze waffe, wficzkny, 
gyz vffate [46^] w hofpodyna. 

XXXI. 

lp8Í David intellecttis, 

1 Blaženy, gichz otpufczeny yfu neprawedlnofty : a 
gichz przykrity yfu hrziechy. 

2 Blaženy muz, gemuz neczfte hofpodyn hrziecha, 
ny geft w duchu geho left. 

3 Nebo mylczal fem, y oftarali ffu ffye cofti mogye, 
kdyf ffem uolal czyely den. 



18 otwedeny budete : lat. rkp. abducantur. — 20 ftra- 
chuyczym : t»k v rkp. — 21 oblyczie : tak v rkp. — 23 wiftu- 
penyu t j. tf vystúpeniu. — 24 wheda m. vzhledá^ lat. requiret. 
— czynyecz m. lat. facientibus. 

XXXL 2 neczfte m. neite; lat. rkp. non imputabit, Yulg. 
non imputaÝit — 3 Nebo atd. : verš tento, mimo slovo první. 
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4 Nebo we dne y w noczy otíezyla fye nade mna 
roka twa: obraczen fem w ftrafty mye, kdiz bodu 
tyrnem. 

5 ProhrzielTenie me známo fem tobie vczynil: a 
neprawedlnorti me íem [4S^] nerkriL Bzekl: budu xpo- 
wiedati proty mnye neprawedlnoffc mu hofpodynii: ath 
ty otpufty nemyloft hrziechá mého. 

6 Proto wzmodly fie k tobie wífelyky fwaty, w czaf 
podobny. Ale wlfak v potopie wod mnoMch k nemn 
fie neprziblyzie. 

7 Ty yfy vtoczifTcze me ot fmatka, genz otluczil 
mye: vtiecho ma, zprofty mye, giz obkliczyly mye. 

8 Rozum tobie dam, y navczy tye na czieftie tey, 
yuz budeff cbodity [47*^] vtwirzyw na tye oczy mogy. 

9 Nerodte byty iako kon a mezk, w nychz nenye 
rozoma. W oblawy a wzdie lyczy gich ftiebny, giz ne- 
przyblyzygi fie k tobie. 

10 Mnohé byczowanye hrzieffneho: ale vffaynczieho 
w hofpodyna myjofirdye obklyczy. 

11 Raduyte fye w hofpodynu, y wefelte fye pra- 
wedlny, a chwalte wíiczkny praweho firdczie. 

xxxn. 

Psalmus David, 

1 Wefelte fie prawedlny w hofpo"°: prawym [47^] 
fluffye chwala. 

2 Zpowiedayte fie hofp"** w huflech: w zaltarzyu 
o deffyeti ftrun pieyte gemu. 



vepsán jest později, inkoustem černým a rukou jinou; původce 
vpisku toho nerozuměl dobře staročeskému textu, z něhož opi- 
soval, a zejména místo mylczal fem napsal „mufczaíTcz;^ ŽPod. 
fem mlczal. — 4 mye místo mii, — 5 ath ty otpufty: lat rkp. 
et tu remisisti, ŽPod. a ty odpuftyls. — 7 odaczil: chybné 
místo oklúHl n. ohklúHU ŽPod. obklyczy 1, lat rkp. droom- 
dedit. — S vtwirzyw: t. j. utvirzju, firmabo. — 9 wzdie: t j. 
v uzdě. 
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3 Pyeyte gema pieiíi nowa: dobrzye pietě gemu 
w fkrzyeczenyu. 

4 Nebo prawe yeft ílowo hofpodynowo, a wíiczczi 
fkutczy geho v wierzie. 

6 Myluge mylofirdye y lud: myloCrdye hofpody- 
nowa pilná geft zemye. 

6 Slowem hofpo^®°* nebeíXa vtwrzena yfu : a dachem 
yft geho wfieczka mocz gich. 

7 Shromazdye vpitky wody morzfke klada we fboini 
bezedný. 

8 [48^] Strachuy fye hofpo^ wfieczka zemye: ot 
něho zamutie fye wfíczczy bidlyczy w fwietye. 

9 Nebo on rzekl, y ftalo fie yeft : on kázal, y ftwo- 
rzen yfa. 

10 Hofpodyn rozpraífygo rady knyeziczie : ale otwir- 
huge myfflenye ludfke, a otwirhuje rady knyozieczie. 

11 Ale rada hofpodynowa na wyeky bidly: a miflenye 
ilrdczie geho ot pokolenye az do pokolenye. 

12 Blažena wlaft, gehoz geft hofpodyn boh gich : 
lud, gez wzwoli [4S^] w dyedynu fobie. 

13 S nebef fezrziel hofpodyn: widiel wfieczky fyny 
czlowyeczie. 

14 Spraweneho prziebitka fweho zezrziel na wffye, 
giz bidle na zemy. 

15 Genz fiozil zwlafczie firdczye eich; geuz roz- 
umye wfye fkutky gich. 

16 Nebude fpafen král fkyrzie mnohu mocz : a obir 
nebude fpaffen v mnozftwy moczy fwe. 



XXXII, 3 pietě m. pSfUf psallite. — 7 vpitky: tak y rkp. 
místo upyUi; ŽPod. y pytel; lat. rkp. in utře, Žklem. w korzecz, 
ŽEap. v téHeh; — před tím zfistalo nepřeloženo aicut: lat rkp. 
sicut in utře. — 9 ftworzen yfu m. stvořena jsú, lat rkp. creata 
šunt. — 10 rady knyezieczie: dvakráte; text lat. má v rkp. 
poprvé consilia gentium, po druhé consilia principům, ve Yulg. 
obékrát consilia gentium. — 12 nesrovnalosti syntaktické pře- 
ložením doslovným; lat. text má v rkp.: beata gens, cuius est 
dominus deus eius, populus quem elegit in hereditatem sibi. 
— 14 fpraweneho m. s sprcwenéhOf de praeparato ; srov. fpra- 
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17 Lftywy kon k fpafenyu: ale w mnohé moczy 
fwe nebude fpafen. 

18 Tot oczy bozy [49^] nad ftrachuyuczymy geho: 
a nad nymy, giz vffayu do mylofty geho. 

19 Aby zproftil fmyrty duffye gich, a kirmyl gie 
w hlad. 

20 Dnffie naffie czaka hofpodina: nebo pomocznik 
a zaílonytel naff geft. 

21 Nebo w nem vzdrawuge fíe firdcze naffe: a we 
ymenu fwatem geho budem vffaty. 

22 Bad mylofirdie twe, hofpodine, nad namy : iakozto 
gfme vffaly w tie weffdy. 



XXXIII. 

1 Davidij cum immutavit vultum suum coram 
Achimelech, et dimisit cum et ahiit, (1 Reg, 21,) 

2 Blahayu hofpodynu we wffye czaffy: wzdi chwala 
geho wftech mých. 

3 W hof[45*]podynu wzchwaly fie duffye ma: 
vflyffye tyffy a radowaty fíe budu. 

4 Weliczte hofpodyna fe mnu: y wzwiffmy ymye 
geho w gedno. 

5 Hledal fem hofpodyna, y vflyffal mye: a ze 
wífiech fmutkow mich wyprawil mie. 

6 Prziftupte k němu, profwitte fye: y oblicziegi 
waffy nebudu pohaněny. 

7 Tento chudi wolal, a hofpodyn vflyffal geho: a 
ze wffyech fmutkow geho fpafl goho. 



weno paratům 56, 8. — zezrziel : lat. respexit. — 19 w hlad : 
lat. m fame. — 21 vzdrawuge m. vzdraduje, viz poznám, při 
IX, 3. 

XXXUIy 2 wftech t. j. v ústech, — 3 uflylTye, radowaty 
fie budu: vlát. rkp. konjunktiv audiant, laetentur. — 4 weliczte: 
k tomu na kraji al wzwelbyte. — w gedno: lat. in idipsum; 
k tomu na kraji Tw nyem famem. — 6 profwitte: tak y rkp., 



8 Wypuftie andiel hofpodynow /50»/ a okolo ftra- 
cbuczym gye y wyproftyl gye. 

9 Okafte a wydite, kako fladky geít hofpodyn: 
blaženy maz, kteryz vfPa wen. 

10 Boyte Ho hofpodyna wficzczy fwati geho: nebo 
nenye nedoftatka bogyuczym gebo. 

11 Bobaty bily nedoftateczny a bily hladowyti: ale 
bledayuczy bofpodyna nebudu wlyffeny wffebo dobrebo. 

12 Podte, fynowe, pofluchayte mne: ftracbu bofpo- 
dynowu navcz wy. 

13 Eteri geft czlowiek, ze cbcze zywotu: myluge 
dny widiety dobré? 

14 Obran [50^] yazyku twemu ot zlého : a rty twa 
at nemluwyta Ifty. 

15 Otwrat fie ot zlebo, a vczyn dobře: bleday po- 
kogie, y chod po nem. 

16 Oczv hofpodynowye nad prawedlnymy: a uffy 
gebo ku profbam gebo. 

17 Ale oblyczyey hofpodynow na czynyeczie zle: 
aby zati^atil f zemye pamyet gich. 

18 Wzwolaly prawedlny, a hofpodyn vflyffal gie: 
a ze wsiech fmutkow gich wyproftil gye. 

19 Podle gcft hofpodin tiech, giz fmutneho [51*^] 
yfu íirdczie: a pokorné duchem fpaffe. 

20 Mnozy fmutczy prawedlnyh a z wfiech tyech 
wyproftil gie hofpodyn. 

21 Strzieze hofpodin wfiech kofty gich: gedno 
z nych fye ne zetrze. 



ŽPod. profwyette sé, lat. illuminamini. — 8 wypuftie m. vy- 
puati inmittit; ŽPod. wypufty. — ftrachuczym m. strctchujúeichf 
chyba opisovatelova. — y wyproftyl (sic) gye: et eripiet eos, 
bylo vynecháno, a jest připsáno na kraji rukou jinou. — 9 wy- 
dite: imperativ lat. rkp. videte, ŽPod. wyzte, ZKap. wizte. — 
kako: skrácené qnOniam čteno od překladatele za quam. — 
12 navcz : omylem m naudu n. nauH, docebo. — 20 prawe- 
dlnyh: tak v rkp. — 21 gedno m, jednat, kost; ehyba doslovným 
přeložením latiny. 
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22 Smyi*t hrzieí{hych przycza: a giz nenawidye 
prawema, zawynye. 

23 Wyplaty hofpodyn duffye .fluh fwich: y ne za- 
wynye wficzczy, gy vffagy wen. 

• 

XXXIV. 

1 Ipsi David. Snáf hofpodyne, íkodnyczie me, 
zboyugy zboyuczye mie. 

2 [5PJ Przygmy odyenye a fczit : y wftan na pomocz 
mnye. 

3 Wytrzeff mecz, y oblecz proty gym, giz mne ne- 
nawidie; rzczi duffy mey: fpafenie twe yáz gfem. 

' 4 Pohaněny budte y zaftidte fye, hledaynczy duffye 
me. Otwraczeny budte zaffye, y budte pohaněny, giz 
myfle mnye zle. 

6 Budte yakozto prach przied oblycziegem wietro- 
wym: a andiel hofpodynow fmuczygie gie. 

6 Bud cziefta gich tma y popilz/52''7ka : andiel 
hofpodynow ftyhagie gie. 

7 Nebo darmo chowaly mnie feftie ofydla fweho: 
na prázdno rubaly duffyu mu. 

8 Przid gemu offydlo, gehoz newie, a ftupiczie, yuz 
fkril, vchwaty geho, a w ofydlo padny wen. 

9 Ale ma duffye wzwefely fye w hofpodynu: a 
wzkocha fye na fpafítelyu fwem. 



22 przycza: tak y rkp. nějakou chybou; lat. rkp. pessima, 
ŽKlem. peíka. — 23 gy: tak v rkp., qui. 

XXXIVf 1 íkodnyczie: omylem, snad místo íkodtucie; 
lat rkp. nocentes, ŽKap. Skodlivéf ŽPod. przekazygyczym. — 
zboyugy t. j. zhojuj, expugna. — zboyuczye m. zbojujúcie, im- 
pugnantes. — 3 WytrzeíT mecz : wyt^elT m. vytřes, lat effimde 
frameam, ŽKap. wychruz (sic) mecz, ŽPod. proly mecz, ŽGlosB. 
yitrzes; ŽElem. wili hnyew; strany odchylného e hl i srov. 
trzeU tremor 47, 7 m. tí^ét, — oblecz m. obklui neb <Miié neb 
oklii conclude; ŽGloss. obkluc, ŽPod zahrad, ŽKap. satwors. 
— 5 fmuczygie m. snuzijif coartans; ŽBm. fnuzuge. 
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10 wíiczky kofty me rzkn: hofpodyne, kto rowen 
tobie? Wyprofczygie neftatecznebo /S2^ z ruku mocz- 
nyeyíích geho: praczneho a chudého otiech, giz roz- 
tirhjiu gemu. 

11 Wftawffe fwiedczy neprawy, gehoz newiediech, 
tazachu mne. 

12 Zaplaczowachu my zlým za dobré: yalowftwye 
duffye me. 

13 Ale yaz, kdiz my, zaloftny blechu, wzwleozech 
zynyczy. Y pokorziech v poftu duflyu mu: a modlitwa 
ma w lonye mem fie nawraty. 

14 Nako bliznyeho a iako bratra naireho, tak oblyu- 
bowach: yakozto quiluczy /S3*/ a fmutny, tak fye po- 
korzlewach. 

16 A proty mnye wzradowaly fu fie, y febraly fye: 
fhromazdeny yfu na mye byczowe, y newiediech. 

16 Rozpraffeny yfu y zbodeny zkufíli mnie, (rubaly 
fu fye mye) ruhowanym: ífkrzehtaly yfu na mye zuby 
f\vymy. 

17 Hofpodine, kdiz vzrziff? nawraty duffy mu ot 
zlobenye gich, a ote Iwow gedynu mu. 

18 Wzpowiedayu fíe tobie we fboru welykem, 
w lydu w tiezkem wzchwaly tle. 

19 Nenawefelyute fye [p3b] mnye, giz protywye fie 
mnie neprawie: giz nenawidie mne darmo, a kywagi 
oczyma. 

20 Nebo ty mnye wedie mirnye mluwiechu: a 
w hnyewie zemfkem mluwiecze, Ifty myflechu. 

21 Rozffyrzily yfu na mye vita fwa, rzekly: hay 
hay! widiele oczy naffy. 



10 neftateozneho m. nedostateíSrUho, inopem ; ŽPod. nedofta- 
teczneho. — otiech m. ot těch, — 14 Nako : omylem m. jako. — 
16 RozpraiTeny yfu : potom bylo fíe, a jest vytrženo; — y zbo- 
deny : lat. rkp. nec compuncti ; — zkufili mnie m. mne ; — rubaly 
fu fye mye ('sic): připsáno na kraji hořejším. — 19 Nenawe- 
felyute; tak y rkp.y non supergaudeant. 
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22 Wydiel n, holpodyne, ne milcz ze : hos., ne otchod 
Ote mne. 

23 Wftan, y przizrzy fudu mema: bože moy a 
liofpodyn moy, k wieczy mey. 

24 Sudy [54"*] mye podle prawedlnofty me, hofpo- 
<lyne bože moy, at íie nenawefelyugi mnie. 

25 At nedieyu w fyrczich fwicb: bay bay, duffy 
naffiey; any diegy: flepcziemy gey. 

' 26 At fie zahanbie y poftydye fpolu, gyz fíe tieffj e 
^lemn mema. At fye obleku zabanbie y w hanbu a 
-wfud, giz zlobywye mluwie na mye. 

27 At fíe wefele y radugy, giz chtie prawedlnofti 
mey: at rzku weffdy: wzwelyczen bud bofpodyn /S4*/, 
giz chtie miru sluzie geho. 

28 Ale yazyk moy zmyfly prawedlnoft twu, cziely 
den chwalu twu. 

XXXV. 

1 In jiném, servo Domini ipsi David. 

2 Rzekl neprawedlny, aby popeftil fam w fobie: 
nenie ftrachu bozieho przied oczyma geho. 

3 Nebo Ifty wiewie czynil przied nym : aby bila na- 
lezena neprawedlnoft geho k nenawifty. 

4 Slowa YÍt geho neprawo a left : nechtiel rozomyeti, 
by dobrzie czynyl. 

6 Neprawedlnoft myflil geft na pokoyu fwem : przi- 
ftupil ke wfíey [55^J czieftie ne dobrey, ale zloby ne- 
chtiel nenawyety. 



23 beze moy: lat. Deus meus, Nom. — 25 riepcziemy: 
imperativ proti lat. rkp. devorabimus, Vulg. devoravimus. — 
26 At fye obleku zahanbie y w hanbu : slova zahanbie y opako- 
vána jsou omylem z předešlé části tohoto verše. — wfud.m. 
v study reverentia. 

XXXVf 3 Ifty wiewie m. Utivi. — 5 nechtiel nenawyety : tak 
v rkp., lat. non odivit; nenawyety m. nenáviděti. 
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6 Hofpodine, na nebeíieclí myloiirdie twe : a prawda 
twa az do oblakow. 

7 Prawedlnoft twa iako hoři bozie: prawda twa 
bezden welyka. Ludy a fkot fpaffe£f, hofpodyiie: 

8 yakoz yfy rozmnozyl mylofirdye twe, bože. Ale 
fynowe czlowieczy w odieniu krzidlu twu budu vffaty. 

9 Zpygy fye ot ziznofty domu tweho: a potokem 
rozkoiXy twe napogiff gie. 

10 Nebo /S5^ v tebe geft ftudnyczie zywota: 
afwietlofty twey vzrzymy fwietloft. 

11 Day, hofpodine, mylofirdye twe wieduczym tebe, 
a prawedlnoft twn tiem, giz praweho yfu firdczie. 

12 Ne przichod mnye noha pifnofti : a ruka hrzieíf- 
nykowa nehybay mne. 

13 Tu fu letiely wiíczczy, gyz czynye neprawedlnoft ; 
wypufczny. yfu, ny yfu mohly ftaty. 

XXXVI. 

1 Psalmus ipsi David. Nerod zawidiety zlobywych : 
any myluy [56^J czynyeczich neprawedlnoft. 

2 Nebo iako fyeno birzo zfechnu : a yakozto zeleny 
trawne birzo fpadnu. 

3 Vffay w hofpodyna, a czyn dobrotu: y przie- 
byway w zemy, a budeff paffen v bohatftwyu geho. 

4 Kochay fie w hofpodynu, y da tobie profby 
firdczie tweho. 

6 Zyewy hofpodynu czieftu twu, y vffay wen: a on 
ty vczyny. 

* 6 Y wywede iako fwietloft prawedlnoft twu, a fud 
twoy yako poledne: 



7 bezden welyka: místo veliký, doslovným přeložením 
latiny: abyssus multa; ŽBrn. taktéž. — 10 afwietlofty: lat. 
et in lamině. — 13 wypufczny m. vypuzeni expulsi; srov. 43, 
3; 6, 11; ŽPod. wypuzeny. 

XXXVI, 1 zawidiety místo návidéH, ŽPod. nawydyety, lat. 
aemulari; srv. 36, 7 a 8. — 3 v bohatíTtwya geho m. jejie t. 
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7 poddán [56^] bud hofpodynu, a modl fie gemu. 
Nerod nawidieti geho, genz ma profpiech czieftie íwey, 
-w czlowieczie czynyecziem neprawedlnoíti. 

8 Oftan hnyewu, a oftan fye rydanye: nerod na- 
widiety, aby ílybil. 

9 Nebo, giz fye zlobie, badá ztraczeny: ale giz 
tyrpie hofpodyna, ony obdirzye zema. 

10 Y gefcze málo, y nebude hrziefíheho : y wzhledaíT 
myefta geho, y nenalezneíf. 

11 Ale ty yfy w diedynu przigmn zemyu, ywz/57«/ 
chowayu íie v mnozftwyu pokogie. 

12 Oftrzieze hrzielTny prawedlnebo: y wzkrzebcze 
nan fuby fwymy. 

13 Ale bofpodyn wfmyeffy fie gemu: nebo wydy, 
ze przide den geho. 

14 Mecz wynyely hrzleffnyczy , napiely luczifcze 
fwe : Abi przielftyly chudého a nedoftoyneho, aby zatra- 
tily prawe fírdczem. 

15 Mecz gich wende w frdcze gich: a lucziTcze 
gich fye zlomy. 

16 Lepe geft malucko prawemu nad bohat/97^ftwie 
hrzieffnych mnohé. 

17 Nebo lokty hi*zieffnych budu zetrzieny: ale po- 
twirzyge prawich bofpodyn. 

18 Zna bofpodyn dny nepofquimenych: a diedyna 
gich na wyeky bude. 

19 Nebudu pohaněny w czaf zly, a we dnech hla- 
dowich budu fyty. 

20 nebo hrzieffny zhynu. Ale neprzietele hofpo- 
dynowy inhed poczfczeny budu a wzwyffeny: zhynugicze 
iakozto dym zhynu. 



země; lat. eius. — 7 czieftie twey: lat. in vina tua. — 8 flybil 
m. zlj byl, ut maligneris; ŽKap. zly byl. — 11 ty yfy omylem 
m. tiSij mansueti, ŽPod tyfly. — wzchowayu omylem m. wtko- 
chajú, delectabuntur; ŽPod. zkochagy fye, ŽKap. kochati fie 
budu. —7 14 nedoftoyneho: lat. rkp. inopem, místo nedosta- 
teín&io; srov. 11, 6; 71, 8. — 15 wende: lat. rkp. intret — 



21 Zayme hrzieílhy a ne ot/S8*7platy: ale prawy 
flytuge fye y otplaty. 

22 Nebo, giz blahagy gema, obdirzie w diedynn 
zemy: ale laynczy gema zahyna. 

23 V hofpodyna chodowe czlowieczy badá opra- 
weny: a czieftie gebo wzchocze. 

24 Edyz lety, nezetrze fye: nebo hofpodyn pod- 
kládá raka fwa. 

25 Mlazfym fem bil, a tobie fem fie oftaral: y ne- 
widiel fem prawedlneho otftnpena, ny fyemene geho hle- 
dayncze chleba. 

26 Cziely den flytoge íye a pozyczyge: a fyemye 
gebo [58^] na blahoflawy bade. 

27 Ychyl fie ot zlebo, a czyn dobrzie, a bidly na 
wieky wyekow. 

28 Nebo hofpodyn mylage fad, y neotftapi fwatych 
fwych: na wyeky badá chowany. Krzywy przygma po- 
tnpa: a fyemye nemyloftywich zliyne. 

29 Ale prawy przygma w dyedyna zemy: y wzbidle 
na wieky wiekoma na nyey. 

30 Vfta prawedlneho wzmyfle mndroft, a yazyk 
geho wzmlawy fad. 

31 Zákon bozy geho fyrdczy [p9^] geho : y nepod- 
pieczeny bndn chodowe geho. 

32 Znamenawa hrziefTnyk praweho: a hledá vlmyr- 
tyti- geho. 

33 Ale hofpodyn neftawy geho w raka geho: ny 
otfady geho, kdiz bnde fndyty gema. 

34 Gzakay hofpodyna, a ftrziez cziefty geho : y wzwyffy 
tebe, aby w dyedina ayal zemya: kdiz zhina hrzieffny, 
Yzrzyff. 

36 Vydiel fem nelytoftyweho nadzwyffena, a wzwy- 
flena, iako cedri lybanfke. 

25 a tobie m. a todie^ etenim. — 26 flytoge: tak v rkp. — 
31 fyrdczy; lat rkp. in corde. — 33 neftawy m. neostaví, non 
relinqaet. — kdiz bade fadyly gemu : místo lat cum iadicabitur 
illi; ŽPod. taktéž; ŽEap. když bude fuzen gema. 



37 nepofquirnenych : lat. rkp. innocentiam; srov. 77 72. 
— 38 nelytofty wy : lat. impf orum. — ^v^* hrziechow : lat. rkp. 
a peccatoribus, ŽPod. ot hrzyeffnycli, ŽEap. ot hrziefnych. 

XXXVII, 4 obliczigie: tak v rkp. — 6 zhynuly fu fie: 
putruerunt, ŽPod. zhnyly sú, ŽKap. zhnily sú; zhynuly omylem, 
snad m. zknojUy, 
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36 A mynuch, a [59^] toty geho nebíeffie: hledach 
geho, y nebieffe nalezeno miefto geho. 

37 Strziez nepofquirnenych, a hleday prawedlnofti: 
nebo yfu oftawczy czlowieku pokoynemu. 

38 Ale neprawy zahynu fpolu: oftatczi nelytoftywy 
zhynu. 

39 Ale fpaffenye prawedlnich ot hofpodina: a za- 
flonitel gich geft w czaf fmutny. 

40 Y pomoz gym hofpodyn, y zprofty gie : y zprofty 
gie ot hrziechow, y fpaffe gie: nebo yfu vfali wen. 

XXXVII. 

1 Psalmus David, in rememorationem de sabbato. 

2 [6Ch*] Hofpodine, ne w ridany twem lay my, ny 
w hniewie twem trefkczy mye. 

3 Nebo ffypowe twogi vbodeny yfu mnye : y vtwirdil 
yfy na mye ruku twu. 

4 Nenye zdrawye w tiele mem ot oblycziegie hniewu 
tweho: nenie myra koftem mjm ot obliczigie hrziechow 
mých. 

5 Nebo neprawedlaofti me nadefly yfu hlawu mu: 
a iakozto brziemie tiezke otiezyli yfu fye na mye. 

6 Y zhynuly fu fie y wfmyrdieli fu fye fSO^J giezwy 
me ot oblycziegie nemudrofti me. 

7 Huben vczynen yfem, y nakloněn yfem az do 
konczie: czyely den fmuczen chodiech. 

8 Nebo ledwie me napilneny yfu obluzenym, y nenye ) 
zdi'awye w tiele mem. 

9 Smuczen yfem y ponyzen yfem welmy: rzugiech 
ot ftonanye firdczie mého. 
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10 Hofpodine, przied tobu wlíe zadanye me: a 
ftonanie me ot tebe nenye fki*ito. 

11 Syrdcze [61^] me zamutilo fíe yeft we mnye, 
otftnpila mne mocz ma: y fwetloft oczy mu y ta nenye 
fe mnn. 

12 Przietele mogi a blizny mogi proty mnye przi- 
blyzywffe fíe y ftaly. A giz podle mne biechu z daleka 
ftachu. 

13 a mocz czynyechu, giz hledachu duffye me. A giz 
zpitcwachu zlého mnye, mluwiechu gieffuty : a Ifty cziely 
den myflechu. [6P] 

14 Ale yaz iako hluchý neflyfíech: a iako niemy 
neotworziw vft fwich. 

1 5 Y vczynen yfem iako czlowiek neflyffy e : a ney- 
magie wftech fwich potrelktanye. 

16 Nebo w tie, hofpodyne, fem vfal: ty vflyff mye, 
hofpodyne, bože moy. 

17 Nebo yfem rzekl; abi kdi nenaweffelili fie mnye 
neprzietele mogi: a kdiz fíe pohnu nohy me, na mye 
welyke mluwyli yfu. 

18 Nebo yaz v biczie hotow yfem [62^] a bolest 
ma pFziede mnu geft wzdy. 

19 Nebo neprawedlnoft mu yaz zwieftugyu: y po- 
myflyu za hrziech moy. 

20 Ale neprzietele mogi budu zywy, y pofilneny 
yfu na mye: y zmnoženy yfu, giz nenawidieli yfu mne 
neprawye. 

21 Giz zaplaczygi my zle za dobré, ottirhowachu * 
mnye: nebo nafledowach dobroty. 

22 Neotftupuy mne, hofpodine, bože moy, neotchod 
Ote mne. 

23 Przyzri ku pomoczy [62^] me, hofpodyne, bože 
fpaffenye mého. 



11 fwetloft: tak v rkp. — 15 wftech t. j. v ústeek, — 
16 vflyíT: lat. rkp. exaudies. — 20 nenawidieli yfii: lat. rkp. 



oderunt. 
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Canticum Isaiae (Isa. XII. 1 — 6). 

1 Et dices in die illa: [ZJpowiedayu fie tobie, hofpo- 
dine, nebo rozhniewal yfi fíe na mye: obrátilo íie geft 
rídanie twe, y vtieffil fy mye. 

2 Toty boh fpaffitel moy : bezpecznye budu czynyti, 
y newzboyu fye, Nebo fyla [63^J ma hofpodyn, y včzynen 
my geft w fpaffenye. 

3 Naczrzeté wody v wefelyu z ftudnycz fpaíite- 
lowich : 

4 y dietě toho dne: zpowiedayte fie hofpodynu, 
y wzywayte gmye geho: Známy vczynte w ludech nale- 
zenye geho: pomniete, zet wyfoke geft gmye geho. 

5 Zpiewayte hofpodynu, nebo weliczfky vczynil: 
zwieftuyte to we wffiey zemyu. 

6 Wefel fie y chwal prziebywanie fyonfke, nebo 
welyky prof/SS^trzied tebe fwaty yfrahel. 



xxxvm. 

1 In Jiném, ipsi Idiťhun, Canticum David. 

2 Rzekl fem : budu ftrzieczi czieft mých, abich ne- 
popeftil yazykcm mym. Poftawil fem vftom mym ftrazya, 
kdiz prziedftupil hrzieffnyk proty mnye. 

3 Onyemyel fem, y pokorzil fem fye, y prziemykl 
[64^J ot dobrich: a boleft ma obnowyla fie geft. 

4 Rozhrzielo fie fírdcze me we mnye: a v myfleny 
mem wzeyme fye oheň. 

5 Mluwil fem w yazyku mem: známo vczyn my, 
hofpodine, fkonczienie me. A czyfflo dny mých, které 
geft : abich wiediel, czo fie nedoftawa mnye. 



ha, 1 Zpowiedaya: inicialka v rkp. není, místo pro ni 
ziistalo prázdno. — 3 v wefelyu: pod tím připsáno w radofti 
5 zemyu : tak v rkp. 

JiXXVin, 3 prziemykl: tak v rkp., silui; vynecháno I srov. 
27, 1 ; 65, 4 ; 106, 29. 
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6 Toth yfy myerny poftawil dny me: a podftawa 
ma yakozto nycz przied tobu. Awffakoze wfieczka yeffut ' 
wffelyky czlowiek zywy. 

7 [64^] Awfakoze w obrazie mygie czlowiek: ale 
a darmo fie fmuczyge. Sbozie fhromaz'dige : a newie, 
komu geho fhromazdi. 

8 a ynz, která geft czaka ma? wffako hofpodyn? 
a podftawa ma v tebe geft. 

9 Ote wffiech neprawedlnofty mich wipraw y zprofty 
mye: w ruhotu nemudrema dal íi mie. 

10 Onyemyel fem, y neotewrziel vft mých : nebo ty 
fi vczynil. 

11 othimi oteme raný twe. 

12 Ot fyly ruky twe yaz [65^] fem vítal w lany: 
pro neprawedlnoft trzefktal fy czlowieka. Tuzyty fy 
vczynyl iako pawuka duffy geho: awffakoze yefutnle fie 
zamuczyge wffeliky czlowiek. 

13 Vflyffy modlitwu mu, hofpodyne, a profbu mu: 
vfyma przigmy flzy me. Nemylczy nebo przychodny yaz 
fem v tebe y putnyk, iako wficzczy otczy mogy. 

14 Otpuftyu my, ath fie prochlazyu, drziewe nez 
oteydu [65^] a wiecz nebudu. 

XXXIX. 

1 In jiném, Psalmus ipsi David, 

2 Czakaw czakal fem hofpodyna, y przyzrziel ke 
mnye. 

3 Y vflyffal profby me: y wywedl mye z giezera 
hubenftwie a z blata fkarziedftwie. Y poftawyl na opoczie 
nohy me: a oprawil chody me. 



9 wipraw y zprofty: lat. jen erue. — 11 oteme m. ote mne. 
— 14 otpuftyu m. otpiísti remitte. 

4* 
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4 Y vpaltil wfta ma pieínyczy uowa, chwaln bobu 
nalfemu. Wzrzie mnozy, y wzbogie íie: y budu vffaty 
w hofpodyna. 

5 Blaženy mnz, geboz geft ymye bozie nadiegie 
geho [66"^] a nezrziedl na yefuty a wzteklftwie krzywe. 

6 Mnohé yii vczynil ty, bofpo®, bože moy, dywy 
twe: a v myfleny twem nenye, kto rowen tobie. Zwie- 
ftowal fem y mluwil fem : rozmnoženy yfu nad czyflo. 

7 Offierzie a obety nerodil yfi, ale víy fwircbowal 
yfí mnye. Za wzwyíTyu a za hrziech neproíil fy ty. 

8 rziecb: toty gdu. Wahlawie knyb pifano geft 
Ote mne [66^]: 

9 abich czynyl woly twu: bože moy, chtiel fem, a 
prawo twe proftrzied fírdczie mého. 

10 Zwieftowal fem prawedlnpft twu we fbom we- 
lykem, toty rtom mym nebranyu: hofpodyne, toty wieff. 

11 Prawedlnofti twe nefkryl fem w firdczyu mem: 
wieru twu a fpaffenye tweho rzekl fem. Nefkril. fem 
mylofirdye tweho, a wieri twe ot wieczie welikeho. 

12 Ale ty, hofpodyne, ne daleky czyn mylofty 
[67^] twe Ote mne: myloíirdie twe weffdy fta przy- 
gymale mye. 

13 Nebo obklyezylo mye zle, gehoz nenye poczet: 
pochwatyly mye neprawedlnofty me, y nemohl fem, abich 
vzrziel. Rozmnoženy yfu nad wlaffy hlawy me : y iirdcze 
me ftupilo mne. 

14 Smyluy fye, hofpodyne, abi wiprawyl mye : hofpe- 
dyne, ku pomoczy mey przizrzy. 



XXXIXf 4 wfta t. j. 1? Ú9ta, — 5 nezrziedl m, nes^. — 
7 obety tak v rkp. — 8 Wahlawie m. v hlavi, in capite. — 
10 wieff: lat. rkp. scisti. — 11 fpaffenye tweho m. tvé, — 
12 y lat. rkp.: misericordia tua semper sascepernnt me; za 
tua jest vynecháno a pak připsáno na kraji: et yeritaa tua; 
pisatel překladu českého vynechal totéž z textu svého; plurál 
slovesa v texte latinském a duál v českém svědčí, že jsou to 
chyby opisu. — 13 ftupilo m. otstúpilo, dereliguit; srov. 
21, 2; 70, 11; 88, 31 a j.; ŽGI0S15. otftupilo; ŽPod. opuftylo, 
Z Kap. opuftilo. 
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16 Whaneny bndte y zaftidte fye fpolu, giz hle- 
dayu [67^] duffie me, abi otiely gy. Obraczeny budte 
zaffye y zaftidte fye^ giz cbtie zlému mema. 

16 [A]th neffu birzo hanbu fwu, giz muyé rzie- 
kayu: gey gey. 

17 Atb fie radugi y wefele nad tobu wficzny ble- 
dayucze tebe ; at rziekayu wefdi : wzweliczen bud bofpodyn, 
giz mylugi fpafitele twebo. 

18 Ale yaz zebrak yfem a cbudy: bofpodyn fnazen 
geft mne. Pomocznik moy y zatlonytel [68^] moy yfi 
ty: bože moy nemefkay. 



XL. 



1 In jiném, Psalmus ipsi David. 

2 Blaženi, genz fmyfly na praczneho a na chudého : 
w den zly wjrprofty geho hofpodyn. 

3 Hofppdin ftrziez geho, a wzkriefy geho, a blažena 
vczyny geho w zemy: y nepoddaway geho w raczie ne- 
przatel ^eho 

4 Hofpodyn pomocz przinefe gemu na loze bolefty 
geho: wficzku pofteliu geho obrátil yfy w [68^ J w ne- 
mocz geho. 

6 Yaz yfem rzekl : hofpodine, flytuy fie nade mnu : 
vzdraw duffy mu, nebo fem hrzieffyla tobie. 

6 Neprzietele mogi mluwily yfu zle mnye: Kdiz 
vmrze, y zhyne ymye geho. 

7 Acz wffel, aby widiel, yeffuty wzmluwieffe, firdcze 
geho fhromazdilo neprawedlnoft fobie. Wyndieffe wen, 
y mluwieffe 

8 tez» Proty mnye tytrachu wficzny neprzietele 
mogi: proty mnie [69^] myflechu mnie zle. 



16 Atb: inicialka v rkp. není. 

XL, 4 w nemocz : lat. rkp. in infírmitate. — 5 hrzieUyla : 
tak y rkp. 
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9 Slowo neprawe vftawyli proti mnie: czyly, genz 
fpi, ne przilozy, abi wftal. 

10 Atoty czlowiek myini mého, w nemz fem myel 
nadiegi, genz giedieffe chleby me, wzwelyczil na mye 
podpieczenye. 

11 Ale ty, hofpodyne, fmyluy fie nade mnu, y wzkrziefy 
mye; y otplačzyu gym. 

12 W tom fem poznal, ze yfi chtiel mnye: nebo 
newzwefelyu fie neprzietel moy nad mye. 

13 Ale [69^] mye yfy pro newynu przygal: y po- 
twirdil yfy mne przied tobu na wieky. 

14 Blahoflawen hofpodyn bob yfrahelow ot wieka 
az do wieka: ftan fie, ftan fie. 

XLI. 

1 In jiném f Intellectus' Jiliis Core, 

2 Jakožto zadá gielen k ftudnicziem wodnym: tako 
zadá duffie ma k tobie, bože. 

3 Ziezila duffye ma k bohu ftudnyczi zywey: kdy 
przydu, y pokazyu fie przied oblycziegem bozym. 

4 Bily yfu mnye flzy me chlebowe we dne y 
w noczy: kdiz rziekayu [70^] mnie na kazdi den: kde 
yeft boh twoy? 

5 To rozpomanul fem fie, y wpil fem w fie duffyu 
mu: nebo mynu v miefto ftanka diwneho, az w dom 
bozy. W hlaffu weffele a zpowiedy : zwuk quaffyczieho. 

6 Procz fmutila yfi fie, duffye ma? a procz fmu- 
czyugeff mie? Gmyey nadiegi v bozie, nebo gefcze zpo- 
widayu fie gemu: fpafitel oblycziegie mého 

7 y boh moy. Ke mnye íamemu duffie ma fmutila 
ííe yeft [70^J proto pomnyeti budu tebe zemye yordanfke, 
a hormony m ot hoři maluczke. 



12 newzwefelyu m. nevzvesdi. 

XLI, 5 wpil omylem m. vylily lat. rkp. efiudi, ŽKap. wyIiJ> 
ŽPod. wylyl. — 7 zemye m. z země, de terra. 
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8 Bezden bezedná wzywa, w hlaflu ducziegy twich. 
Wfieczky wifofty twe y wilny twe na mye przyflly. 

9 We dne kázal hofpodyn myloft fwu: a w noczy 
piefen geho. V mne modlitwa bohu zywota mého, 

10 rzku bohu: przygymatel moy yfy. Pi^ocz zapo- 
manul yli mne ? a procz fmuten cho/7í^zyu, kdiz muczy 
mye neprzietel? 

11 Kdiz lamagyu fie kofti me, wzruhaly ylu fie 
mnye, gyz mutie mye, neprzietele mogi. Kdiz rziekayu 
my na kázdy den: kde geft boh twoy? 

12 procz mutyff fie duffie ma? a procz fmuczyugeff 
mye? Fmyey nadiegi v bozie, nebo yefcze wpowidayu 
Qe gemu: fpafitel oblicziegie mého a boh moy. 

XLII. 
(Žalm XLII. položen doleji po ž. LI.). 

XLIIT. 

1 In Jiném, filiis Core ad mtellectum, 

2 Bože, vffyma naffyma gfmy flyffyely [7PJ : occzy 
naffy zwieftowaly nam Dielo, kterzs dielaí yfi we dnech 
gich, a we dnech ftarich. 

3 Ruka twa wlafty zatratila, y zfadil yfy gie : fnyzil 
yfy ludy, y wypudil yfi gie. 

4 Aiiy ty yfu weidie v meczi fwem obfiedly zemyu, 
loket gich nefpafl geft gich: Ale prawyczie twa a loket 
twoy a profwieta oblycziegie tweho: nebo fi Re fmilil 
w nich. 

5 Ty yfi fam ki*al moy a boh moy [72^J genz 
wzkazugeff fpaffenie iakuboui. 



8 przylTly m. přéUi: lat. rkp. transierunt; srov, 72, 7. — 
t2 wpowidayu m. vzpov-, confitebor. 

XLni, 2 occzy m. otci, — kterzs: omylem m. kter^\ 
S fnyzil yfy: ŽGloss. fnizi), lat. rkp. afflixisti; buď překlad 
ponékud odchylný, jelikož sniMti znamená jinde v ŽW. hami- 
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6 K tobie neprzateli naífie prowiegem rohem, a we 
ymenu twem potapimy wftawayuczy na ny. 

7 Any ty wedie w lucziícze me vffati budu : a mecz 
moy ne fpaífe mne. 

8 Ale fpan fi ny otiech, giz mnczie naf : a giz ne- 
nawidie naf pohanil yfi. 

9 W bozie budem chwaleni czieli den : a we ymenn 
twem wzpowiedami fie tobie na wieky. 

10 Ale nynye otehnal yfy y pohanyl fi ny: y ne- 
/72*ywyndeff, bože, w fylach naífich. 

11 Obrátil yfi ny zafye po neprzietelech naffych: 
a giz nenawidiechn naf, roztirhowachu fobie. 

12 Dal yfi ny iako owczie kirmyem, a v wlaftiech 
rozpraffil fy ny. 

13 Prodal yfi lud twoy beze mzdy: a nebilo mnoz- 
ftwye v promyeneny gich. 

14 Polozyl fi ny w mho tu fufiedom naffym, w ru- 
hanye a v pofmyewanye tiem, giz fu okolo naf. 

15 Položil yfi ny v podobenftwie [7B^] wlaftem: 
zamuczenye hlawy w Indech. 

16 Cziely den hanba ma pro ty mnye geft, a vha- 
nenye oblicziegie mého przikrylo mye. 

17 Ot hlaffu ruhotneho a omluwneho: ot obliczigie 
neprzietelfkeho a nenawiftneho. 

18 To wfeczko prziflo na ny, ny zapomanuli fmy 
tebe: a neprawie neczynyly fmy w uftawenyu twem. 

19 I neotefflo zafie firdcze naffe: y chibil fi fie 
ftezek naffych ot cziefti twe. 

20 Nebo fi polozyl ny v mieftie zaloftywem [73^] 
a przikril ny ftyen fmyrtedlny. 

21 Acz fme zapomanuly gmye boha naffeho, acz 
fme rozproftrzyely ruczie naffy k bohu gynemu. 



liare, anebo chyba opisu místo 8Ússil\ ŽPod. muczyl íy, ŽKa^^ 
bils, ŽKlem. pobiyal ÍL — 6 prowiegem : k tomu na kraji 
prowirzem. — potupimy : k tomu na kraji ' zhirdiemy. — 
8 otiech m. ot tíkih. — 17 obliczigie: tak v rkp. — 19 chibil 
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22 Wfak bóh wzdobiwa toho? on zna tagemftwie 
firdczie. Nebo pro tie myrtwie ny cziely den: czieneny 
gfmy iako owczie k zabity. 

23 Wftan, procz zaÍQpngerí, hofpodine? wftan, a 
nezafpiír do konczie. 

24 Procz obliczyey twoy otwraczugeff, zapomynaff 
[74^] nedoftatka nafíebo, a fmutkow naffich. 

25 Nebo ponyzena geft v prachu dnffye nafíye: 
ípekl fye yelt w zemy brzuch nafí. 

26 Wftan, hofpodyne, pomozy nam: y wikupy ny 
pro ygmye twe. 

XLIV. 

1 In jiném, pro iis, qui commutahuntur, filiis Coreí, 
ad intellectum, Canticum pro dilecto, 

2 [W]ypuftilo Crdcze me flowo dobré: rzku yaz 
fkutk me kralowi. Yazyk moy ftreft mudreho piffe náhle 
pilTayaczieho. 

3 Krafny twarzyu nad lyny czlowieczymy, rozlita 
geft myloft /74*7 na rtech twich: protož požehnal tebe 
bob na wieky. 

4 Paffy fie meczem twym po bedru twu prziefilnye. 

5 Swarzy twu a kraffu twu fnaz fie, profpiefnye 
poydy, y kraluy. Pro wieru a tichoft a prawedlnoft: 
y przywede tie dywnye prawiczie twa. 

6 Sypowe twogi oftrzi, ludie pod tie padnu, w firdczie 
neprzatel kralówich. 



fí fie ftezek: lat. rkp. declinasti semitas. — 22 Wfak: lat. 
rkp. nonne. — 23 nezafpiíT: omylem m. ne repellas. ŽPod. 
neotpuzey, ŽEap. neotpuzig. 

XLÍVj 2 Wypuftilo: inicialka v rkp. není. — fkutk m. 
ihutky. — ftreft m. trest, calamus. ŽPod. treft. — mudreho 
piíTe: passus chybný; lat scribae, ŽPod. treft pyfarzowa, ŽEap. 
Iteblo piíTarziewo. Lat scribae bylo snad přeloženo d?éma 
sloyy, múdrého a piad z nichž jedno bylo glossou. — 4 przie- 
filnye: lat. potentissime (Vok.) vzato za adverbium. -^ 5 Swarzy 
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7 Stolecz twoy, bože, na wieky wiekom: prut na 
oprawenye prut [T^^] kralowftwie tweho. 

8 Mylowal fí prawedlnoft a nenawidiel yfi nepra- 
wedlnoft : proto zmazal tie boh, boh twoy olegem radofty 
nad druzynu twu. 

9 Myn*a a kropie a kafCa ot ruchá tweho, ot domow 
flowutiiych: f nych kochaly tye 

10 dczery kralowe wefty twey. Stala kralowna na 
prawyczy twey w ruffye pozlaczenem, obklyczena pro- 
myenu. 

11 Slyf dczy, a we^rzy, y nakloň vcho twe: y za- 
pomyen ludu [75^] tweho y domu otczie tweho. 

12 Y pozada král kraffy twe: nebo on geft hofpodyn 
boh twoy, y wzmodle fie gemu. 

13 A deze tirfke w darziech oblycziegie iweho 
wzprofie, wficzkny bohatý ofady. 

14 Wffieczka flawa geho dczeri kralowy znutrz, 
v podolcziech zlatich 

15 oblec^ena v promyenu. Przywedu kralowy diety 
po nyey: blyznye gegie przineffeny budu tobie. 

16 Przyneffeny budu tobie w radofti y v we[76^] 
felyu: przyneffu gie w chrám kralow. 

17 Za otczie tweho vrodyly yfu fío tobie fynowe: 
vftawiff gie kniezata nade wffy zemy. 

18 Pomnyeti budu ymene tweho we wífelykem ná- 
rodu y pranarodu. Protož lude wzpowiedayu fíe tobie 
na wyeky y wieky wiekom. 

XLV. 

1 In Jiném, filiis Core, pro arcanis, Psalmus, 

2 Boh naff vtocziffcze y fyla: pomocznyk w Ďnut- 
cziech, giz yfu nalezly naf welmy. 

m. tváH, — 9 í nych: ex quibus. — ílowutnych: omylem m. 
slonových ebumeis; ŽPod. a ŽKap. flonowycb. — 10 wefty m 
ve íiati. — 13 dcze: nedopsáno, lat. fíliae Tyri. — 14 geho m. 
jejie (podlé Thalhofra). — 15 diety : virgines, sroy. 148, 12. — 
i 7 za otczie tweho: lat. pro patribas tuis. 
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3 Protož newz/7ffYbogymy fie, kdiz fie zamuty 
zemye: a przieneffu Re hoři w firdcze morzfke. 

4 Sefflyly fye y zamutyli fu fie wody gich: zamu- 
czeny fu hoři w filé geho. 

5 Rzieyczna nahloft wefely myefto bozye: vfwietil 
ftan fwoy wyfoczecz. 

6 Boh proftrzied něho, nezamnty fie : pomocz gemu 
boh ráno w zorzie. 

7 Zamuczeny yfu wlafty, y naklonyla fu fie ki^alow : 
dal hlaf [77^J fwoy, hnula fie geft zemie. 

8 Hofpodyn wfiech fil f namy : przigymate naff boh 
iakubow. 

9 Poydiete y wyzte fkutky hofpodynowy, gez po- 
ložil znamenye na zemy: 

10 otgymagie bogie az do konczie zemfkeho. Lu- 
czifcze zlomy, a zetrze odyenye : a fczty zezze ohněm. 

1 1 Przazdniete a hledayte, zez fem yaz boho : wzwy ffy 
fie v wlaftech, a- wzwyffy fie na zemy. 

12 Hofpodyn w filach f namy: przigymatel naff 
boh iakubow. 

XLVI. 

1 In Jiném, pro filiis Core Psalmus. 

2 [77^] TFffyczny lude tlefczte rukama: prziera- 
duyte fie bohu w hlaffu weffelem. 

3 Nebo hofpodyn wyfoky, hrozny : král welyky nade 
wffyu zemyu. 

4 Poddal ludy nam, a wlafti pod nohi naffye. 



XLV, 4 SeiTlylyfie: omylem; lat. rkp. sonuerunt; k tomu 
na kraji: al wzwuczyly; ŽKap. zwuczaly fu. ŽPod. zwuczely 
fa. — 5 JElzieyczna: tak v rkp., fluminis; ŽPod. rzyeczny prud. 

— 6 pomocs m. pomož, adiuvabit. — 7 kralow m. královstvie, 
repna. — 8 przigymate m. přijímately susceptor. — 10 Lu- 
czifcze zlomy a zetrze odyenye : v lat. slovesa naopak se pojí, 
arcum conteret et confringet arma. — fczty m. šHty, scuta. 

— 11 Przazdniete: tak v rkp., vacate. — boho m. bóh. 
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5 Zwolit nam diedynu fwa, twarz iakabown, yuz 
mylowal. 

6 Wffel boh v przieradofty, a hofpodyn w hlaffu 
trubnem. 

7 Zpiewayte bohu naffemu, zpiewaite: zpiewaite 
králi naífema, zpiewaite. 

8 Nebo král wffie zemye boh : zpiewate mu/78«/drzie. 

9 Zralowal boh nad wlaftmy : boh fedy na ftolyczy 
fwatey fwey. 

10 Enyezata ludTka febrala fut fie f bohem abra- 
hamowem: nebo bozkowe filny zemfczy náhle wzwy- 
ffeny yfu. 



XLVII. 

1 Psalmus Cantici JUiis Core secunda Sahbati, 

2 Velyky hofpodyn, a chwaleny welmy v mieftie 
boha naíTeho, na horzie fwatey geho. 

3 Zakladayuge wefelym wffie zemye hoři fyon, boczi 
polnoczny, miefto [78^] krále welikeho. 

4 Boh w domiech geho bude poznán, kdiz przy- 
gme gie. 

5 Nebo todie králi febrali fu fie, feffly fie w gedno. 

6 Ony vzrziewffe tak dywyly fút fie, fmntily fie, 
fmutily fie. 

7 trzéff popadl gic. Tu bolefti iako rodiczne. 

8 w duchu nablem ztepef lodie tarfke. 

9 Yakoz fmy flyffieli, takez fmy widieli v mieftie 
w hofpodinowie fyle, v mieftie boha naffeho : boh založil 
gey [T9^] na wieky. 



XLVI, 5 zwolit m. Kvúlil, jako před tím poddal a po tom 
wíTeL — S zpiewate m. zpievajts, psallite. ^— 9 Eivtlowiar. lat 
rkp. regnabit. 

XLVII, d Zakladayuge m. zakládá sě: ŽKap. zakládá fie, 
íundatur. — 7 trzeíl tremor, ŽElem. trfas. — P fyle : chybnou 
attrakci, lat. rkp. in civitate domini Tirtutum. ^ gey m. jfe t 
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10 Przigieli fmy, bože, mylolirdie twe, proftrzid 
chrámu tweho. 

11 Podle gmena tweho, bože, kak y chwala twa 
w kragie zemíke: prawedlnofti pilná geft prawiczie twa. 

12 Raduy fíe horo fyonfka, a wefelte ňe dczeri 
iade, pro fndi twe, hofpodyne. 

13 Obkliczte fyon, y obeymyete gy : wiprawte v wie- 
ziech gegie. 

14 Položte íirdczie waHye w lile gegye : y rozdielte 
domy gegie [79^], abifte wyprawy w narodie druhem. 

15 Nebo fde yeft boh, boh naff na wieky y wieky 
wiekom: on bude oprawowati ny na wieky. 



XLVIII. 

1 In finem, JUiis Core Psalmua. 

2 Slyffte to wfíeczky wlafti: vfyma przigmiete 
wJiczczi, giz bidlite na fwietie. 

3 WÍTeliczi zemyene y finowe czlowieczy: fpolu 
w gedno y bohatý y chudý. 

.4 Vfta ma wzmluwie mudroft: a myflenye firdcze 
mého roffaphenftwie. 

6 Przychily ku [8(y*] powiefty vcho me: otewi*u 
w zaltarzy wylozenye me. 

6 Procz fie wzboyu w den zly? neprawedlnoft ftupnye 
mého obklyczy mye. 

7 Gyz vffagyu w filu fwu : a v mnozftwyu bohatftwye 
fweho Ce chlubie. 



* město, lat. rkp. eam se. cÍTÍtatem. — 10 proítrzid : tak y rkp. 
— 11 kak m. tak, sic. — 13 obeymyete gy: z lat. eam, totiž 
Sión. — gegie: před tím jest napsáno geho, ale tečkami na- 
značeno, že slovo to se má vynechati; překladatel bére Sión 
podlé latiny za femininum. — 14 wyprawy m. vypravUi, ut 
enarretis. 

XLVlUf 6 ftupnye: calcanei; ZPodé chodydla, ZKap. 
ftopy. 



62 



8 Bratir newyplaty, wykupi czlowiek? a nedá bohu 
flozenye fweho. 

9 A mzdu wykupenye duífie fwe: a bude viilowati 
na wieky, 

10 a bude zyw gefcze do konczie. 

11 Nevzrzy feftye, /80*/ kdiz vzrzy mudre mrucze: 
ípolo nemudri y blazn fendú. Y oftawye czyz3rm fbo- 
zie fwe: 

12 a rowowe gich domowe gicb na wieky. Sta- 
nowe gicb ot rodu do rodu: nazwaly gmena fwa w ze- 
myecb gicb. 

13 Czlowiek, kdiz we czfty bieffe, nerozomyel: przy- 
rownan geft k íkotu nemudremn, a podoben vczynen 
}eft gym. 

14 Ta cziefta gicb wrazda gym: a potom wftech 
fwich [81*^1 fmylygyu. 

15 Yako^owczie v pekle položeny yfu: fmyrt ípaTíe 
gye. Y wladnu gymy prawedlny z yntra: a pomocz gicb 
oftara fie v pekle flawa gicb. 

16 Wffakoz bob wikupi duíTya mu z ruky pekelné, 
kdiz wezme mye. 

n Neboy fie, kdiz bobat vczynen bude czlowiek: 
a kdiz rozmnožena bude flawa domu geho. 

e 

18 Nebo kdiz ty fende, newzmet wffebo: nýty ftupy 
f nim flawa gebo [81^]. 

19 Nebo duffye gebo w zywotie geho bude bla- 
žena: wzpowiedati fie bude tobie, kdiz dobrzie vczjmyfl 
gemu. 

20 Wende az do narodow otczow fwich: az na 
wieky nevzrzy fwietla. 

21 A czlowiek, kdiz we czfty bieffe, nevrozomyel: 
przirownan geft k fkotu nemudremu, a podoben vczynen 
geft gym. 



14 wrazda: scandalum, ŽGloss. wrazie. — wftech t. j. 
v ústech, — fmylygyu : tak v rkp., complacebunt, — 15 flawa 
gicb: lat. a gloria eorum. 
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XLIX. 



1 PsalmíM Asaph. Boh bohoui hofpodyn mluwil 
geft: y pozwal zemye. Ote wzchoda flunczie az [82^J 
do zapadá: 

2 z fyona twarz kraffy geho. 

3 Boh naíf zgiewnye przide, boh naff, a neprzie- 
mylczi. Oheň przid nym fye zazze: a okolo něho burzie 
moczna. 

4 Przywolal nebe fwirchu, a zemy k rozeznanyu 
lada fweho. 

5 Sberzte gemu fwate geho: gyzto rzyedye wprawu 
geho w ofierzie. 

6 Y wzwieftagi nebeHia prawedlnoft geho; nebo 
boh /827 fudcze geft. 

7 SlyíTy lude moý, y wzmluwy^ yfrahelowy, y po- 
fwiedczi tobie: boh, boh twoy yaz yíem. 

8 Ne w offierzie twey wlagyu tobie: ale wezdwyzy 
twey prziede mnu yfu wefdy. 

9 Ne przygmn z domu tweho telat: any z ftada 
tweho kozlow. 

10 Nebo ma yfu wfieczka zwierzata lefna, íkot na 
horách a wolowe. 

11 Poznal fem wfeczko ptaczftwo nebefke : a kraífa 
roUka fe mnu geft. 

12 Acz ty [83^J zlacznieyn, nepowiem tobie: moy 
ti geft wedie okryfil zemye, a pilnoft geho. 

13 Acz ty budu giefti maffo bykowe? czyli krew 
kozlowu budu pity? 



XLIX, 8 przid m. pHd, — 5 wprawu t. j. úpravu j testa- 
mentům. — 7 flyHy lude: nad tím nadepsáno červeně a rukoa 
jinou : riyH lide. — 8 wlagyu m. wzlagyu, arguam, srov. wzlayu 
49, 21 a j.; ŽPod. wzlagy. — wezdwyzy twey: chybou opisu 
místo vzdvůsi tvé (plur. Nom.), holocausta tua; opisovatel bral 
vzdviH za Lok. sing. v-zdvi^ a podlé toho pojetí změnil i ostatek 
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14 Obietuy bohu obiet chwaly: a nawrat wyfoczczy 
flybi twy. 

15 Y wzwolay mie w den fmutka tweho: y zproftzyn 
tye, y poczftyff mye. 

16 Ale hrzieffnyku rzekl bob: procz ty wyprawugeff 
prawedlnofti me, a przygimaff vprawenye me rkirzie vita 
/83*7 twa? 

17 Ty yli wedie nenawidiel kazny: y zawirbl yfy 
rzieczi me zalie. 

18 Acz vzrzieUe zlodiegie, biezieffe f nym: a f c^y- 
zolozczy diel twoy kladieffe. 

19 Vfta twa plodila zlob: a yazyk twoy Madl lity. 

20 Sedie proty bratra twemu mluwieffe, proty fynu 
materze twe kladieffe wrazy: 

21 to yfi vczinyl, a mylcziech. Mnyeffe, riepra- 
wedlnicze, bich /84«/ bil k tobie podoben : wzlayn tobie, 
y poftauy proty oblycziegy twemu. 

22 Eozomyeyte to, giz zapomynate boha: at nykdy 
necbwaty, a nebude kto genz zprofti. 

23 Obiet chwaly pocftila mye: a tam ftezka, yamz 
pokazyu gemu fpafitele bozieho. 

L. 

1 In Jlnem, Psalmus Davidy 

2 Cum venit ad ev/m Nathan Propheta, quando 
intravit ad Bethsabee. (2. Beg, 12,) 

3 Smyluy fie nade mnu, bože, podle welikofty mylo- 
firdie tweho. A podle mnozftwye mylollrdenftwie tweho 
fhladi zloft mu. [84^] 

a napsal wezdwyzy twey. — 14 twy: tak v rkp. — :i5 zproítzyu: 
na pohled patrné tz; ale c a t bývá Vůbec nesnadno rozeznati, 
a ježto za cí bývá z pravidla cz, tedy bylo by ctění cz do- 
puštěno i zde. — 21 neprawedlnicze ; přetíaaatel vzal lat 
adverbium inique za Vok. sing. — 2^ kto genz: ti^ t rkp., 
snad -chybou opisu; podobá se totiž, že v příloze byla 'kjiii& 
glossa kto a že opisovatel glossu do textu pojal. -^ 2S ftei^a: 
k tomu na kngi cziefta. 



4 Flecz omy mye ot zloft me: a ot hrziech mého 
oczift mye. 

5 Nebo zloft mu yaz znayu: a hrziečli moy proty 
mnie geft weffdi. 

6 Tobie famemn fem íbrzieflll, á zle przied tobu 
yfem vczynil: aby zprawil w twich flowiech, y pomfti, 
kdiz tebe pofudie. 

7 Owa nebo w hrzieffiech yfem poezat: a w hrzie- 
ffiech mích poczala mye geft matie ma. 

8 Owa nebo prawdn mylowal w negifte a t&yfSĎ^Jne 
mudrofti twe zgiewil fi mnye. 

9 Pokropí mye hofpodine yzopem, a budu czift: 
vmygeff mye, y budu fnyeba bielegy. 

10 Sluchu mému daff radoft y weffele: y zradugi 
fye kofty vtiffene. 

11 Ybrat oblicziey twoy ot hrziecha mého: a wfíie 
me zlofty zhladi. 

12 Sirdcze czifte ftworz we mnye, bože: a duch 
prawy obnowy v mem zywotie. 

13 Nezamietay mne ot [85^ J oblicziegie tweho: a 
ducha fwateho tweho neotwraczyu ote mne. 

14 Nawrat my wefele fpafenye tweho: a duchem 
naywiffym ftwirdy mye. 

15 Navczy zloftne czieftam twim, a nemyloftiwy 
k tobie fie nawratie. 

16 Zprofty mye hrziechow bože, bože vzdrawenye 
mého, y chwallty bude yazik moy prawdu twu. 

17 Hofpodyne, rty ma otworz: a ma yfta wzdadie 
tobie chwalu twu. 

18 Nebo acz bi [86^] chtiel obieti ty bich dal 
wliky: offieri ne lyubiff. 



L, 4 ot zloft me a ot hrziech: nedopsáno místo zlosti, 
hhecha^ — 6 pomfti : tak v rkp. m. pomatiL — 8 mylowal w m. 
miloval si, dilexisti, chyba opisu. — 11 Tbrat m. obrat, a verte. 
— 13 nezamietay: k tomu na kr^ji al. nezawrhuy. — neot- 
wraczyu: tak v rkp., ne auferas. — 16 hrziechow: lat. rkp. 
de sanguinibus; ŽKlem. krwi t. j. krvi, — 18 obieti ty: tak 
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19 Obiet bohu duch ímutny: íirdcze íkrulTene a 
tiffene, bože, newzhridiey. 

20 Dobrotywie vczyn w dobrey woly twey fyonu: 
aby vczyneny bili zdy yeruzalemfke. 

21 Tehdi przigmeff obět prawedlenftwie, dari y offieri : 
tehdi wlozie na oltarz twoy telata. 



LL 

1 In jinem^ intdlecttís Davidy 

2 Cum venit Doeg IdumaeuSj et nuntiavit Sauli: 
Venit David in domům Achimelech (1. Heg. 22. 9.) 

3 [86^] Czo fie chlubiff w zloby, genz moczen yfy 
w neprawedlnofti. 

4 Czieli den neprawdu myfly yazyk twoy: iako 
brzitwa oftra vczynyl yíi left. 

5 Mylowal yfi zlob nad lutoft : neprawedlnoft wiecze, 
nez mluwiti prawo. 

6 Mylowal yfem wfíeczka flowa ítriczenye yazykem 
Iftywym. 

7 Proto boh zkazi tye do fkonczienie : wytirhne tie, 
y wiftiezy tye z ftanu tweho, a korzen /87«y twoy z zemye 
zywich. 

8 Vzrzie prawy, a 'wzbogie Ge, a gema fie budu 
Tmyeti, y dieyu: 

9 toty czlowiek, genzto nepoložil boha pomocznika 
Twe: Ale gmyel nadieyu v mnozftwyu bohatftwie fweho, 
y prziemohl w gieffuty fwey. 

10 Ale yaz, yako olywa plodiczftwie w domu boziem, 
ymiel Tem nadiegi v mylofii-die bozie na wieky y wieky 
wiekom. ^ '^ 



UJ^^^ÍkII: ^i^ol^isses sacrificium, dedissem wliky m. vH- 

m. Jtko ^ """* y*^"* •**• *il««ti. _ 9 pomocznitoi fwe: 
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11 Wzpowiedayu fie tobie na wieky, ze yfi vczynD: 
y wzczakayu [87^] ymene tweho, nebo ty dobré geft 
przied oblicziegem fwatym twym. 

XLH. 

1 Psálmus David. 

Sudy mye, bože, a rozeznay wiecz mu z wlafty ne 
fwate, ot czlowieka neprawebo a ftyweho wiprofti mye. 

2 Nebo ty yfy bob íila ma: procz yfi mie zabnal? 
a procz fmuczen cbozyu, kdiz muczy mye neprzietel ? [88^] 

3 Wypuft fwietloft twu a prawdu twu: onye fta mie 
przywedle, y dowedle na horu fwatu twu a w ftany twe. 

4 Y wendu k oltarzy boziemu: a k bobu mému 
genz tiefíy mladoft mu. Zpowiedayu fie tobie w huflech, 
bože, bože moy. 

5 procz yíy fmutna duJTye ma? a procz zmuczyugeíl 
mye? Vffay v bob, nebo gefcze wzpowiedayu fie gemu: 
fpafitel obliczicgie mého a boh moy. 

Canticum Ezechiae (Isa. XXXVHI, 10—20). 

10 [88^] Yaz fem rzieckl proftrzied dnow mých 
poydu k wratom pekelným, bledach zbitka let mich. 

11 Rziech: neuzrzy hofpodina boha w zemy zywich, 
nevzrzyu czlowieka wiecz a prziebywayuczie v pokogi. 

12 Pokolenie me otyato geft, y fwynuto geft ote mne 
iako ftanowe paftiržowy. Otrziezan geft iako [89^] tka- 



XLn, 1 ftyweho m. lstivého. 

Ezech,, 10 Yaz fem rzieckl: tak v rkp., jen že litera h 
literu c skoro zakrývá; písař bezpochyby psal nejprve aorist 
Htch\ když- měl pro něj napsáno rziec-, rozhodl se pro per- 
fektum %em Hkl a proto psal dále -kl^ klada při tom literu Ic 
na c (t j. z c je předěláno X;, ale tak, že se vidi oboje), a 
nadepsal fem nad řádkem; chybné -it- místo c zůstalo z na- 
psání prvního. ŽPod.: fem rzekl. — 11 prziebywayuczie lat. 
habitatorem. — 12 yako tkadlyczie m. jako oi tk.. a texente, 

5>* 
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dJtyczie zywot moy: kdiz gefcze fnowachu loye, otrziezal 
Qkie, ot yutra az do weozera dokonaíT mie. 

13 Nadyegiech fye az do gitra: yako tew tak 
zetrziel wffe kofty m6: Ot yutra az do weczera do- 
konalí mye. 

14 iako ptaczie wlaftowiczie^tak wzwolayo, wzmiflya 
iáko holnbiczie. Ztencziele fta oczy mogi hledayucze na 
wyíoft. Hofpodine, naíile tirpyn, otpowiez za mye. 

15 czfo rzku tobie, nebo czío otpo/89*/wie lay, 
kdiz fem fam vczynil. Rozpomanu tobie wCeczka léta 
ma a w borzkofti dufiie me. 

16 Hoípodyne, acz tak zywn biti geít, a w tiechto 
zywot duchu mého, potrefkczeiX mye a obzywiíT mye. 

17 toty v pokoyu horzkoft ma prziehorzka: Ale ty 
wyproftil yh duffyu mu, abi nezhinula: zawirhl yfi %a 
chrzbet twoy wfieczky hrziech me. 

18 Nebo peklo nezpowiedaty fie bude tobie, any 
[90^] fmyrt chwaliti tebe bude: any doczekayu, giz 
fchodie w giezero, prawdy twe. 

19 Zywy, zywy, on zpowiedati fie bude tobie, iako 
y yaz dnef: otecz fyn známu vczyny prawdu twu. 

20 Hofpodyne, íparfena mye vczyn, a chwaly naflle 
wzezpiewamy po wHie dny zywota nalTeho w domu hofpo- 
dynowie. 

LIL 

1 In jiném, pro Maeleth intelUgentiae David. 
[90^] -Bzekl nemudii w firdczyu fwem: nenye boha. 

2 Zpirzneny yfu, a myrzuty vczyneny yfu w zlofty 
gich: nenye, kto by vczynyl dobrzie. 

3 Boh f nebie fezrziel na fyny czlowieczie: aby 
vzrziel, ge£tf91^J\j rozumný nebo hledayuczy boha. 



ŽPod. yako od tkadlcze. — Í7 hrziech m. hriechy. — 19 fyn 
m. synóm, fíliis. 
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4 Wíiczczi fie pohnuly, fpoln nevziteczný vczyneny 
yfn : nenye, kto by vczynyl dobrzie, nenie az do gednoho. 

5 Awfakze vpatrzie wííchny, giz dielagya nepra- 
wedlnoft, giz žeru offadn mn, iako kirmya chlebown. 

6 Boha newzezwaly yfu: tu trziefly fíe ftrachem, 
kdež nebielfe ftrachn. Nebo boh rozmyetal kofty gich, 
giz [9 V*] Indem myly: pohaněny yfa, nebo boh po- 
tnpil gie. 

7 Eto da z fyona fpafitele yírahelowy? Ediz obraty 
hofpodin wyezenye offady fwe, rozwefely fie iaknb y wzra- 
dnge fie yfrahel. 

LIII. 
(Žalm Lni položen nahoře po ž. XXV). 

LIV. 

1 In finem^ in carminíbua intellectus David. 

2 Vflyff, bože, modlitwn mu, y ne potnpuy profby me : 

3 przizrzy ke mnye y vflyífy mye. Zamuczen yfem 
w obykanyn mem: y zamuczen yfem: 

4 ot hlaffu neprzitelfkeho a ot fmut/92«yka hrzieff- 
nikowa. Nebo pohnuly yfu fye na mye neprawednofti : 
a w hniewie vfilny blechu mnye. 

5 Sirdcze me zamutilo íie geft we mnye: a hroza 
fmirtedlna padla na mye. 

6 Strach a trzietka przilCIy na mye: a przykrily 
mye tmy. 

7 Y rzekl fem: kto da mnye perzie, iako holu- 
by czy, a létati budu, y otpoczynu? 

8 A toty wzdalil fem De biezle: y bidlil yfem nft 
puíczy. 



Lllf 5 Awfakze: lat. nonne. 

LIV, 4 neprxitelfkeho: tak v rkp. 
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9 Czakal yfem geho [92^] ^ genz mye fpafena vczynil 
ot vdulanye duclia y burzie. 

10 Vnahli fíe, hofpodyne, rozdiel yazyky gich : nebo 
widiel fem neprawedlnoft y protywenftwie v mieftíe. 

11 Den y nocz obklncznge yu na zdech geho ne- 
prawednoft: a naíile ftrzied geho 

12 a neprawedlnoft. Y nezhynula z olicz geho lichwa 
a left. 

13 Nebo aczby neprziete moy zle rzekl mnye, tyrpiel 
bych bil owiTem : Á.cz[93^]bi ten, genz nenawidieffe mne, 
na mye welike mluwyl by, fchowal bich íie bil ponye 
ot něho. 

14 Ale ty wedie czlowiek gednomiflny, wodczie moy 
a známy moy. 

15 Genz fe mna íladke giedieífe kirmye: w domu 
boziem chodili fmy w gednomyfiy. 

16 Przyd fmyrt na nye: a fey dietě do pekla zywy. 
Nebo fabirftwo v bidlech gich, proftrzied gich. 

17 Ale yaz pak k horpodyna yfem wolal, a hofpodyn 
fpafl [93^J mye. 

18 Weczer a ráno a v poledne wypi^awyu y zwie- 
ftugyu, y vflyffy hlas moy. 

19 Wykupy v myru duffy mu otiech, giz blizie fie 
ke mnye: nebo mezy mnohý my bieffe fe mnu. 

20 Vflyffy boh, y ponyzy gye, genz geft na wieky. 
Nebo nenye gym promyeny, y nebály fy boha. 

21 wylozil ruku fwu k zaplaczenyu: Pofquimyly 
yfu [94^] vftawenye geho. 



11 naíile m. úsiléj labor ; ŽPod. vfyle. — 13 neprziete m. ně- 
přieteH, — Aczbi . . mluwyl by : si locutus fíiisset; buď má býti hyl 
miste by, anebo spíše jest v tom anakoluth, vzniklý doslovným 
překládáním z lat — 16 Przyd: lat. rkp. veniat; k tomu při- 
psáno černé a písmem jiným -e, oprava chybná. — v bidlech gich 
proftrzied gich: tak v rkp., lat. jen in habitaculis eorumj druhá 
část, proftrzied gich, je bezpochyby glossa ku prvé; opisovatel 
mélji ve své předloze a pojal ji do kontextu. — 17 fpafl: lat 
rkp. salvabit. — - 19 otiech m. ot téch. •— 20 na wieky: lat 
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22 rozdielyli yfa fie ot hniewu obliczigie geho: 
y przyblyzy Jie firdcze geho. Zmyekczyli yfu rzieczi fwe 
nad oley: a fámy yfu ffypowe. 

23 Wyi'zy na hofpodyna peczy twu, a on tebe 
otchowa: a nedá na wieky wilnofkoky prawemn. 

24 Ale ty, bože, vwedeff gie w ftudnyczy feftie. 
Muzye kirwawnyczy a Iftywy nerozdiele dny fwich: Ale 
yaz budu gmyeti nadiegi w tobie [94^] hofpodyne. 

LV. 

In jinem^ 

1 Pro populo^ qui a Sanctis longe factus est, 
David in tituli inscriptionem^ cum tenuerunt eum 
AUophyli in Oeth. (1. Beg. 21 12.) 

2 Smyluy nade mnu, bože, nebo ftlaczil mye czlowiek : 
czieli den naboyugie mutil mye. 

3 Tlaczyly mye neprzietele mogi cziely den: nebo 
mnoho boyugiczich proty mnie. 

4 Ot wyfokeho dne wzboyu fie: yaz budu w tie 
uffaty. 

5 V bozie wzchwaly rzieczy me, v bozie gmyel fem 
nadigi: newzboyu fie, czfo my uczyny /i95*/ czlowiek. 

6 Cziely den flowa ma myrzkowaly: proty mnye 
wffe (fhromazdenye) myfflenye gich na zle. 

7 Wzbidle ty y fkiygy: ony chodidla mého budu 
chowaty. Yakoz yfu czakaly duffye me, 

8 pro nyczffe uczynyfí fpafena gie : w hnyewie ludy 
zlamaff: Bože, 

rkp. antesaecala. — fy m. si. — 22 obliczigie: tak v rkp. — 
fwe lat eiuB. 

LV, 2 Smyluy: tak v rkp., bez «?. — 6 yíÍÍq (fhromaz- 
denye) myirienye: tak v rkp.; v textu lat. rkp. psáno: omneš 
congregationes, chybně místo omneš cogitationes ; touto chybou 
syedíen pisatel textu českého napsal fhromazdenye, pak chybu 
poznaly zavřel to slovo závorkami a napsal myíTlenye: tiáké 
Y textu lat. opravena chyba, tím, že po slově congregationes 
vepsáno mezi řádky cogitationes. — 8 uczynyíT fpafena gie; 
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9 ziwot zwieftowal fem tobie: položil yfy flzy me 
przied tobu. Takoz y w flubu twem. 

10 tehdi obratie fye [95^] neprzietele mogi zafye. 
W kerzyzkolywiek den powolayn na tíe : tot lem poznal, 
ze boh moy yfy. 

11 V bozie wzchwaly slowo, a v bohu wzchwaly 
rziecz: v bozie ymam nadiegi, newzboyn fie, czfo my 
vczyny czlowiek. 

12 We mnye fu, bože, obety twe, gez wraczyn, 
chwaln tobie. 

13 Nebo zproftil fy dnffy mu ot fmyrti, a nohy 
me ot popilzu: abich fie fmylil przied bohem w fwiet- 
lofti zywuczich. 

LVI. 

In finem^ 

1 Ne dispet^daSy David in tituli imcriptionen^^ cum 
fugeret a facie Saul in speluncam. {2. Beg, 22, í, 
et 14. 4.) 

2 Smyluy Re nade mnu, bože, fmyluy íie nade mnu, 
nebo w tie yfifa duffye ma: A w ftyen krzidlu twu budu 
vffaty, donadz nemyne neprawedlnoft. 

3 Wzwolayu k bohu naywiífyemu, k bohu, genz my 
dobrzie vczynil. 

4 Poflal z nebie, y ^yprauil mye: dal w mhanye 
tla czytele me. Poflal boh myloíirdie fwe a prawdu fwu. 

5 y zproftil duffyu mu z proftrzied fczenczow Iwowich, 
fpal yfem zamuczen. Synowe czlowieczi f96^J, zuby gicb 
odienye a ffypowe: a yazik gich mecz oftry. 

6 Wzwyffy íie nad mebeffa, bože, a nade wffyu zemy 
flawa twa. 



tak y rkp., nesrovnalost syntaktická ye rčení ustrnulém; sroy. 
71, 13. — 10 kerzyzkoliwiek : tak y rkp., také ŽElem. má 
zde ř m. r, kterzis, a taktéž ŽPod. kterziz. — 11 ymam nadiegi: 
lat. sperayi. — 12 obety; tak y rkp. 
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7 OÍ!fidlo Yczynyly nohám mym : a naklonyli dufTyn 
mu. Wykopali przied oblicziegem mym dol : y upadly wen. 

8 Spraweno firdcze me, bože, vpraweno íirdcze me : 
zpieyu a žalm rzkn. 

9 Wftan, chwalo ma, Y^ftan zaltarzyu y hufly : wfta- 
[97^Jim wzbrziezdenye. 

10 T zpowiedaya* íie tobie w ludecb, hofpodyne : a 
žalmu rzku tobie wlaftech. 

11 Nebo wzweliczena geft az na nebefia mylofirdie 
twe, y az do oblakow viera twa. 

12 Wzwyíi fye na nebeffa, bože: a nade wffyu zemy 
flawa twa. 

LVU. 

In Jiném 

1 Ne disperdaSy David in tituli inseriptionem, 

2 Acz owífem giftie prawedlnofti mluwyte, prawie 
íadte, fynowe ezlowieczy. 

3 A todiety w firdczy neprawedlnofti remeflnyte: 
w zemy neprawedlnoft ruczi wafíie fkladayn. f97^J 

4 Otluczily yfu hrzieflhyczy ot zywota, bludyli yfu 
ot lozie : mluwyly yfu krziwdu. 

5 Cziepet gich podle podobenftwye hadoweho: iako 
kralykowe hluffy a zatifknncze ufíy fwoy. 

6 Genz ne uflyíTy hlaUu czarodyeynykowa : a gie- 
dowcie czarugyucze mudrzye. 



LW, 9 wzbrziezdenye in diluculo, omylem m. v zahřěi' 
cCsnťe; sroY. 77, 34 a 107» 3. — 10 žalmu m. Mm; wlaftech: 
in gentibus. — 11 wzweliczena m. vwelidenOf chybně podlé lat. 

LVU, 3 ruczi waíTie m. rudvaSi, — 4 otluczily: lat pass. 
alienati šunt. — 6 iako kralykowe hluíiy a zatifknncze ulTy: 
tak Y rkp., chybně: y lat. rkp. řadí se ku předcházejícímu 
Qen. serpentis dále aspidis snrdae et obturantis aures; chyba 
je také y ŽGloss. kralikowie hlufyey, a ŽPod.. kralykowye 
hluchey; Yznikla snad tím, že lat. aspidis surdae bráno za 
BatíY aBj>idi surdae a překládáno dosloYné; byla tedy chyba 
néjaká již yo společné předloze Žaltáře Wittb., Qloss. a Pod. 
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7 Boh zetrze zuby gich w uftech gich: kly Iwowe 
zlama hofpodyn. 

8 K nyczemnz przidu yakoz woda [98^] fbeyhnuczy: 
napal luczifcze fwe, donndz nezemdlegya. 

9 Nako wolk, genz plowe, budu wzieti: fpadl na 
nye hohen y nevzrziely flunczie. 

10 Drziewe nez zrozomyelo tirnye naffe hloha: iako 
zywe, tak bniewiwie pozrzie gie. 

11 Wzraduge fíe prawy, kdiz vzrzy pomftn: ruczie 
fwogi vmyge we kirwy hrzieffnykowie. 

12 Y die czlowiek: acz geft plod prawemu: owífem 
geft [98^] bob fudie gie na zemy. 

LVIII. 

In jiném, 

1 Ne disperdas, David in tituli inseriptionem, 
quando mísit Saví, et custodivit domům eius, ut eum 
interficeret. (1. Reg, 19. 11.) 

2 Zprofty mye z neprzatel mých, bože moy, a ot 
wftawayuczicb proty mnye wiprawi mye. 

8 A zprofty mie ot dielaynczich krzywdn: a ot 
muzow kirwawícb fpaiXy mye. 

4 Nebo toty giely duffyu mu : vderzily na mye íilny. 

5 Any krzywda ma, ny hrziech moy, holpodyne: 
bez nepriEtwedlnofti bieziecb y zprawicb. 

6 Wftan v mocz f99^J mu, a hleday: a ty, hofpo- 
dyne, bože wííiecb Til, bože yfrahelíky, Przizrzy. k na- 
wfczieweny wffiech wlafti: a nefmyluy fie nade wíTiemy, 
giz czynye neprawedlnoft. 

7 Ath fie obratie k weczeru, aby hlad tirpiely iako 
pfy, a tulati íie budu po myeftu. 



— 8 fbeyhnuczy : omylem m. ahihnúd, — 9 Nako m. Jako, — 
10 pozrzie m. požřCj absorbet. 

LVin, 6 v mocz mu: tak v rkp., chybně m. lat. in occursum 
meum; ŽÉlem. u potkanye; ŽKap. k potkany, ŽPod. taktéž. 
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8 A at wzmluwye vfty fwymy, a mecz w rtiech 
gich: nebo kto vflyffal? 

9 A ty, hofpodyne, wfmyegeff íie gym: a w nyczffe 
przywedeíf wfie [99^] wlafti. 

10 /Sylu mu k tobie chowayu, nebo bob przygy- 
matel moy yfy. 

11 bob moy, myloiirdie gebo prziedeyde mye. 

12 Bob ykazal my na neprzately me, nezbygiey 
gicb: at nykdy zapomann ludn mebo. Rozpraííy gie 
v moczy twey, a flozyu gie, zaflonytelu moy, boípodyne. 

13 Zawynenye vít gich, i*ziecz rtow gich: aby po- 
padeny bily flOO^J v piffye fwey. Z nenawydienye a 
Izy budu zwieftowany 

14 do fkonczienye, w hniewnem do íkonczienye, 
y ne budu. Y wzwiedie, nebo boh wzwladne iakubem a 
kragynamy zerotkymy. 

15 Obratie fye k weczeru, a hlad budu tirpiety 
iako pfy: y wtulayu fye po myeftu. 

16 Ony fie rozpraffye k giedenyu: aczly pak ne.- 
budu fyty, y wztytczyu. 

17 Ale yaz budu zpie/ÍOO^ywati lilu twu, y wzwyffyu 
ráno mylofirdye twe: Nebo vczynen yfi ty przygymatel 
moy y vtoczifcze me, w den fmutka mého. 

18 Pomoczniku moy, tobie wzpieyu, nebo boh przi- 
g3rmatel moy yfy: boh moy, mylofirdye me. 



In Jiném, 

1 Pro his qui immutábuntur, in tituli inscrip- 
tonem ipsi David in Doctrinam, 



— 12 ladu mého: chybný překlad, lat. populi mel je plur. 
Nom. — flozya m. sldi, imperat. — 14 w hniewnem do ikon- 
czienye: takvikp.; lat. in ira consummationis. — i5 wtulayu: 
ŽPod. wztulagy. — 16 wztytczyu: tak v rkp., murmurabunt, 
bezpochyby místo vztytHu*, srov. tytrati susurrare 40, 8, mur* 
murare 105^ 25; ŽKap. wrepczy, ŽFod. zrepczy. 
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2 Cum succendit Mesopotamiam 8yriae, et Sobol, 
et convertit Joab, et percussit Idumaeam in vaile SaU" 
narum duodecim millia. (2. Reg. 8. i. et 10. 7. et 1, 
Par. 18, 1.) 

3 [B]oze, otpudil yfi ny a zkazil fyny: rozhniewal 
fy fie, y flytowal fi fie nad namy. 

4 Smutil fy zemyu, y otrutil [lOl^J yfi gi : vzdraw 
zetrzienye gegie, nebo zamnczena geft. 

5 PokazaL yfy ladu twemn twirde : y napof^ fi ny 
wyna zkaffeneho. 

6 Dal yfy boyaczym tebe znamenye, abi bieziely 
ot oblicziegie Inczifczneho : Abi bili zprofczeny n^rloft- 
nyczi twogi. 

7 fpafena vczyn prawyczie twa, y vflyffy mye. 

8 Bob mlnwU geft w fwatem fwem: wzradngi fie 
y rozdielya ficczynu, a podle ftanowifczie zmyerzu. 

9 Moy geft galaad, a moy geft manatfef [lOPJ a 
effraym fyla hlawy me. Yuda iral moy, 

10 moab birnecz nadiegie me. TTydomey rofproftni 
obuw mu: mnie czyzozemczy poddaný fa. 

11 Eto dowede mye do myefta obrazenebo? Eto 
dowede mye az do ydnmegie? 

12 A wfíak ty, bože, genz fi otpudil ny: y ne* 
wyndeíf, bože, w filacb nafficb? 

13 Day nam pomocz z fmutka: nebo gefutna [102^] 
zdrawie czlowieczie. 

14 V bozie vczynymy mocz: a on w nyczfe przy- 
wede fmuczyyuczi nas. 



LIX, BBoz^', inicialka vrkp. není. — 5 wyna zkuileneho 
za lat. vino compunctionis ; zkaíTeneho m. Tkrů^mMo anebo 
m. zkrúSenie] ŽPod. zkrulTenye. — 8 podle m. podole, con- 
vallem; táž chyba byla v ŽPod. — 10 poddaný: v rkp. bylo 
lat. michi alienigenae amici facti šunt, a česJby nad tím mnie 
czyzozemczy przietele vczynili fu fie; opravovatel přetrhl la- 
tinské amici facti a české przietele vczynil! fie, a napsal za to 
na knui subditi a poddaný. — 13 gefutna zdrawie: otrocky 
podlé lat vana salus; nad zdrawie napsáno týmž písmem 
pomocz. 
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LX. 



In finefm^ 

1 In Hymniš David. 

2 Yílyfr, hofpodine, profba mu: przizrzi k modli- 
twie mey. 

3 Ot krayow zemfkich k tobi fem wolal, kdiz 
MíkowaíTe fobie firdeze me, na opoczie wzwyíil fy mye. 
Przywedl fi mye. 

4 nebo yczynen yíi nadiegie ma: wiezie lilnoíti ot 
obljN»iegie neprzatelfkeho. 

5 Wzbidlyn w ftanu twem na [102^] wieky: za- 
flonen bndu w opietwu krzydlu twn. 

6 Nebo ty, bože moy, vriyffal yfy modlitwn mu: 
dal yfi dyedynu boyuczym ymene tweho, 

7 Itey nade dny kralowi przidaff: léta geho aa« 
w den pokolenye a pokolenye. 

8 Bydly na wieky przied bohem : myloíirdie a prawdi 
geho kto popita? 

9 Tak piefn rzku ymena twemu na wieky [103^] 
wiekow: abich wratil flabi me den ote dne. 



LXI. 

In finem, 

1 Pro Idithun, Psalmvs David. 

2 TTíák bohu bude poddaná dufíye ma? ot něho 
wedie fpafenye me. 

3 Nebo y on boh moy y ípaTitel moy : przygymatel 
moy, ne budu hnut wiecz. 

4 T dokndze oborznge íie na czlowieka? zabigieyte 
wíiczczi wy, iakozto ftienye naklonenie a ohradie oplazUe? 



LX^ 8 k tobi m. k tohé. 

LXI, 4 oborzuge lat. irruitis. — zabigie3rte atd.: verš 
nejasný, jelikož i v lat. temný ; lat. rkp. : inteincitis universi 
nos tamquam paríeti inclinato et depiusae maceriae (v para- 
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5 Obaky mzdu mu [103^] myflyly yfu zahnati, bie- 
ziech w zyzi: vfti fwymy blahachu, a lirdczem fwym 
klnyechu. 

6 A obake bohu poddaná bud duílie ma: nebo ot 
nebo utirpenye me. 

7 Nebo on bob moy, a fpafitel moy: pomocznyk 
moy, ne wiftiezu fye. 

8 Y bozie fpafene me a flawa ma: boh pomoczi 
me, a nadiegie ma v bozie geft. 

9 Vffay w nebo weftek fbor ludíky, wylyte przied nym 
firdczie waffie : [104^] boh pomocznik naff na wieky. 

10 A obake geffutny íiny czlowieczi, Izywy fyny 
czlowieczy v wahach: aby przielftyli ony geíQtenftwie 
tyemze. 

11 Nerodte nadiegie gmieti w neprawedlnoíti, a 
ntirzkow nerodte oblybowati : fbozie acz ty przide, nerodte 
firdczie przilozyti. 

12 Gednu mluwil geft boh, dwe to ílytlal yfem, ze 
wladanye bozie geft, 

13 a tobie, hofpodyne, mylofirdie: nebo wratyff 
každému podle fkutkow geho. 

LXII. 

Psalmna Davidy 

1 Cum esset in deserto Idumaeae. (1. Reg, 22, 5.) 

2 [104^] -Bože, bože moy, k tobie na vfwite bdy. 
Ziezila iie k tobie duffie ma, kako rozlicznye tobie 
tielo me. 

3 Na zemy pufczye, na bezcziftyu a na mokrem: 
tak w fwa zgiewich fie tobie, abich vzrziel mocz twu a 
chwalu twu. 



frasi Thalhoferové : Wie lang seid ihr allzusammen Moder und 
macht mir's wie einer Wand und einer eingestossenen Mauer). 
— 8 fpafene m. spasenie, salutare. 

LXII^ 2 vfwite m. úsvitě, — ď na mokrem: chybně; pře- 
kladatel rozumél in aquosa (se. terra) m. in tera inaquosa. — 
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4 Nebo lepffye yft mylolirdie twe nad zywoti: rty 
ma wzchwalita tie. 

5 Tak wzblahayn tobie w zy wotie mem : a we ymenn 
twem wzdwybnu ruczye mogi. 

6 Yako tukem flOS^J a tucznoftyu napiln íie duffye 
ma: a rti radoftnymy wzchwale vfta ma. 

7 Acz fem tebe pomnyel na poftelyu mey, na 
yutrzny myflyti budu na tie: 

8 nebo yíi bil pomocznik moy. Y u przykrity 
kl•zydl^ twu wzweffelyu fie. 

9 przilnula duffie ma po tobie: mye przygala pra- 
wiczie twa. 

10 Ony zawierne w gefut hledaly duffíe me, wendu 
w nyzynn zemJku: 

11 poddadye gie flOS^J w raczie meczowey, a cziefti 
Hfczie budu. 

12 Ale král Eadowaty iie bude v bozie, chwaleny 
^ budu wfczkny, giz przyfahayu w nem: nebo zatlaczena 

yfu vfta- mluwiczich krzywdu. 

LXVI. 

1 In JiymniSy Psalmvs Cantici David, 

2 Bože fmyluy fie nad namy, y pozehnay nam : 
oftwiet obliczig fwoy na ny, y fmyluy fíe nad namy, 

3 Abichom poznaly na zemy czieftu twu: a we 
wfiech wlaftech fpaffenye twe. 

4 Aty fie zpowiedaty [106^] tobie lude, bože : zpo- 
wiedayu íie tobie lude wficzny. 

5 Raduyte fie y wefelte fíe wlafty : nebo fudiff ludy 
v prawedlnofti, a wlafti na zemy oprawugef. 

6 At fie zpowiedayu tobie, bože, lude; zpowiedayu 
fie tobie lude wficzny. 



řwa m. svatém, in sancto. — 4 yft m. jest. — 7 na poftelyu 
m. 'li. — 12 wfczkny m. vHcknL 

LXVl^ 4 zpowiedaty m. zpoviedaji, confíteantur. 
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7 zemye dala plod fwoy. Posehnay ny, bože, 
bože naffy 

8 y pozehnay naf, bože: y boyte íie gého wíiczkny 
kragi zemfczy. 

Lxm. 

In Jiném, 

1 Pscdmus David. 

2 Vflyír, bože, modlitwu nrn [lO^J kdis proífyn: 
ot ítraeha neprzietelfkeho zprofty dníTya mu. 

3 Zaczlonyl fy mye ot foatka zlobyweho, ot mnosftwie 
czynyeczich neprawedlnoít. 

4 Nebo yfa naoftrzyly iako mecz yazik fwoy: napiely 
laezifícze, wieez horzkn, 

5 aby ftrzielely w taynycziech nepofqaimeneho. 

6 Náhle uftrzieleyu gey, y newzbogie fye : vtwirdyly 
fobie rziecz neprawu. Prawyly, flOT^J aby fcboiraly 
offydlo; rzekly: kto vzrzy gye? 

7 Zpitaly yfa neprawedlnofti : zftaly yfa pitayacze 
zpitanym. Przyftapi czlowiek k íirdczi wifokema, 

8 y wzwyffy fíe bob. Sypowe malaczkich vczyneny 
yfa raný gich, 

9 y zemdlely yfa proty nym yazykowe gych: Zama- 
tyly yfa fie wficzkny, giz widiecba gie. 

10 y wzbal fie wffelyky czlowiek. T zwieftowaly 
fkatky [107^] bozie: a czyny geho rozamyely. 

11 Wzradage fie prawy w hofpodyna, y bade na- 
diegi gmyti w nem, y badá chwaleny wficďmy praweho 
firdczie. 

LXIV. 

(Žalm LXIV položen doleji po ž. LXVH.) 



ZXF/, 2 oftwiet obliczig: tak v rkp. — 4 zpowiedatý m. 
zpoviedajú, 

LXIII, 6 olTydlo: lat. laqaeos. — íl gmyti: tak v rkp. 
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LXV. 



In Jiném, 

1 Canticum Psalmi resurrectionis, iřaduyte fie 
bohu wfieczky zemye, 

2 piefn rcziete ymenu geho : dayte chwalu flawie geho. 

3 Rczite bohu: kako hrozny yfu fkutczy twogy, 
hofpodyne : w mnozftwy moczi twe wzelzy tobie neprzie- 
tele /"Í08«/ twogi. 

4 TFfieczka zemye wzmodl fie tobie, bože, y wzpie- 
wayu tobie: piefn rziekay ymenu twemu. 

5 Poydiete a hledayte íkutky bozie : hrozny w radye 
nad fyny czlowieczie. 

6 Genz obrátil morze w fuchotu a rzieku przieffel 
nohu: tu fie wzradugemy w nem. 

7 Genz wladne na wieky u moczy fwey, oczy geho 
na wlafty zrzie : giz oboftrzygyu, nebudu wzwyffeny fámy 
w [108^] fobie. 

8 Blažte, wlafty, boha naffeho, a vflyffan vczynyte 
hlas chwali geho. 

9 Genz položil duffy mu k zywotu: y nedal v po- 
hnutye nohy me. 

10 Nebo pokufil fi naf, bože: ohněm fi naf po- 
kuffil, yako zkuffygyu ftrziebra. 

11 Vwedl fy ny w ofidlo, položil yfi fmutky na 
chržbetie naffem: 

12 wzlozil yfy ludy na hlawu naffyu. Przieffiy fmy 
mjflOO^Jmo oheň a wodu: y vwedlf ny vlahu. 

13 Wendu w dom twoy y w zdwyzech: wraczyu 
tobie fluby me, 

14 giez rozlozy yfta rty ma. Y mluwyla yfu vfta 
ma w zamutczie mem. 



LXV, 2 dajte chwalu flawie: snad omylem místo slávu 
chvále, lat. gloriam laudi. — 3 Rczite m. rcéte, — 4 wzpie- 
wayu m. vzpievctf, psallat. — 7 giz oboftrzygyu: tak v rkp., 
qui exasperant; ŽKap. wyHoftrzigy, ŽPod. oboftrzygy; ŽKlem. 
wzochwugiu; srov. giz fie oftrzie 67, 7 qui exasperant. — 
12 vlahu t. j. w vláhu. — 13 j zbytečné. — 14 rozlozy m. 

6 
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15 Wzdwyz mozkowye przyneffu tobie fe zzenym 
belhaném: przyneífu tobie woly f kozly. 

16 Poy dietě a flyíte, y wyprawy wlfyeczky, giz fie 
bogie boha, czfo ty [109^] geft vczynil duffy mey. 

17 K němu vity mymy yfem wolal, y wzwefelil 
ylem pod yazikem mym. 

18 Neprawedlnoft acz fem uzrziel w fírdczyu mam, 
nevflyffy hofpodyn. 

19 Proto vflyffal boh, y vpofluchal bla£fu profby me. 

20 Blaženy boh, genz neotehnul modlitwy me a 
mylofty fwe ote mne 

LXVI. 
(Žalm LXVI položen jest nahoře po ž. LXU). 

LXYII. 

1 Psalmus Cantici ipsi David, 

2 Wftan, bože, a rozpraffeny budu neprzietele geho: 
a biezte, giz nena/íiO^l/widite geho, ot obliczigie geho. 

3 Yakoz zhinuge dym, zhinte : iakoz tecze woík ot 
oblycziegie ohnowa, tak fteczte hrziefihyczy f oblicziegie 
bozieho. 

4 A prauedlny quafte y wefelte fye przied bohem: 
y pichlete fye w radofti. 

5 Zpiewayte bohu, piefn rcziete ymenu geho : czieftu 
vczynte gemu, genz wzchodi na zaftye: hofpodyn ymye 
geho. Wefelte ííe przied bohem, fmutie fye ot obli 
cziegie geho. 



ta I 



rozložila. — 15 wzdwyz: k tomu na kr^i al. obyety. — moz- 
kowye: tak v rkp., meduUata (se. holocausta); ŽPod. objretj 
mozkowatey ; ŽTom. frziedugie. ŽKlem. zrfidugie ; ŽKap. obie^^ 
czyesne. — fe zzenym beranem: omylem za lat rkp. cum 
incenso arietum ; ŽPod. s zazzenym beranym t. j. s zaSoeni^ 
beraním. 



\ 
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6 otczowe fyrot/ÍiO*/czy a fudczie wdowy. Boh 
v myeftíe fwatem fwem: 

7 boh, genz czyny fbidlity gednym nrawem w domu. 
Genz wiwodi okowane w íile: také gie, giz fie oftrzie, 
kdiz bidle w rowiech. 

8 Bože, kdiz wychodieffe przied ludmy twymy, kdiz 
gdieffe mymo pufczyu. 

9 Zemye hnula fie geft, a toty nebeffa rozkapala 
ot oblicziegie boha fyona, ot oblicziegie boha ifrahel- 
fkeho. 

10 Decz wolny ohklyflll^Jcziíí, bože, diedynye twey : 
y zemdlena geft, ale tif íwirchowal gyu. 

11 Zwierzata twa wzbidle w nyey : vprawil yfi w flad- 
kofty twey chudému, bože. 

12 Hofpodyn da flowo dobré zwieftowannykom filu 
welyku. 

13 Král moczny, myly, myly: a twarzy domowey 
dyelity pleny. 

14 Acz fpite proftrzied wrazye, perzie holubiczie 
poftrziebrzene, a wiczie chrzbeta geho v bledofti zlatney, 

15 Kdiz iofllPJzQznB,yu nebeíky kraly na nyey, 
íhyehem zbieleny budu w falmonye; 

16 hora bozie hora tuczna. Hora Hiedla, hora 
taczna : 



LXVIIf 7 gednyin nrawem: unius moris. — giz fie oftrzie: 
qui exasperant; ŽEap. již vyzostřiji (bez sě), ŽKlem. sě 
wzochwugiu; srov. 65, 7 giz oboftrzygyu qui exasperant. — 
10 Becz m. deSi, pluviam; tak i jinde a tak také ŽToiu. na 
tomto místě. — obklycziíT m. otlúétí, chybou opisovatelovou ; 
lat. rkp. segregabit, ŽGloss. otluczif, ŽPod. odlucziíT. -- 12 dobré 
zwieftowannykom m. dobrozvéstovnikóm; tak má i ŽPod.; lat. 
evangelizantibus. — 13 nejasno; v lat.: rex virtutum dilecti 
dilecti, et speciei domus dividere spolia. — 14 wiczie: po- 
steriora, ŽGloss. wice, ŽPod. wyecze ; ŽElem. zadci, ŽKap. til 
{týl)', ŽTom. potomczi. — 15 když rozezná nebefky: lat. rkp. 
qaum discemit coelestis ; z toho mylnou opravou udělán plurál : 
rozeznayu nebefczi, bezpochyby vlivem následujícího slova kraly, 
jež však samo jest chybno, nebot lat. reees je zde Akk. nikoli 
Nom. — fnyehem zbieleny budu : za lat. nivě dealbabuntur. 



/»* 
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17 procz fie wtypugete hor roíiedlich? Hora, na 
nyez dobrowolno geft bohu bidlity na nyey: a toti 
hofpodyn bude bidlity do fkonczienye. 

18 Woz bozi defietmy tuffyczi mnozy, tuffyczy radu- 
yuczym: hofpodyn w nich w fynay w fwatem. 

19 Wftupil yfyna wifoft, yal yfy mefll2^Jzenye: 
wzal yfi dari na ludech: A toty newyérzycze, bidlyty 
hoípodina boha. 

20 Blahoflawen hofpodyn dne kazdebo: profpiefnn 
czieftu vczyny boh nam fpafenye naffeho. 

21 Boh naff, boh fpaíeny czynyczy: a hofpodin 
hofpodynowo wiftie Imyrtedlne. 

22 Awfakoze boh zlama hlawy neprzatel fwich: 
wirch wlafouich prochozugyczym w hrzieflyech fwych. 

23 Rzekl hofpodin : z bazan [112^] obraczu, obraczQ 
w hluboft morzfku. 

24 Abi omoczena bila noha twa w kirwy: yazik 
pfow twich z neprzatel, ot nebo. 

25 Vydyely yfu weftye twe, bože, weftie boha mého: 
krále mého, gen geft w fwatem. 

26 Prziedeffla knyezata fnemffe V\q zpiewayuczymy, 
proftrzied mladicz budnuyuczym. 

27 We fborziech blahayte bohu hofpodynowy, ftud- 
nicz yfrahelfkych. 

28 Tu beniamyn yunoffyczie, fmyfla wyftyu. [11^^] 
JTnyezata iuda, wewody gich: kniezata zabuloníka, knie- 
zata neptalymfka. 



— w falmouye: lat. rkp. in felmon. — 17 procz atd.: tak 
v rkp.5 lat. ut qaid saspicamini montes coagnlatos. — roz- 
íiedlich m. asHlých^ ŽPod. hory zfedle. — 18 ^oz atd.: tak 
v rkp., lat. currus decem millibus moltiplex; ŽPod. vóz boží 
defet tyfyczow mnozftwye tyfyczow. — 21 9, hofpodin atd., 
tak v rkp., lat. : et Dommi Domini exitus mortis. — 2^ wirch 
wlafouich prochozugyczym: tak v rkp.; lat. verticem capillí 
perambulantium iu delictÍB suis; v ostatních žaltářích taktéž 
nejasno. — 26 zpiewayuczymy m. s zpievajúcimi. — budnu- 
yuczym m. huhnujúckh. — 27 ftudnicz m. z studnic, — 28 wyftya 
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29 Kaz, bože, moczi twey: potwirdy toho, bože, 
gefto uczynyl yfy w naf. 

30 Ot chrámu tweho w ieruzalemy, tobie przyneffu 
kraly dari. 

31 Lay zwieratom tirftinnym, fbor bykowy w kra- 
wach ludfkych: aby otluczyly gie, giz zkuffeny yfu 

* rtrziebrem. Rozpraífy wlafti, giez boyom chtie; 

32 przydu pofly z egypta, [113^] murzenfka zemye 
prziedeyde ruczie geho bohu. 

33 Eralowftwie zemfke, zpiewaite bohu : picyte 
hofpodynu. Zpiewayte bohu, 

34 genz wffel na nebe nebefke, ke wzchodu. Toty 
da blaHu fwemu hlas fylny. 

35 dayte flawu bohu nad yfrahela: welikoft geho 
a mocz geho na oblácziech. 

36 Dworny boh w fwatich fwich, boh yfrahellky on 
da mocz y íila offadie fwiey, blahoílawen boh. 

LXIV. 

In jiném, Psalmus David, 

1 Uanticum Jeremioe et Ezechielis poptdo trans- 
migrationis, cum inciperent exire. 

2 /ÍJř4«7 T^^^® fluífie chwala, bože z fyona: a 
tobie nawraczen bude flub w ieimzalem. 

3 Vflyff modlitwu mu: k tobie wffeczko tielo 
przide. 

4 Slowa neprzatedlnych prziemohla yfu nad ny: a 
nad nelutoftmy naffimy ty fye iinylugeíí. 

5 Blaženy, gehoz fy wywolil y przygal : bude bidlity 
w fienech twis. Napilneny budem dobrým domu tweho, 
fwat geft chrám twoy. 



t. j. tf vjítíu, — 36 Dworny: k tomu na kraji al djrwny; lat. 
mirabilis; ŽPod. dywny, ŽEap. diwny: tedy m. divným srov. 
92, 4. — fwiey: tak v rkp. 

LXIV, 4 neprzatedlnych m. n^rcmedlnpeh', ŽPod. nepra- 
wedlnych. — 5 w fienech twis: tak v rkp., in atriis tuis. Tvar 
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6 dywny v prawedl/ii^Ynofty. Fflyffy nas, bože fpa- 
fytelyu nas : nadiegie wsiech kragyn zemfkich, a v morzy 
daleko. 

7 Przyprawugie hoři v moczy twey, opaffan moczu : 

8 genz zamuczugef hluboít morzíku, zwuk wyln geho. 
Zamutie fie wlafty, 

9 y wzbogie íie, * giz bidle na meziech ot znameny 
twich: wiftie yutrznye, a weczer opychlef. 

10 Nawcziewil fy zemye, y zapogil yfy gyn: vmnozil 
yfy obohatiti yu. flló^J Rzieka bozie napilnena geft 
wodami, vprawil yfi kinny gich: nebo tak geft przypra- 
wenye geho. 

11 Potoky geho zapogy, wzmnozy offyenye geho: 
w kapanyu geho wzweffely fie rofta. 

12 Pozehnaíf harbanu léta lytoftywie tweho : a pole 
twa napilnena budu zyznem. 

13 Ztucznyeyu krafy puftenfke, a radoftyu fie fkaly 
opaffyu. 

14 Obleczeny yfu berany owczyu, a údole obrznu 
fllo^J zytem: wzwolayu, a to ty flawu rzku. 

Canticum Annae (1. Reg. 2. 1 — 10). 

1 Wzwefelilo fie firdcze me w hofpodynu, y wzwy- 
ffilo ne geft firdcze me v bozie mem: RozfTyrzyla fye 

psaný twis pokládán za zvláště starožitný pro koncovka « m. 
ch (twý« m. tvýc^, jako Lok. množ. Vol&a atp.); avšak podlé 
rukopisu, kde české twis stoji právě nad lat tais, a podlé 
podobných chyb jiných vysvětluje se věc tím, že oko písařovo 
svedeno bylo latinou, že písař napsal twis sveden latinským 
tuis. Jinde týž výraz in atriis tuis přeložen w fienech twich: 
121, 2. Podobné svedení písaře českého textu latinským viz 
doleji Moys. 8; 83, 11; 101, 7; Deut 36. — 8 hluboít: k tomu 
na kraji hlubokoft. — 10 Nawcziewil: tak v rkp. — 12 har- 
banu : tak v rkp., lat. coronae ; z německého hárbant, Haarband 
(J. Jireček). — lytoftywie: tak v rkp. lat. benignitatis tuae. 
— 14 owczyu m. ovci, ovium. — obrznu : tak v rkp. m. ohimá 

§\ Slovník), abundabunt; ŽPod. rozmohu fye, ŽKap. plíny budu, 
Klem. wzbiczie, ŽTom. wzbuzie. 
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vfta ma na neprzately me, nebo raduyn fie w íparfenn 
twem. 

2 Nenye fwati, iako geft hofpodyn: any wedie geft 
gyny kromie tebe, a nenye fílny, iako yeft boh naff. 

3 Nerodte YmnofllŠ^Jzyty mluwyti wifokofty, chlu- 
biecze fie: Oteydiete oftarala z waffích vít, nebo boh 
nmienye hofpodyn geft, a fámu przyprawugi myflenye. 

4 Luczifcze filnich prziemozeno geft, a nemoczny 
opaffaly fie moczyu. 

5 Napilneny drziewe, po chlebie fie vfadyly, a laczny 
nafyczeny yfu : Donudz ialowa nevrodyla mnohicb, a gyz 
mnoho gmyegieffe fynow, omdlela geft. 

6 Hofpodyn myrtwy y krzieffy, dowody do [116^] 
pekla y otwody. 

7 Hofpodyn chudá czyny y obohatí, ponyzy y powyfy. 

8 Erzieffye z prachu praczneho, a z hnogie wzwodye 
chudého. Aby fediel f kniezaty, a ftolecz flawy dirzal. Hofpo- 
dynowy yfu podwogi zemfczi, y poftawil na nich fwiet. 

9 Nohi fwatich fwich fchowa, a nemyloftywy we 
tmách prziemylknu: nebo ne w fyle fwey rozmoze 
fie muz. 

10 Hofpodyna [117<*] baty fye budu protywnyczi 
geho: a na nych w nebefiech pohrzmy. Hofpodyn fudyti 
bude kragie zemfke, y da wladanye kralu fwemu, y 
wzwyffy roh pomazanczie fweho. 

LXVm. 

1 Injmem, pro iis, qui commutabuntúf, David. 

2 Spaffena mye vczin, bože, nebo weffly [117^] yfu 
vody az do duffie me. 



Ann, 3 fámu: opraveno ze femu. — 5 gyz místo /áž.. — 
7 krzieffye, wzwodye: tak v rkp., lat. suscítat, elevat; ale 
v texte latinském je na obou místech zřejmá rasura v koncovcet, 
a při suscitat jsou nad to patrný i stopy, že tu bylo dříve 
8U8Citan»; k formě té jakož i k elevan« ukazuje také český 
překlad. Taktéž má ŽPod. zkrzefuge, zwodye. 
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3 Vftirnul fem w gilu w hlubokém : a nenie podftawy. 
Prziffel yfem w hlubokoft morzie : a burzie potopila mye. 

4 Vfilowal yfem wolagie, zmykly yfu dafnye me: 
vftale fta oczy mogi, kdiz mam v bozie nadiegi mem. 

5 Wzmnozeny yfu nad wlaffy hlawy me, giz ne- 
nawidiely yfu mne darmo. Rozfílnyly yfu fie, giz ne- 
nawydieli yfu mne neprzietele mogi neprawie : gehoz fem 
ne/ÍÍ8*7vtirhl, to wyplaczowal. 

6 Bože, ty wieff nemudroft mu : a hrzieffy mogi ot 
tebe neyfu fkryty. 

7 Neftidte fye ve mnye, giz czakayu tebe, hof., 
hofpodine moczny. Ne zahanbuyte fie na mye ot tiech, 
giz hledayu tebe, bože yfrahelfky. 

8 Nebo pro tie tirpiel yfem vkoru : przikrila hanba 
oblycziey moy. 

9 Czyzyu uczynen yfem bratrzy mey, a putnyk fynom 
materze me. 

10 Nebo zawift domu tweho [118^] fnyedla mye: 
a vkori tobie vkaruyuczich mne fpadly na mye. 

11 Y przykril yfem poftem duffu mu: y uczynylo 
fíe geft w ruhotu mnye. 

12 Y položil rucho me zynyczy: y uczynen yfem 
gym v powieft. 

13 Pro ty mnye mluwyechu, gyz fediechu v wratech: 
a o mnye zpiewachu, giz piechu vyno. 

14 Ale yaz modlitwu mu k tobie, hofpodine: czaf 
dobrotywy bože. We mnozftwu [119^] mylofirdie tweho 
vflaff mye, v wierzye fpaffenye tweho. 

15 Zprofti mie z blata, abich nevwazl: wiprawy my 
z tiech, giz nenawidie mne, a z hluby wodnych. 



LXVIII, 4 zmykly: tak v rkp., před k vynecháno 1; jako 
ve 27, 1; 38, 3; 106, 29; ŽKlem. zmlkli, ŽEap. zmlkly, lat 
raucae factae šunt. — 5 wyplaczowal m. vyplcteovách, exsol- 
vebam. — 10 vkori atd.: lat. opprobría exprobrantium tibi 
cecideruDt super me; mne v překlade českém je zbytečné. — 
Í2 položil : nesprávné místo aoristu nebo m. polozU jiem, lat 
posui. — 14 mnozftwu, vfluff : tak v rkp. — 16 my m. mi. — 
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16 Ny mye pohrziz burzie wodna, any pohlty mye 
hlnbyna: any nalil na mye kopaniczie yft fwich. 

17 Vfliff mie, hofpodine, nebo lutoftne geft mylo- 
fírdie twe : podle mnozftwye mylofti twich wezrzy na mye. 

18 A nefllB^JotwrdkCzxxy oblycziegie tweho ot die- 
tiete tweho: nebo ti fie muczn, birzo vflyíTy mye. 

19 Przizrzy k duífyn mey, y wyprofti yu: pro ne- 
przately me zprofty mye. 

20 Ty wieff vkorí me, y hanbn mu, y uczfcze- 
nye me. 

21 Przied tobu yfu wfíczczi, giz mutyemye: vkory 
czakalo íyrdcze me a habenftwie. Y tyrpiech, by fpolu 
zamutil fie kto; y nebil, genz by ytieffyl, y nenalez. 

22 [120^] Y daly w kirmy mu zlucz : a w zyezye 
mey napogily mye ocztem. 

23 Bud ftol gych przied nymy w ofidlo, a w za- 
placzenye, a w uftirczenye.* 

24 Otmyegte oczy gich, at newidie : a chrzbet gych 
weHdi nakrzywy. 

25 Wyly na nye hnyew twoy: a trzepet hniewu 
tweho popadny gye. 

26 Bud bidlo gich puTto : a w ftanyech gich nebud, 
kto bidle. 

27 Nebo kohož yfi ty vderzyl, nena/í20Ywidiely 
yfu: a nad boleít ran mých przydsdy. 

28 Przyloz neprawedlnoft nad neprawedlnoft gich: 
aby neweffly v prawdu twu. 

29 Shlazeny budte f knyh zywotnych: af prawymy 
nebudte pifany. 

30 Yaz yfem chudý a boleftny : fpaffenye twe, bože, 
prziyalo mye. 

31 Wzchwalyu ymye bozie f piefnyu: a wzwefe- 
lyuczyu geho w chwale: 



19 k dníCyu m. k duSi, — 21 nenalez: non inveni, 1. os. jedn. 
aor. silného; ŽPod. nenalezl fem. -^ 22 yt zyezye m. v žieajť. 
— 31 wzweíelyuczyu : tak v rkp., místo wzveW^u, magnifí- 
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32 Y fmyly fie bohu na teleti mladém, rohy wy- 
rziezuyuczym y pazdnehty. 

33 [12 1<^] TTzrzie chudý y wzradugi fio: hledayte 
boha, a bude zywa duffye naífie. 

34 Nebo vflyrral geft chudé boh: a fwazane Twe 

nepoftupil. 

35 Chwalte geho nebeffa y zemye, morze a wfiecky 
lazuky, giez fu w nich. 

36 Nebo boh fpafena vczyny fy ona: y yftawena 
budu myefta yudyna. Y wzbicQe tu tu a w diedynu 
obdirzie gyu. 

37 A fyemye fluh geho obdirzy yu: a giz mylugy 
ymye geho, budu bidlyty w ney. 

LXIX. 

1 In jiném, Psalmua Davidy 

In rememorationem, quod salvum fecerit eum 
Dominus. 

2 [12P] £oze, ku pomoczi mey przizrzi: hofpo- 
dyne, ku-pomoczy mey pofpieffy. 

3 Pohaněny budte y zaftidte fie, giz hledayu duífye me. 

4 Otwratte fyc zaífie y zaftidte fie, gyz chtie memn 
zlému: Otwratte fie inhed, ftidte fye, gyz my rziekayu 
hey, hcy! 

5 Vefelte fie y raduyte fie w tobie wficzkny, giz 
hledayu tebe, y dieyu weffdy: wzweliczen bud hofpodyn, 
giz mylugi fpaffenye twe. 

6 Ale yaz [122^] nedoftateczny a chudý yfem: bože, 
pomoz my. Pomocznyk moy a zproftitel moy bud : hofpo- 
dyne, nemefkay. 



cabo: ŽPod. wzwelyczym. — 84 nepoftupil m. nepotupil, non 
despexit; ŽElem. nepohrdiel, ŽPod. nepotupy), ŽKap. neprzie- 
zrziel ; srov. 88, 39. — 36 tu tu : omylem dvakr&te. — 37 w ney 
m. v rdej. 
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LXX. 



1 Paalmus Davidy Filiorum Jonadab, et priorům 
captivorum, W tobie, horpodine, mam nadiegi, nebudu 
pohaněn na wieky: 

2 v prawdie twey wiprofti mie y wyprawy mye. Na- 
klony ke mnye vcho twe, y fpaffy mye. 

3 Bud my v boha zaflonytele a v miefto ohi*azene : 
aby mye fpaffena vczynyl : Nebo tmY[122^J áoít ma y vto- 
czifcze me yíi ti. 

4 Bože moy, zprofti mye z ruky hrzieffnykowy, a 
ot ruky proty prawu czynyeczieho a nepraweho. 

5 Nebo ty yíi utirpenye me, hofpodine: hofpodyne, 
nadiegie ma z ndadofty me. 

6 W tobie potwirzen yfem z lozie : z brzucha ma- 
terze me ty yfy zaflonytel moy. W tobie zpiewanye me 
wefdi : 

7 yako zázrak vczynen yfem mnohim, a ty po- 
mocznyk íilny. 

8 [123^] Napilnena budta vfta ma chwali, abich 
zpiewal flawn twu, cziely den welikoft twu. 

9 Ne zawirhny mne w cžaf ftarofti: kdiz zemdle 
fyla ma, neoítaway mne. 

10 Nebo rzekly yfu neprzietele mogi z\q mnie: a 
giz ftrzieziechu duífye me, radu vczynyli yfu fpolu. 

11 Rzkucz: boh otftupil geho, ftyhayte, y popad- 
nyete geho, nebot nenye, kto zproftie. 

12 Bože, newzdaluy fíe ote mne [123^] : bože moy, 
ku pomoczi mey przyzrzi. 

13 Pohaněny budte y zemdleyte ottirhayuczy duffy 
mey: przikriti budte hanbu a ftudem, giz hledayu zlého 
mého. 

14 [A]le yaz wzdy budu gmyeti nadleyxi: y przy- 
lozyu nade wffyu chwalu mu. 



LXX, 14 Ale: inicialka v rkp. není. 
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15 Víta ma zwieftuyu prawedlnoft twu: czieli den 
fpaffenye twe. Neboty yfem nepoznal pifma, wendu v mocz 
hofpodynowu : 

16 hofpodyne, pomnyeti badn prawedlnofti twe 
fameho. 

17 Bože, vczil yfy [124^] mie ot mladofti me: az 
do tohoto czaffa ohlaffyu dywy twe. 

18 az do ftarofty y do ftaranye: bože, neoftaway 
mne, Donydz nezwieftugi lokte tweho pokolenyu wíTemu, 
gefto buduczie geft, Mocz twn 

19 a prawedlnoft twu, bože, az do wifokofti, gefto 
yfi vczynil welika: bože, kto rowen tobie? 

20 Kolikos pokazal my zamntkow mnoMch a zlich, 
a obraty w fie ozywil yfy mye: 

21 [124^] ^ozmnozilf wellkoft twu a obratyw fie 
vtieffil fy mye. 

22 Nebo yaz wzpowieďayu fie tobie w fudiech 
chwalyu, prawdu twu: bože, wzpiewayu tobie w huílech, 
fwati yfrahelfky! 

23 Wzwefele fie rty ma, kdiz wzpiewayu tobie: a 
duffíe ma, yuz fy wykupil. 

24 Ale yazyk moy cziely den wzmyfly prawedlnoft 
twu: kdiz pohaněny y zaftidiely fie, giz hledayu zlého 
mnye. 

LXXI. 

1 Psalmus, 

In Salomonem. 

2 Bože, fud twoy ki^alowy day [125^]: a prawo 
twe fy nu kralowu: [SJudity lud twoy v prawdie, a chudé 
twe w fudie. 



i^ doftaranye : in senium, bud do sstaránie, nebo do osta- 
ráme; ŽGloss. do oftaranie; ŽPod. do kmetftwye a ftaroft]^. 
— 22 chwalyu místo chvály; w fadiech chwaiy: in vasis psalini, 
Thalh. auf Psalmeninstrumeoten. — 24 kdiz pohaněny a zafti- 
diely fie : chybně, podlé lat. cum confusi et reveriti fnerínt 

LXXI, 2 Sudity : inicialka v rkp. není. 
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3 Przigmyte hoři mjv lude: a fkaly prawedlnoft. 

4 Sudity bude chudému ludfku, y fpafeny vczyny 
fyny chudich, a ponyzy obuznyka. 

5 Y bude prziebywati Aunczem, a przied meiieczem, 
v pokolenye az do pokolenye. 

6 Stupi yakozto decz vprziewale: a iakozto kropie 
[125^] kapuczie na zemyu. 

7 Vzendu we dnech iako prawo a * obyzenftwie 
myra: donyc^d ne otnefeu bude mefiecz. 

8 Y bude wlafty ot morzie az do morzie: a ot 
rzieky az do mezie okola zemíkeho. 

9 Przied nym budu padaty murzienynowe : a ne- 
przietele geho zemyu zlyzn. 

10 Kralowe tharfczy aftrowczy dari przyneffu: kra- 
lowe arabfczi a sabfczi daný przywedu. 

11 Y wzmodle lie gemu wíiczkny kraly: wffíeczky 
wlafty budu fluzity gemu [126^] 

12 JVebo wyproftil chwdeho ot moczneho: a chu- 
dého, gemuz nebielfe pomocznika. 

13 Otpufty chudému a nédoftatecznemu : a dufíie 
chudich ípaTena uczyny. 

14 Z lichwy a nezprawedlnofti wikupi du£lie gich: 
a poczffczeno ymye gich przyed nym. 

15 Y bude zyw, y dadie gemu ot zlata arabfkeho, 
y zmodle íio z něho welídy: cziely den blahati budu 
gemu. 

16 Bude twirdoft w zemy na naywiffich horách, 
nadzdwyzen nad [126^] lybana plod geho: y wzektwu 
z myefta yako fyeno zemfke. 

3 Przigmyte m. přijmete, suscipiant. — lude: tak v rkp., 
populo; ŽEap. lidu, — 4 chudému ludíka: m. chudinu ludskú, 
lat rkp. pauperespopuli; ŽPod. chudinu lydf ku. — 6 flunczem 
m. 3 sluncem. — meíleczem: tak v rkp. — 6 decz: tak y rkp., 
pluvia; tak i jinde. — v prziewale: chybný překlad; lat. in 
vellns; ŽPod., ŽKlem. a ŽEap. t; runo, — 7 iako m.jeho, lat. 
eius. — donycdz, mefiecz: tak v rkp. — ÍO aftrowczy m. 
a ostrovci, et insulae. — daný m. dary, dona; ŽPod. i ŽKap. 
dary. — 13 fpafena: srov. 56, 8. 
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17 Bud gmye geho blahoflaweno na wiky: przied 
flunczem bidly gmye geho. Y blahoflawena budu w nem 
wfíeczka pokolenye zemfka: wfíeczky wlafti budu we- 
lyézyti geho. 

18 Blahoílawen hofpodyn boh yfrahelfky, genz czyny 
dywy fam: 

19 Y blahoflawene gmie przieczftyto geho na wieky: 
y napilnena bude czfty geho kazda zemye: ftan íie, 
ftan fye. 

20 Defecerunt laudes David filii Jesse. 

LXXIL 

1 Psalmus Asaph, [127^] Kako dobři yfrahelow 
boh tiem, giz yfu praweho iirdczie. 

2 Ale me bezmála hnuty yfu nohy: bezmála prolit 
geft chod moy. 

3 Nebo yfem nenawidiel neprawedlnyky, pokoy hrzieíf- 
nych wida. 

4 Nebo nenie czaka w fmyrty gich: ny twirdoft 
w ranye gich. 

5 W ufylyu w ludfkem ne yfu, a f ludmy nebudu 
biczowany : 

6 Proto ya/Jř27*yia gie plcha: przikriti ysu nepra- 
wedlnofti a nelytoftyu fwu. 

7 Vyfla yako z tuku neprawedlnoft gich: prziffly 
w luboft firdczyu. 

8 Myflyly yfu y mluwyli yfu neprawo : neprawedlnoft 
na wifofti mluwyly yfu. 

9 Položily yfu na nebe vfta fwa: a yazik gich 
przyffel na zemyu. 

10 Proto obrati lie lud moy fde: a dnowe piby 
nalezeny budu w nych. 

17 wiky m. v^ky, 

LXXU,2 prolit : lat. confiiBi sant gressus mei, ŽKap. vylity 
Bú kroky ; ŽElPm. rozešli sú se chodové moji. — 4 czaka m. 
lat. respectus; ŽPod. czaka, ŽKap. zrziedlo. — 7 prziffly m. 
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11 Y rzekly: kako wye boh? [128^] acz geft 
vmyenye na wifofti? 

12 Toty ony hrzieffnyczy a obicznycznyczi na íTwietie 
obdirziely bohatftwie. 

13 Y rziech: proto bez wieczi zprawil yfem firdcze 
me, a umywal yfem mezi nepofquirnenimy ruczie mogi? 

14 A bil yfem biczowan cziely den, a trefktanye 
me w yntrzny. 

15 Acz diech: wymluwy tak: toti národ fynow twich 
yfem otwirhl. 

16 Y mnyech, bich rozumy el to, vfyle yeft prziede mnu. 

17 [D]o/Jř28*/nudz newendu w fwate bozie: a ne- 
vrozomyeyu v poflednych gich. 

18 Awíako pro Ifty poftauil yfi gim: powirU yfi 
gie, kdiz fie wzwiffiechu. 

19 Kako uczyneny yfu w zahubenye, birzo omdlely: 
zhynuly yfu pro nepi*awedlnoft fwu. 

20 Yako fen wftawayuczich, hofpodine, v mieftie 
twem obraz gich w nycz obratyff. 

21 Nebo rozhorczylo fie yeft firdce me, a ledwie 
me zmyeneny yfu: 

22 a yaz w nyczffe [129^] obraczen yfem, y ne- 
wiediech. 

23 Yako íkotie vczynen yfem v tebe : a yaz weffdy ftobu. 

24 Dirzal yfi ruku prawu mu, a v woly twey prziwedl 
yfi mie, a f chwalu. przygal fi mye. 

25 Czfo wedie mnie geft na nebi? a ot tebe czemu 
yfem chtiel na zemyu? 

26 Zemdlelo tielo me a firdcze me: boh fyrdczie 
mého, a czieft ma boh na wyeky. 

27 Nebo owa, giz fie wzdalygyu ot tebe, zahynu, 
[129^] ztratiff wffieczky gi . . . 



préSly, transierunt. — 12 obicznycznyczi: chybou opisu místo 
obižnici, obyznyczy, které se tu čte v ŽKap. ; ŽPod. dofty gma- 
gycze, '-^ 17 Donudz: inicialka v rkp. není. — 18 poftauil 
yfi gim: lat. posuisti eos. — 25 na zemyu: lat. super terram. 
— 27 ztratiff: lat. perdidisti, bezpochyby omylem m. ztratil «*. 
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28 Ale mnye przydirzieti iie boha dobro geft, po- 
lozyti v bohu nadiegyu mu: Abich zwieftowal wfieczka 
kazanye twa wratech dczeri Tyoníke. 



LXXIII. 

1 Intellectus Aaaph. Procz, bože, otpudil yfy do 
konczie: rozhniewal fíe geft trzepet twoy na owczie 
paftwy twe? 

2 Pomny fboru tweho, w nemz fi fíe uwazal ot 
poczatka. Vykupil yfi prut diediny twe hora fyonfka 
w [130^] niez fy bydlil w nem. 

3 Podeymy ruczie twogi v pichu gich do konczie: 
czfo zlobil fye geft neprzietel íia fwate? 

4 Chlubily yfu fye, giz nenawidieli tebe, proftrzied 
flowty twe. Položily znamenye fwa, znamenye: 

5 y nepoznaly, iako na wiftyu na wyfoczie. Yako 
w Icffíe drziewienem fekiramy 

6 wyrubaly wrata gegie w nyey: fekim a nafieczy 
powirhly yfu yu. 

7 Sezhly [130^] ohněm fwate twe: na zemy pofquk- 
nyli ftan gmene tweho. 

8 Rzekly w firdczu fwem pokoleuye gich ípolu: 
otpoczynuti uczynymy wfieczny dnye fwatecznie bozie 
zemie. 

9 Znamenich nafich yfmy newidieli, yuz ňenye pro- 
roka: a naf* nepozná wiecz. 



— gi . . .: následuje prázdné místo; lat. (qui) fornicantur abs te 
nepřeloženo; ŽPod. gyz fmylftwy plody od tebe; ŽKap. gyz 
wilee ot tebe. — 28 wratech t. j. m waitah, 

LXXm, 2 w nem: místo v niej ^ořě), podlé lat. in eo 
(se. monte). — 4 flowty twe: lat. solempnitatís tuae; beispo- 
chyby omylem m. slavoty, podlé ŽPod, flawoty twe. — 6 gegie, 
yu m. jehOf jej (t. les), chybně podlé lat. eam (t. silvam). — 
w nyey: lat. in idipsum, Th, zusammen. — 8 wfieczny dnye 
fwatecznie: tak v rkp. — zemie m. z zem^» — 9 znanenichm. 
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10 Dokudze, boh, vkai^aty bude neprtíetel: wzbu- 
zuge protywnyk ymye twe do konczye? 

1 1 A procz otwraczugef ruku [181^] twu a prawiczi 
twu ftrzied ňader twich do konczie? 

12 Ale boh král naíT przied wiekem, dielal yeft 
fpaffenye proftrzied zemye. 

13 Ty yii potwirdil w sile tw.ei morze: zamutil yfy 
hlawi gefczerowe v wodach. 

14 Ty yfy zlámal hlawy gefczerowy : dal fy gye kirmyu 
iudem murzynfkym. 

15 Ty li prodrziel ftudniczie y potoky: ty yfí zfuffyl 
rzieky ramfke. 

* 16 Twoy yeft den, a twa yeft nocz: ty yfy ftworzil 
[13P] zorzyu a fluncze. 

17 Ty yfy vczynil wfíie mezie zemfke: léto y wefno, 
ty yfi ftworzil gie. 

18 Pomny toho, ze neprzietel vkaral hofpodynu: a 
lud nemudri wzdrazdil ymye twe. 

19 Ne otdaway zwierzatom duffie zpowiedayuczi íle 
tobie, a duff chudich twich nezapomynay do konczie. 

20 Vezrzy na naprawu twu: nebo napilneny yfu, 
giz otemnyely yfu zemye, domow [182^] neprawedlnich. 

21 jVe bud otwraczen pokorný, vczynen pohaněn: 
chudý a nedoftateczny wchwali gmye twe. 

22 Wftan, bože, fudi wicz mu: wzpomyen ruhanye 
tweho, toho, gefto ot nemudi*eho geft czieli den. 

23 Nezapomynay hlaffow neprzatel twich, picha gich, 
giz tebe nenawydieli, wzchody weffdi. 



znameni. — 10 boh m. hóže, — 11 ftrzied: m. z atrM, lat. de 
medio. — 15 rzieky ramfke : lat. fluvios Ethan, chyba opisu. — 
17 wefno: ŽKap. wefnu (ŽKlem. omylem wedro); ŽPod. pod- 
iesfen. — 18 ukaral hofpodynu: podlé lat. improperavit Do. 
mino. — 20 napilneny yfu atd : lat. repleti šunt, qui obscu- 
rati šunt terrae, domibus iniquitatum ; Thalh. : der Erde Dunkel- 
m&nner haben Úberfluss an Wohnungen der Ungerechtigkeit. 
— 21 wchwali : bezpochyby místo vzch-, lat. laudabunt. — 
22 wicz m. v^c. causám. 
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LXXIV. 



1 In Jiném, Ne corrumpaa, Psalmus Cantici 
Asaph, 

2 Wzpowiedami fíe tobie, bože, wz/^í32*/powiedaimy 
y nazywati budem gmye twe. Wyprawymy dywy twe: 

3 a kdiz przygma czaf, yaz prauidlnoíti budu faditi. 

4 Hozefkrzwela geft zemie a wficzczi, giz bidle na 
nyey: ya yfem potukdil flupow gegie. 

5 Rziech neprawedlnym : nerodte neprawedlnie czy- 
niti^ a zawinnykom: nerodte wyífyti rohn. 

6 Nerodte wzdwyhaty na wiffot rohu walTeho: ne- 
rodte mluwyti pro ty bohu neprawedlnofty. 

7 Nebo any [188^] ote wzchodu, any ot západu, 
ny ot puftich hor. 

8 nebo bob fudczie geft. Tdhoto ponyzy, a tohoto 
powyfy: 

9 nebo czieffie w ruku hofpodynowie vina czifteho, 
pilná fmieliczie. Y nachýlil z toho w to : awffakoz quaíT- 
nyczie gegie neyfu wyprazdneny: budu pity wííczny 
hrziefůiyczi zemfczi. 

10 Ale yaz wzwieftuyu na wieky: wzpiewayu bohu 
iakubowu. 

11 A wfieczky rohy hrzieffnych zlamayu a wzwy- 
[188^]ítiQ fye rozy praweho. 

LXXV. 

1 In jiném, in Laudibus, Psalmus Asaph. 
Canticum ad Assyros, 

2 Znám w zydowftwy boh : w yirahely welyke 
gmye geho. 



LXXIV, 1 wzpowiedaimy m. vzfpomedámy^ confitebimur. 
— 6 wiffot m. výsost, ŽPod. wyfoft. — 7 k versi tomu při- 
psáno na kraji: wffudi. — d w ruku m. v rucéf; lat. caln in 
manu domini vini meri, plenus mizto. 
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3 Y vczyneno geft v myru miefto geho: a bidlo 
geho w fyonu. 

4 Tu zlama moczu laczifcze, fczit, mecz a boy. 

5 Swietie ty dywnye ot hor wiecznych: 

6 fmutili fie yfu wfiezczi nemudrzy firdczem. Vinuly 
yfu fen fwoy : a nycz nenalezly yfu wfiezczi muzie bohat- 
[Í34^j[tme w ruku fwu. 

7 Ot lanye tweho, bože iakubow, drziemaly wficzny, 
giz wfiedly na konye. 

8 Ty hrozny yfy, a kto fie protywy tobie? ot toho 
czaffa hniew twoy. 

9 S nebie vflyffan vczynyl yil fud : zemye fie trzafla 
y otpoczynula. 

10 Kdiz wftawal w fud boh, aby fpafeny vczynyl 
wíieczky tiché zemefke. 

1 1 Nebo myflenye czlowieczie wzpowieda fie tobie : 
a oftatczy myflenye den [134^] fwateczny vczinye tobie. 

12 Slybuyte, a wratte hofpodynu bohu waffemu 
wfiezczi, giz okolo geho neffete dari. Hroznému, 

13 a gemu, genz otgyma duch kniezieti, hroznému 
v wfiech kralow zemfkych. 

LXXVI. 

1 In Jkiem, pro Idiťhun, Psálmus Ásaph, 

2 Hlaffem mym yfem k hofpodynu wolal: hlaffem 
mym k hofpodynu, y przizrziel ke mnye. 

3 W den fmutka mého boha yfem hledal, mýma 
rukama w noczi proty němu, a neyfém obluzen. [135''] 
J^7erodyla fie utieffiti duffie ma; 

LXXV, 4 zlama moczu luczifcze místo lat. confregit po- 
tentias arcuum; překlad nesprávný, a překladatel byl sveden 
k chybě textem latinským ; tu bylo totiž psáno původně arcum, 
a z toho pak uděláno rasurou a opravou arcuum; s bývalým 
Akkus. arcum srovnává se české luczifcze. ŽPod. taktéž zlámal 
moczy luczyfcze; ale ŽKap. zlámal moczy laczifczy t. j. moci 
luHSH. — 10 zemefke m. zeTnaké. — 13 kniezieti m. kni^éci, 
principům; ŽPod. knyezeczy. 

7* 



100 



4 pomnyel yfem na boh, y píchal yfem, y obykal 
yfem: y zemdlel duch moy. 

5 Prziechwatile fta bdyenye oczy mogi : fmutil yfem 
fie, ne mluwil yfem. 

6 Myflil yfem dny ftare: a léta wieczna yfem na 
mifly ymyel. 

7 Y myflil yíem noczyu f firdcžem mym, y obykach, 
a metíech dnch moy. 

8 Czy na wieky zawirze boh: a neprzylozy, aby 
mylegy bil [135^] gefcze? 

9 Czyly do fkonczienye mylofirdie fwe otrzieze, ot 
pokolenye az do pokolenye? 

10 Czyli zapomyene fmylowaty fie boh? czy fdirzy 
w hniewie fwem mylofirdie fwe? 

1 1 Y rzekl : ny nye yaz yfem, ta promyena prawiczie 
wyfokeho. 

12 Pomúiyeti budu czynow hofpodynowich : nebo 
pomnyeti budu ot poczatka dywow twich. 

13 Y budu myflyty o wfíech fkntcziech twich: a 
w zamyflech twich budu obykati. 

14 Bože, w fwa/l/35<ýtem cziefta twa: kto boh 
weliky iako boh naff? 

15 ty yfi boh, genz czynis dywy. Známu yfi vczynyl 
w ludech mocz twu; 

16 wikupil yfi w lokty twem lud twoy, y fyny 
iakubowy a yofephowy. 

17 Vydieli yfu tie wodi, bože, widiely yfu tle wodi: 
y wzbaly yfu fie, y fmutily yfu fie bezednowe. 

18 Mnozftwie zwuku wodneho: hlas yfu daly oblaczy. 
A toty ffypowe twogi mynuly yfu: 



LXXVI, 4 pichal m. pychlal jsem sS delectatus sum. — 
7 metiech lat. scopebam; ŽEap. taktéž, ŽPod. metyech., ŽKlem. 
pomietach. ^ 11 y rzekl nynye yaz yfem: yaz chybně, xn. 
^a^, ŽPod. ^yal; lat. Et dixi: nunc coepi, haec mutatio etc.; 
— ŽKap. Eekl sem: nynie sem počal, tato atd.; — ŽKlem. 
I rzekl sem: nynie popad (aor. 1. os. jedn., coepi vzato 
za cepi). 
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19 hlas hromu [186^] tweho w kole. Y ofwyetylo 
blifkanye twe okolu zemíkemn : zamatila fie geft, y trzafla 
fie zemye. 

20 V morzu cziefta twa, a ftezky twe v wodach 
mnohich: a fledy twogi nebudu poznaný. 

21 Przywedl yíi iako owczie lud twoy, fkirzie ruczie 
moyzieíTowye a aronowye. 

Lxxvn. 

1 Intellectud Asaph, Sliffte, Inde moy, zákon moy : 
nakloňte ucho waffe k flowom uft mých. 

2 Otewru ku powieftem ufta ma: wzmluwy wilozenye 
[137^] ot poczatka. 

3 Czfo yfiny flyffyely, y poznaly to: a otczy naffy 
wyprawyly nam. 

4 Neyfu zatagena ot fynow gich w pokolenyu 
w druhem. Wjonluwugicze chwalu hofpodynowu, a fili 
geho, a dywy geho, giez czynil. 

5 Y wzkrzieíil fwiedeczfwie w iakubowy, a zákon 
položil w yzrahelowy. Czfoze przikazal otczom naffym, 
známa uczynyti gie fynom fwym: 

6 abi poznal dmhi národ. Synowe, giz íle narodie 
a w/i57*yftanu, y wyprawie gie fynom fwym. 

7 Y polozy v bozie nadiegyu fwu, a ne zapomenuli 
diel bozich: a kazanye geho taisaly. 

8 Abi zhynuly iako otczy gich: národ krzjrwy a 
vboznyczy. Národ, genz neopraiďl íirdczie fweho : a nenie 
zwieren f bohem duch geho. 

9 Synowe effrenowy napynayucze a pufczieyucze 
luczifcze: obrátili yfu fie w den boyowy. 



LXXVn, 6 fwiedeczfwie m. avědeistme, — 7 polozy, ne- 
zapomenuli (sic), tázaly: lat. rkp. ponant, non oblivisc^tur, 
exqnirant — 8 Abi zhynuly m. a% nebyli^ chyba opisu ; ŽPod. 
Aby nebyly, lat ne fiantur. — vboznyczy; tak v rkp., lat. 
ezasperans; ŽGloss. wzbuyuci, ŽKlem. wzochwugiuci. ŽKap. 
Tyostřovadlný, ŽPod. oboftrzugyczy; exasperare jinde v ŽWittb. 
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10 Ne chowaly vprawy bozie: a w [138^] zákonu 
geho nerodyly chodyty. 

11 Y zapomanuli yfu dobrého dienye geho, a dywow 
geho, giez pokaz gym. 

12 Przied otczy gich vczynil dywy w zemy egypfkey, 
na poln kaneDÍkem. 

13 Przietirhl morze, y prziewedl gie: y poftawil 
wody yako w kozniku. 

14 Y przywedl gie w oblaczie dennem: a czielu 
nocz w fwieczenu ohnye. 

15 Prodi*ziel opoku na pafczy: y napogil gie iako 
u bezedná welikeho. 

16 Y wy/i58*/wedl wodu z fkaly: a wywedl rzieky 
yako wody. 

17 Y przylozyly gefcze hrzieffyty gemu: w hniewu 
wzbudily gey v wifoft u bezwody. « 

18 Y pokuffieli boha w firdczich fwich: aby proffily 
kinnye duffyem fwym. 

19 A zle mluwyly yfu o bozie; rzekly: czy moczy 
bude boh vczyny ftol na pufczy? 

20 Nebo udcrzil opoku, y tekly wody, a potoczy 
o/i5^*/wodnyely. Aczy chleb moczi bude dáti, nebo 
vczyny ti ftol ludu fwemu? 

21 Proto vflyffal hofpodyn, y otwlekl: a oheň za- 
žehl fye geft w yakubowy, a hnyew bozi wffel na 
ifrahela. 

22 Nebo newierzyly v boh, ny nadyegi ymiely 
w fpafytelyu geho. 

23 [A] kázal oblakem fwirchu, a wrata nebefka 
otewrziel. 



překládá se ohoatřovati, oatřiti (yíz Slovník). — nenie zwieren: 
non est creditus; ŽPod. wyeren, ŽKap. wierzen. — íí pokaz 
m. pokáza, ostendit. — 12 egypfkey ; tak v rkp. — kaneofkem : 
lat. in campe Taneos. — Í5 w kozniku: omylem opisoTatelovým 
m. úsnUcu, ŽGloss. uvzniku, ČČMua. 1879, 519 ; ŽPod. v malne. 
— 19 vczyny m. uHniti. — 28 Akazal: inicialka v rkp. není. 
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24 Y dczil gym mannu k giedeniu, a chleb nebefky 
dal gym. 

25 Chleb B,náié[[139^][ky giedl czlowiek: kirmie 
poflal gym w obiftwu. • 

26 Przienefl polednyeho wietra f nebie: a vwedl 
v moczi fwey polednyeho. 

27 Y dczil na nye iako prach maffo : a iako piefek 
mozíky ptaczftwo pernate. 

28 Y padly proftrzied hradow gich podle ftanow gich. 

29 Y giedly yfu, y zfitiely yfu welmy, a zadoft gich 
przynefl gym: 

30 neyfu przyelfczeny v zadofti [léO^J fwe. Gefzcze 
kirmye gich biechu wftech gich: 

31 a hnyew bozi wznyde na nye: [A] zaby tuczne 
gich, a wzwolenczie iri*alíke obmeíka. 

32 We wfem tom hrzieffyly gefcze: a newierzyly 
d3 wom geho. 

33 Y zhynuly w geffuty dnowe gich: a léta gich 
f nahloftyu. 

34 Kdiz zabigieffe gie, hledachu geho : y obracziechu 
fye, a wzbrziezek przychodiechu k němu. 

35 [A] rozpomanuly yfut fie, ze boh pomocznik 
fléC^J gich geft: a boh wyfoky wykupitel gich geft. 

36 Y mylowachu geho wftech fwich, a yazykem fwym 
lhaly yfu gemu: 

37 Neb firdcze gich nebieffe prawo f nym: ny 
wiemy nalezeny fu wftawenyu geho. 

38 Ale on geft myloftywy, a lutoftywy bude hrziechom 
gich: a ne zatrati gich. A obyzyl, aby otwratil hnyew 
fwoy: y ne zažehl wffeho hnyewu fweho. 



— 24 2l 27 dczil: tak v rkp. — mozfky m. mořský. — . 
30 kirmye lat. escae; nad tím připsáno leftoyfky, ŽGloss 
giegtoyfky. — wftech t. j. v ústech; tak i jinde. — 31 A y rkp. 
není, místo prázdné. — 34 wzbrziezek: tak y rkp. diluculo, 
omylem m. v záhřhk\ ŽGloss. w zabrziezk; srov, 56, 9 a 
107, 3. — 55 A v rkp. není, místo prázdné. — 37 wftawenyu 
i. }, v ustaveniuj In testamente. — 38 obyzyl chybné za lat. 
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39 Y rozpomanul fie geft [141^], ze tielo yfu : duch 
yda, y ne wraczyuge fye. 

40 Kolykrat otirpczly yfu geho na pufczy, w hnyewu 
wzbudily geho v bezwodie? 

41 Y obrátily yfu fie, y pokuffyly yfu fie boha: 
a fwateho yfi^ahelowa obtirpcziely. 

42 Ne yfu rozpomanuly ruky geho, dne, w nemz 
wykupil gie z iniku fmutennykow. 

43 Yakoz položil w egyptie znamenye fwa, a zraky 
fwe na polyu t&nflél^Jíkem, 

44 Y obrátil w krew rzieky gich, a prziewaly gich, 
aby nepyly. 

45 Poflal na nye pfíe muchy, y giedla gie, a zabu, 
y zatraty gie. 

46 I dal hufennyczyem owocze gich, a ufile gich 
kobylczie. 

47 [A] zabil ki*upamy wynnyczie gich, a fmyrt gych 
w gynyu. 

48 Y dal krupam fkot gich, a fbozie gich ohnyw. 

49 Poflal w nye hnyew nelybofty fwe: [142^] 
nelyboft y hnyew a fmutek, we flanye fkyrzie an- 
diely zle. 

60 Czyeftu vczynyl ftezku hniewu fwemu, y ne 
otpultil ot fmyi*ty duffiem gich : y yalowata gich w fmyrty 
zatworzil. 

51 Y zabil wffe pirwenye w zemyu egipfkey : pirwnye 
wffeho viile gich w ftanyech kamfkich. 



abundavit; ŽEap. obyzen byl. ŽPod. vrnnozil. — 40 otirpczly 
místo -ci7í; srov. 104, 28 a 106. 11; ŽPod. obtrpczyly. — 
41 obtirpcziely: exacerbaverunt ; st. 77, 56; ŽPod. ma zde 
obtrpczyly. — 43 zraky m. zázraky ^ prodigia; ŽPod. zázraky. 

— 46 hufennjcziem za lat. aerugini; překladatel měl buď emea 
ve svém texte a nebo si mátl emca a aerugo ; ŽGloss. hufenicl, 
ŽPod. hufenyczy. — 47 A v rkp. není. — fmyrt gych w gynyu: 
tak v rkp., moros eorum in pmina ; překladatel bral moroa za 
mors, opravovatel pak napsal k tomu na kraji: morzfku yidioda 
gynym; ŽPod. morfku yahodu gynyem, ŽGloss. morfku. yahodu. 

— 51 pirwenye : m. prvni, srov. tutéž větu 104, 36. — w zemya 
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52 Y otyal iako owczie lud fwoy: y prziewedl gie 
yako ftado v pníczyn. 

53 [142^] Y wywedl gie w nadiegu, y nebáli yfu 
ne: a neprzateli geho przykrilo morze. 

54 wedl gye na horu pofwieczenye fweho : horu, 
giez dobyla prawyczie geho. Y wiwirchl ot oblicziegie 
gich wlafti: a wrazn rozdielil gym zemyu w obwirwy 
myerney. 

55 Y bidlity kázal w ítanyech gich pokolenye 
ifrahelowo.. 

56 Y pokuffiely, y otirpeziely yfu boha wirchnyeho : 
a fwiedeczftwe geho uechofléS^JviBly, 

57 Y otwratyly fie, y nechowaly flybu: yakozto 
otczowe gich, obrátili fu lie w luczifcze krzywe. 

58 K hnyewu wzbudyly yfu geho na fkalacb fwych : 
a na wrziezanych fwich k rozhnyewanyu geho yfu wzbudyly. 

59 Vflyffal boh, y potupil: a w nyczffe obratyl 
welmy ifrahele. 

60 Y otpudil ftan fylowfky, ftan fwoy, kdež bidlil 
w Indech. 

61 [143^] [I] podal v wyezenye mocz gich: a kraffu 
gich w ruczie neprzatelfcziey. 

62 Y zawrziel v meczyu lud fwoy: a dyedynu fwu 
potupil. 

63 Mladczie gich fnyedl oheň: a dyewky gich ne 
yfu okwieleny. 

64 Enyezie gich v meczy létala: a wdowy gich 
neplakachu. 

65 Y wzbuzen yeft iakoby fpal hofpodyn, yako 
moczny opyw iie ot wyna. 

66 Y uderzil ne/í^í^/przateli fwe v pofledky: 
ruhotu wiecznu dal gym. 



m. y aeini. — 52 v pufczyu: lat rkp. in deserte. — 55 w na- 
diegu : lat. rkp. in spe. — 56 fwiedeczftwe m. -atvie, — 57 flybu : 
pactum; nad tím napsáno červeně myru. — 61 1 podal: ini- 
cialka v rkp. jen naznačena, ale neudélána. ^ 63 neyfu 
okwieleDy: překlad chybný, lat. non šunt lamentatae. — 64 ne- 
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67 Y otpudil ftan yozephow : a pokolenye effremowa 
newzwolil. 

68 [A]le wywolil pokolenye iadowo, horu fyonfkn, 
yuz mylowal. 

69 Y vftawil iako gednorozecz fwatynu fwu w zemyu, 
yuz založil na wieky. 

70 Y wywolil dawida flubu fweho,* y podyal gey 
z ftad owczich: ot brziezich wzal [144^] geho. 

71 Pafty iakuba flubu fwebo, a yfrahela dye- 
dynu fwu. 

72 Y pafl gie w nepofquirneny firdczie fwebo: a 
w rozwynye ruku fwu przywedl gie. 

LXXYIII. 

1 Psalmus Asaph, Bože, przyffly yfu wlafti w die- 
dynu twu, pofquirnyly yfu cbram fwaty twoy: polozyly 
yfu ieruzalem w yabczyenu ftrazyu. 

2 Polozyly myrtlyny flub twicb kirmye ^tB.fl45^Jkom 
nebefkym: tiala fwaticb twicb zwierzatom zemfkym. 

3 Prolyli yfu krew gich iako wodw okolo yruza- 
lema: y nebieffe, kto brzeba. 

4 Vczyneny yfmy w rubotu fufiedom naíTym : fmyech 
a poybi'awanye tiem, giz okolo nas yfu. 

5 Dokudze, bofpodine, budeff fie bniewati do fkon- 
czienye? zazze fie iako oben nenawift twa? 

6 Wyly bnyew twoy na wlafti, giez tebe yfu ne- 
znaly: a w kralowftwye, giez [145^] gmene twebo ne- 
wzywaly. 

7 Nebo yfu fayedli yakuba : a miefto gebo za- 
bubyly. 



plakacbu: překlad chybný, lat. non plorabantur. — ^5 Ale: 
inicialka v rkp. není. — 69 yf zemyu : lat. in terra. -=- 
72 w rozwynye: místo t> rozumě, in intellectibuí ; ŽPod. w rez- 
nmye, ŽKap. rozumy (plur. Instr.). 

LXXVIII, 2 myrtlyny: ŽGloss. mirlřni, 2Pod. mrlyny. — 
tiala m. tóla, carnes. — 3 yruzalema : tak v rkp. 
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8 NerozpomyDay neprawedlnofty naffich ftaricb, birzo 
prziedchwatte nas mylofirdie twa, nebo chudý vczyneny 
yfmy welmy. 

9 Pomoz nam, bože, ípaTitela nas, a pro flawu 
gmene tweho, bofpodyne, wyprofti naH: a flytuy fie na 
hrziecby naffie pro twe gmie. 

10 At bi fnad nerzekly v wlaftecb: kde [146^] geft 
bob gicb? y wznamylo fie w narodiecb przied oczyma 
naffyma, Pomfta krewe fluh twycb, giez prolita geft: 

11 wendi przied tie ftonanye okowanych, Podle 
mnozftwie lokte tweho vwiez fye w fyny fmirtieyuczich. 

12 I nawrat fufíedom naHym fedmkrat w lono gicb: 
rubotu gicb, giez fu fie rubaly tobie, bofpodyne. 

13 Ale my lud twoy a owczie paftwy twe [146^] 
zpowiedamy fye tobie na wieky: Za pokolenye az do 
pokolenye zwieftugemy chwalu twu. 



LXXIX. 

1 In jiném, pro vis qui commutábuntur, testimonium 
Asaph, Psálmus, 

2 Genz oprawngeff ifrabele, przizrzi : genz wedeff iako 
owczyu yofepba. Genz fedyff na cherubynu, zgiew fye 

3 przied efíraimem, benyamynem a manaffem. Wzbud 
mocz twu, y przidy, aby fpaffeny vczynyl ny. 

4 Bože, obrati ny: a pokazy nam oblicziey twoy, 
a fpaffeny budem. 

5 Bofpodyne, bože moczfl47<*Jn.y, dokudze budefl 
fíe bniewati na modly twu fluhi tweho? 



10 wznamylo : ŽGloss. oznámilo. — 11 fmirtieyuczich : tak 
Y rkp., t místo c; lat. mortifícatorum ; podlé výkladu Thalhofrova: 
der Getddteten; ale ŽGloss. má zfmircieyucich Jpodlé lepšího 
čtení Šafaříkova; ctění p. Páterovo -tie- v ČČM. 1879 jest 
podlé rukopisu nepodobné a grammaticky nemožné), tedy Nom. 
sing. zfmircieyuci „mortificator** a Inf. smrcéti, ŽPod. w fyny 
w fmrtelnykowe, ŽKap. fyny mrtvých. 
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6 Nakii*myrr naff chleba flzieneho : a pietie daff nam 
w flzach v myeru? 

7 Polozyl fi ny v protywenftwie fufiedom nafíym: 
a neprzietele naffy fmych walechn námi. 

8 Hofpodyne, bože moczny, obraty ny: a pokazy 
obliczyey twoy a fpaífeny budem. 

9 Yynnyczy z egypta yfy przynefl: wywirh yfy 
wlafti, y roffadil yfi yu. 

10 Wodczie cziefty [147^] bil yfy przied nym: 
y rozfadil yfi korzenie gegie, y napilnyla zemyu. 

11 Przykril hoři ftien gegie, a ftromczow gegie 
czedii bozi. 

12 Rozlozyla ietorafti fwe az do morzie, a az do 
rzieky otmladi fwe. 

13 Y procz yfi zkazil ohi*adu gegie: y fbierayu gy 
wficzczi, giz prziechodye czieftu? 

14 Zkazyl yu kanecz z leffa : a wlafczy zwierz fpafl 
geft yu. 

15 Bože fil, obrati fie: [148^] fezrzi f nebie, y wyz, 
y nawfcziew vinniczie teto: 

16 Y fwirchuy yu, yuz fadyla prawyczie twa: a na 
fyna czlowieczieho, yehoz yfi potwirdil tobie. 

17 Zazzena ohněm, a podkopaná ot lanye oblycziegie 
tweho zhinu. 

18 Bud i*uka twa na muzie prawiczie twe: a na 
fyna czlowieczieho, gehoz fi potwirdil fobie. 

19 Y ne otftupugemy ot tebe, wzkrzieffyff ny: a 
ymye twe budem nazywati. 

20 Hofpodyne, bože lil, obraty [148^] naf : y po- 
kazati nam oblicziey twoy, a fpafeny budem. 



LXXIX, 6 pietie m. pitie, potům. — 7 fmych: tak v rkp. 

— 9 przynefl m. přinesly transtulisti. — wywirh: tak v rkp. 

— 11 ftromczow m. stromcové, arbusta; ŽGloss. ftromcowe. 

— 12 Rozlozyla: podmět vinnicě, — 20 pokazati: chybně m. 
imperativu, ostende. 
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LXXXIX. 



1 Oratio Moyai hominis Dei, Hofpodyne, vtoczifcze 
ty vczynen fy nam, ot národa az do národa. 

2 Drziewe nez hoři blecha, aneb ftworzeny byechu 
zemye a okiríl: ot wieka az do wieka ty yJi boh. 

3 [149^] Neotwraczuy czlowieka v po^^m; y rzekl 
fy: obratte íie, fynowe ludfczy. 

4 Nebo tuficz let przied oczyma twyma, yakozto 
den weczerayfíy, genz pomynul. [A] ftrazie w noczy, 

5 gyez za nyczffe gmayn, gich léta budu. 

6 Ráno iako zelina mynu ; ráno wzkwetnu a mynu : 
a weczer fpadnu a ztwirzdiey a zefchny. 

7 Nebo yfmy zftaly w hniewie twem, a w ridany 
twem ímuczeny yímy. 

8 Položil yfy [149^] neprawedlnofti naíGe przied 
robu: fwiet naff na ofwieczenye oblicziegie tweho. 

9 Nebo wficzkny dnowe naffy zhynuly yfu, a w hniewie 
twem yfmy zhynuly. Léta naXfie iako pauk rozmyf- 
lena budu: 

10 dnowe let naffych w nych, fedmdefat let Ale 
acz w moczych, ofmdefat let: a potom gich, víile a 
boleft Nebe nadeyde tichoft, y budem trefktany. 

11 Kto znal mocz hnyewu tweho [150^] a pro 
ftrach twoy hnyew twoy 

12 j.*ozczifty? Prawyczy twu tak známu vczyn, a 
vezené íirdczem v mudrofty. 

13 Obrat fye, hofpodyne, az donykud? a profeben 
bud nad fluhamy twy. 



LXXXTX, 3 v pokora; ko připsáno. — 4 A ftrazie: 
inicialka jen naznačena.. — 6 myna, wzkwetnu, fpadnu: lat. 
rkp. v sing. transeat, floreat, decidat; omylem opisovatelovým 
-nu m. -m; ZPod. zkwetny, myn, fpadny. — 8 fwiet: saeculum; 
ŽEap. též tak. — 9 rozmyílena budu: chybně za lat. medi- 
tabuntnr. — 10 přeložení otrocké. — Nebe m. nebo, — 18 twy 
m. tvými. 
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14 Napilneny yfmy ráno myloíirdie tweho: vwefe- 
lymy fie, y kochany yfmy we wffiech dnech naffich. 

15 Radowaly yfmy fie pro dny, w nichž fí ny po- 
korzil: let, w nychz yfmy widely zle. 

16 Wezrzy na fluhy twe, hofpodine, [ISffJ a f kůtky 
twe: a opraw fyny gich. 

17 A bud fwietloft hofpodynowa boha naffeho na 
naf, a diela ruku naffyu opraw. 

Cauticum Moysis. Exod. XV. 1 — '19. 

1 Zpiewaymy hofpodinu! flawnye nebo poczfczen 
geft, kon a wíydaczie nam vwirhl v morze. 

2 Mocz ma a chwala ma hofpodyn, y vezynen my 
geft w fpaffenie: [TJento boh moy, y wzflawy [151^] 
gey: boh otczie mého, y wzwyffy geho. 

3 Hofpodyn iako muz boyczie, wffiemohuczy gmye 
geho. 

4 wozy pharaonowy a woyfko geho vwirchl v morze: 
Wywolena kniezata geho utonula yfu v morzyu czyr- 
wenem. 

5 bezednowe przykrili gie, fefly w hlubynu iako 
kamen. 

6 Pi^awyczye twa, hofpodine ! wzweliczenagelt u moczy, 
pi^awiczie twa, hofpodine ! uderzyla neprzietele. 

7 a v mnozftwy floPJ flawy twe fhladil yfi pro- 
twywniky me: Poflal yfi hnyew twoy, genz fezral gie 
iako pazdero. 

8 a w duchu ridanye tweho fhromazdyli fut fíe 
wody: Stala woda tekuczie, febraly fie bezednowe ia 
proftrzied morzie. 



15 widely m. viděli, 

Moys, 1 wfydaczie m. vsédacé, — 2 Tento: inicialka v rkp. 
není. — 6 u. moczy; k tomu na kraji w filnofty. — 7 fhladil 
m. ssadU, deposuisti; ŽKlem. íTadil, ŽPod. zfadyl. — protwy- 
wniky m. protivníky. — ^ in proftrzied: maten latinským 
in medio napsal písař český in také v texte českém; srov. 
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9 [Rjzekl neprzietel : budu ftihaty, y popadnu, y roz- 
diely plen, y napilny lie dulTie ma: Obnazu mecz moy, 
ztepe gie ruka ma. 

10 Podul duch twoy, y pokrilo gye [152^] morze : 
ztonuly yfu yako olowo v wodach nahlich, 

11 Kto podoben tobie mezy mocznymy, hoípodine? 
kto podoben tobie, fweliczny y fwatofty, hrozny y chwaleny, 
a czynye dywy? 

12 [R]ozproftrzieli ruku twu, y fleptala gie zemye. 

13 Wodczie bil fy v mylofirdyu twem ludu, gehoz 
yíi wykúpil: Y vczil yfí gie w filé twey v prziebitek 
[162^] fwati twoy. 

14 WzefQy lude y rozhniewali yfu íie: bolefty 
obdirziely bydly czi v phyliftymu. 

15 Tehdy zamutichu fie kniezata ebdomfka, moczne 
z moaba obdirzie trzies: zcziepienyely wficzczy bidliczy 
w kanaanie. 

16 Spadny na nye bazn a ftrach, v welikofty lokte 
tweho: Ath budu nepohnuty iako kamienie donudz . . . 
lud twoy, hofpodyne, donudz . . . lud [158^] twoy, ten 
gehoz yfy wykupil. 

17 Y wedeff gie, y pofadiff gie w horzie diedyny 
twe, przyefylnem bidlu twem, gez fy vczynil, hofpodyne. 
Swatyny twe, hofpodyne, gez potwirdile ruczie twogi. 

, 18 hofpodine kralowal wiecznye a wiecznye. 
19 Wffel yeft pharaon f wozy a giezdczy geho 
v morze: y nawratil na nie hofpodyn wody morzfke: 
Ale fynowe ifralowy chodily [153^] po fuchu proftrzied 

geho 

morzie. 



64, 6; 83, 11. — 9 Rzekl: inicialka v rkp, není. — 11 fwe- 
lyczny: magnificus, ŽPod. wzwelyczen. — y fwatofty m. v «va- 
tosti, in sanctitate. — 12 Rozproftrzieli m. rozpro80el si, 
extendísti; inicialka v rkp. jenom naznačena. — 13 vczil: 
portastí ; k tomu na kraji oprava nefl. — 16 donudz . . . : 
v mezerách naznačených obékrát jest nepřeloženo lat. per- 
transeat. — 18 hofpodine kralowal: chybně lat. Dominus 
regnabit — 19 ifralowy: tak v rkp. 
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LXXX. 



In jiném, 

1 Pro torcularihus, Psalmus ipsi Asaph, 

2 TTefelte He boha, pomoczniku naiXemu: radnyte 
fie bohu iakabowu. 

3 Przygmyete piefn, a daytó buben: [154^] zaltarz 
wefely f huflemy. 

4 Trubte w nowu trúbu, w flawny den hodowow 
waffich : 

5 Nebo kazanye w yzrahely yeft, a fud bohu 
yakubowu. 

6 Swiedeczftwie w yezephowy polozyl gie, kdiz 
wychodiefre z zemie egypfke: yazyka, gehoz neznal, 
vflyffal. 

7 Obrátil ot brziemen chrzbet geho: rnczye geho, 
w koffu fluzile. 

8 W zamutczye wzwolal yfy, y wykupil fem tie: 
y vflyfiiech tebe [154^] w fkritu burzem: Zkofil fem 
tebe v wody otpowiedanye. 

9 Slyff lude moy, y przyíwiedczi tye : yfrahele, acz 
mne vfiyff, 

10 nebude w tobie bob nowotny, any Ce wzmodlyff 
bohu czyziemu. 

11 Yaz ty yfem hofpodyn, boh twoy, genz fem 
wiwedl tie z zemye Egypfke: rozffyrz vfta twa, a na- 
piluyu gie. 

12 Y ne flyffal lud moy hlaffu mého: a yfrahel ne 
pofluchal mne. 

13 Y puftil gie [155^] podle zadofti íirdczie gich, 
poydu podle nalezených fwich. 

14 61 bil lud moy pofluchal mne, ifrahel bi bil na 
czieftach mých chodil: 



LXXX, 4 hodowow: tak v rkp. — 6 yezephowy: tak v rkp. 

— 5 yfy: radováno. — burzem m. bářném; ŽGloss. burznem. 

— 9 przyfwiedczi m. přésvédéi^ contestabor te. — yflyír m. 
uslyífáy si audieris. — í3 puftil lat. dimisi. — nalezených m. 
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15 Pro nyczfe fn^ bich bil neprzietel gich ponyzil, 
a na ty, giz ponyzye gie, poílal bich roka mu. 

16 Neprzietele hofpodynowy íelhali yfu gemu: i bude 
czaff gich na wieieky. 

17 Y kirmyl gie z tacznofti zytne: a z opoky medu 
nakirmil gie. 

LXXXI. 

1 Psalmus Asaph, 

115&] JBoh ftal wboru bozfkem : ale v proftrziedczie 
bohow rozfazugie. 

2 [D]okadze fadite neprawedlnoft: a oblicziey hrzieíl- 
nich wzymate? 

3 Sudte nedoftatecznemu a fyrotka: pokorného a 
chwndemu zprawte. 

4 Zprofte chudého : a nedoftateczneho z raky hrzieff- 
nykowy wyprofte. 

5 Newiedieli^ any vrozomyeli, we tmye chodie : hnu 
íie wficzkny základy zemfczy. 

6 Yaz fem rzekl : bohowe yfte, a fynowe wyfoczowy 
1156<'] wficzczi. 

7 [A]le wy iako ludie zemrzete: a iako geden 
z knyezat letíte. 

8 Wftan, hofpodyne, fudi zemyu: nebo ty wdiediff 
we wíiech wlaftech. 



nalezeni, — 15 neprzietel m. ne/pMtél, inimicos. — 16 wieieky 
m. v^. 

LXXXI, 1 wbom m. v sboru, in synagoga; sroY. 106, 32. 
— 2 Dokudze : inicialka v rkp. není. — 3 chwudemu : tak 
v rkp., pauperem. — 4 wyprofte t. j. vyprostit, liberate. — 
6 wyioczowy t. j. vysolcovi, excelsi (sg. Gen.). — 7 Ale: ini- 
cialka v rkp. není 

8 
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LXXXII. 



1 Cccnticum Pacdmi Aaaph, 

2 Bože, kto rowen bude tobie? nemylcz, ny fie 
vkroczyu, bože! 

3 Nebo tot neprzietele twogi zwuczieli: a giz yfu 
tebe nenawidiely, wzdwyhly hlawu. 

4 Nad lud twoy flozyli zlu [156^J radu : a myflyly 
proty fwatym twym. 

5 Rzekly : poy dietě, y zatratimy gie z wlafty, y nebnd 
zpomanuto gmye yfrahelo wiecz. 

6 Nebo myflyly godnoftaynie : fpolu proty tobie 
vprawu vgednaly, 

7 ftanowe ydumfczy a yfmahelytowfczy : Moab aga- 
reinowiczy, 

8 gbal a amon a amalech : czyzozemczi í bidlygiczymy 
w ftirzfliu. 

9 A to toty affur prziffel f ny/lí57«/my : vczyneny 
yfu v pomocz fynom lytowym. 

10 Vczyn gym iako madyanowy a zyzare: iako 
yabynowy na potoczye czyzenfkem. 

1 1 Rozpraffeny w endorzie : vczyneny yfu iako hnoy 
zemfky. 

12 Polož knyezata gich iako orebíke y zebfke y ze- 
bedeyfke y falmanfke: Wfieczka knyezata gich, 

13 gyz yfu rzekly: w diedynu przygmyeme fwa- 
tynu bozy. 

14 Bože moy, polož gie yako kolo: a iako pazderzie 
przied [167^] oblicziegem wietrowym. 

15 Yako oheň, genz fzyha lef: a iako plamen 
fzyha hoiy: 



LXXXII, 2 ny fie vkroczyu : imperat., neqae compescaris. 

— 4 flozyli zlu radu: k tomu na kraji í fzlobily; lat. mali- 
gnaverunt consilium. — 6 zatratimy : di^perdamus. — yfrahelo 
m. Isráhélovo, — 5 w ftirfkku m. lat Tyrum; ŽPod. w tyra, 

— 9 lytowym m. Lotovým. 
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16 Yakez wzhonyff gie v burzy twey: a w hniewie 
em fmutif gie. 

17 Naplyn obliczieg gich hanbn: a wzbledayn gmene 
eho, hofpodyne. ' 

18 Stidte fye, y zamutte fíe wieky wiekom: y po- 
neny budte, y zhynte. 

19 At poznayu, ze gmye tobie hofpodyn: ty fam 
ziewyfoky nade wffyu zeinyu. Chwala otczy. 

Lxxxm. 

In jiném, 

1 Pro torcularibtís filiis Córe, Psalrrms, 

2 [158^] K^ko myly ftany twogi, hofpodyne moczy ! 

3 zadá, y wftawa diuCfye ma w fyeny hofpoďynowye. 
•dcze me a tielo me weiíele fíe v bohu zywem. 

4 A to ty wrabecz nalezl fobie dom, a hiřdlyczie 
yrezdo, kde by polozyla ptaczata fwa. Oltarzi twogi, 
fpodyne moczi, král moy a boh moy. 

5 Blaženy, genz bydle w domu twem: na wieky 
5kom wzchwale tye. 

6 Blaženy [158^] muz, gehoz pomocz geft ot tebe : 
BÍtie fírdczu fwemu vgednal. 

7 v podolu flez, v myeftie, gehoz položil, 

8 A toty blahanye da zákona noficz, poydu z fyly 
fylu: bude vzrzien boh bohowy w fyonu. 

9 Hofpodine, bože fyl, vflyffy modlitwu mu: vfyma 
?viez, bože iakubow. 

10 Zaflonytely naff przizrzi, bože: y wezrzy na 
icziey poinazanczie tweho. 

11 Nebo leplfy geft geden den w fienech twich 
I tuffyczie. [159''] Wzwolich otwirzenym biti w domu 
la mého, magis nez bidlity w ftaniech hrzyeffnykowich. 

16 Yakez m. Take^j omylem rubrikatorovým ; od písaře je 
naznačeno t 

LXXXm, 8 wftawa t. j. uttďoá, deficit; ŽGloBS. uftaua, 
od. uftawa. — -^kral, boh: Nom. místo Vok. — 11 magis: 
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12 Nebo myloíirdie a prawdn mylnge boh: mylott 
a flawn da hofpodyn. 

13 Nezbawy dobra tíech, giz chodie w neporquirnye: 
hofpodyne fil, blaženy czlowiek, genz vffa w tie. 

LXXXIV. 

1 In Jiném, jiUU Core, Psálmus. 

2 Požehnal yC hofpodine zemyu twn: otwratil fi 
wiezenye [159^J iaknbowo. 

3 Otpnrti 11 neprawedlnoft oífady twe, przykryl fi 
wfieczki hrziechi gich. 

4 Otiífil yfy wefczek hniew twoy: obrátil íi fie ot 
hniewn nelytofti twe. 

5 Obrati ny, bože, IpalTytela naff: a otwrat hnyew 
twoy ot naf. 

6 Czy na wyeky wzhnyewalT Ce na ny? czy roz- 
proltrzerr hnyew twoy ot pokolenye az do pokolenye? 

7 Bože, ty wratyw íie wzkrzielHr naf: a o£Ead twa 
wzradnge Ge w tobie. 

8 Pokaz nam hofpodyne [160^] mylofirdye twe: a 
fpaílenye twe day nam. 

9 Vflyffy, czo wzmluwy we mnye hofpodyn boh: 
nebo wzmluwy myr w ofadn fwn. A nad fwate fwe, a 
na ti, giz obraczygyn w firdcze. 

10 Awftakoze bliž boyaczich geho fpatfenye geho: 
aby prziebywala flawa w zemy natQey. 

11 Mylofirdie a wiera potkala íie: prawedlnoft a 
myr polybily yfu íie. 

12 Wiera z zemye narodila íie geft: a prawda 
[16a>] f nebie fezrziela. 










písař sveden textem latinským, napsal z něho toto slovo do 
přeložení českého; podobné svedeni viz Moys. 8; 64, 5. 

LXXXIV, 3 otpuftí m. otpuBiU, — 4 nelytofti m. neliboiHy 
indignationis ; ŽPod nelybofty. — 7 olTad m. osoďa plebs. — 
8 a fpaíTenye: nad tím připsáno a zdrawie. — 9 obraczygyn 
m. lat. convertnntor. 
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13 A toty hofpodyn da lytoft: a zemye nafíie da 
plod fwoy. 

14 Prawda przied nym bude choditi: a polozy na 
cziefti chodi íwe. 

LXXXV. 

Oratio ipsi David. 

1 Naklony, hof., vcho twe, y vfliff mye: nebo ne- 
doítateozny a chady yfem yaz. 

2 Strziezy dnlGe me, nebo ty fwaty yfem: fparfena 
vczyn fluhu tweho, bože, vfáyucze w tye. 

3 Srnylny íie nade mnn, hofpódine, nebo k tobie 
[161^J wolam cziely den: 

4 utielfy duffy fluhy tweho, nebo k tobie, hofpo- 
dyne, dulfy mu yfem wzdwyhl. 

5 Nebo ty, hofpodyne, fladky y tichy, a mnohého 
mylofirdye wffyem wzywayczym tebe. 

6 Yffyma przigmy modly twu mu: a przichil iie 
k hlaffa proffby me. 

7 W den fmatny mého wzwolach k tobie: nebo 
vflyífal yfy mye. 

8 Nenye podobeny tobie u boziech, hofpodine: a 
nenye podle íkatkow twich. 

9 Wfieczky wlafty, giez fy koly [16P] uczynil, 
przydu, y wzmodle fie przied tobu, hofpodyne, y wflawie 
gmye twe. 

10 Nebo welyky yfty ty a czynye dywy: ty yfy 
boh fam. 

11 Prziewed mye, hofpodyne, na czieftie twey, 
y wenda v wiernofty twey: raduge fie firdcze me, aby 
fie bálo gmene tweho. 



LXXXV, 4 atielTy : nad tím připsáno yuefely; lat. laetifíca. 
— 5 fladky: k tomu na krsgi chutný; lat. snavis. — wzy- 
wayczym: tak y rkp. — 7 fmutuy m. smutku nebo smuika, 
tribolationis; ŽPod. fmutka. — zpodobeny m. podobný-, ŽGloss. 
podobni. — 10 yfty m. jsi. 
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12 Zpowiedayu fie tobie, hofpodine, we wffism iirdczy 
mem, y wflawy gmye twe na wieky. 

- 13 Nebo welyke geft mylofirdie twe nade mnu: 
y wyprauil yfy [162^] duffyu mu z pekla z nyzffieho. 

14 Bože, neprawedlny wftaly yfu na mye, a fbor 
mocznych hledaly yfu duffie me : a nepolozy yfu tebe 
prziefobu. 

16 A ty, hofpodyne, bože myloftywy a myloftyw, 
tirpielywy a mnoho miloíirdie a wierny. 

16 Wezrzy na mye, a fmyluy fye nade mnu, day cziefa- 
rzowftwo dietieti twemu: a fpaffena vczin fy na roby twe. 

17 Vczyn fe mnu [162^] znamenie w dob^rem, abi 
widiely, giz mme nenawidie, y pohaněny budu: nebo ty, 
hofpodyne, pomohl fy my, y ytiefJil fy mye. 

LXXXVI. 

1 Filiis Core^ Psalmua Cantici, Základy geho na 
horách fwatich: 

2 myluge hofpodyn vrata fyonfka nade wfieczky 
ftany yakubowy. 

3 Slawna mluwena fut o tobie, miefto bozie. 

4 Pomnyeti budu raab a babilonia, wieduczich mne. 
A toti czyzozemczy, y tirfky a lud murzynfky, [163^] ty 
bily yfu tam. 

5 Czy fyon die: czlowiek a czlowiek narodil lie 
geft w nyey, a on zalozyl gy prziewyfoky? 

6 Hofpodyn prawyl v pifmye ludfkem a knyezat: 
tiech, gyez fu bily w nyey. 

7 Yako raduyuczich wfiech naff prziebytejc yeft 
w tobie. 



14 nepolozy m. nepoložili. — prziefobu: tak v rkp., in 
conspectu ; ŽGloss. przied fobu, ŽPod. przied febu. — 15 mnoho 
m. mnohého, multa misericordiae. — 17 mme m. mne. 

LXXXVI, 4 babilonia: lat. rkp. babylonis; v texte lat. 
litera « je podobná k liteře a, překladatel český četl baby- 
lonia a nechal to i y texte českém ; ŽGloss. -na. — 5 a ^ w nyey, 
gy m. t; ¥iem, jej\ femininum podlé lat. (civitas, Sión). 
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LXXXVIL 



Canticum Paalmí^ 

1 Filiis Core^ in Jiném, pro Mehdeth ad respon- 
dendum, intellectus Eman Ezráhitae, 

2 Hofpodine, bože fpaffenye mého, we dne wolal 
fem a w noczi przied tobu. 

3 Wendi przied tye módlitwa ma : naohyly vcho twe 
ku profbie [136^] mey. 

4 Nebo napilnena geít zlým daUié ma: a zywot 
moy peklu íie przyblyzil. 

5 Przymyenen yfem fchozugyczymy w yezero : vczynen 
jfem iako czlowiek bez pomoczy, 

6 mezi mirtwymy prázdny. Yako raněny fpiecze 
w rowiech, gichze nenye pamyet wiecz : a ony ot ruky 
twe zahnaný yfu. 

7 Polozyly mye w giezera mezyem: w temnyczy a 
w ftynyu fmyrtedlnem. 

8 Nade mnu ^otyárflGé^Jzeno yeft ridanye twe : a 
wíietky wlny twe vwedl yfi na mye. 

9 Daleky fy uczynil známe me ote mne: polozyly 
yfu mye v mirzkoft fobie. Y dal mye, y newichodiech : 

10 oczy mogi zneduzniele pro nedoftatek. Wolal 
fem k tobie, hofpodyne, czieli den : rozproftriech k tobie 
ruczie mogi. 

11 Czy myrtwym vczynyf diui? nebo lekarzi wzkrziefie 
Ce> y wyzpowiedayu fíe tobie? 

12 Czyly wyprawy nyekto w ro [164^] wi myloíirdie 
twe, a prawedlnoft tw w ztraczenye? 



LXXXVlIf 5 fchozugyczymy m. s schozujicimij cum descen- 
dentibus ; srov. již fchodie v jezero Ezech. 18. — 6 nenye 
pamyet: Yulg. non es memor; ŽElem. jichžto s' nebyl paměten. 
— 7 mezyem m. ntzHem, inferíori; srov. 85, 13; ŽPod. nylTjrem. 
w ftynyu : tak v rkp. — 9 dal mye m. lat traditus- sum. — 
10 rozproftriech: tak v rkp. — 11 wzkrziefie fíe m. vzkHede, 
suscitabant (se. mortuos). -^ 12 tw t. j. tvú, — w ztraczenye : 
lat. rkp. in perditionem, Vulg. in peruitione. 
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13 Czyly poznaný budu we tmye dywy twogi, a 
prawo twe w zemy zapqmanutey? 

14 A yaz Tem k tobie, hofpodine, wolal: a ráno 
modlitwa ma prziedeyde tíe. 

15 procz bofpodyne zapuzageíT modlitwu mu: obratiff 
oblycziey twoy ote mne? 

16 Ghudy yfem yaz, a w ufyly ot mladoíty me: 
wzdwyzen y ponyzen yfem y zamuczen. 

17 We mnye yfu bnie/í&5«/wowe twogi: a ftrajchowe 
twogi fmutily mye. 

18 Obkly czyly mye iako woda czieli den: obkly czyly 
mye fpolu. 

19 Wzdalil yfi ote mne przietele a bliznieho: a 
známe me ot hubenftwie. 

LXXXVIII. 

1 Intellectus Ethan Ezrahitcíe. 

2 Mylofírdie hofpodynowo na wieky zpiewati budn. 
V pokoleny a u pokolenyu zwyeftugyu prawedlnoft twu 
wftech mých. 

3 Nebo yfi rzekl: na wieky mylolirdie vftaweno 
bude [165^] na nebeffiech, uprawena bude wiera twa 
w nich. 

4 Vilozil yfem vprawu wywolenym mym, przifahl 
fem dawidowy fluzie mému: 

5 az na wieky prziprawy fiemye twe. Y poftawy 
ot pokolenye az do pokolenye ftolecz twoy. 

6 Wzpowiedie nebeffa dywi twe, boipodine : a také 
wieru twu we fboru fwatich. 

7 Nebo kto w oblacziech przirowna fie hof. : rowen 
bude bobu w fynyech bozicb? 



17 We mnye yfu hniewowe: lat. rkp. in ne transi- 
erunt irae. 
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8 Bože, giz blahoflawie yfa w rádie íwatich, welyky 
a hrozny fl66^J nade wíTyemy, giz okolo geho yfn. 

9 Hoípodyne, bože 111, kto rowen tobie? moczen 
yfy, hofpo*., a wiei*a twa okolo tebe. 

10 Ty wladneíT moczyn morzíka: ale bnntie wiln 
geho ty tyffiff. 

11 Ty ponyzil iako raněného piíTnyka: w lokty 
fyly twe rozprafíil fy neprzateli twe. 

12 Twa yfu nebeffa a twa geft zemie: okirzl zemfky 
a pilnoft geho til založil: 

13 ponocznyn ítrann a morze tií ftworzil. Thabor 
[166^] a erman we ymenu twem wzwefele fíe. 

14 twoy loket f mocza. Yfilny fie raka twa, a 
wzwyífy fie prawiczie twa: 

16 prawo a fud przyprawa ftolczie tweho. Mylo- 
íii'die a wiera prziedeydu oblicziey twoy. 

16 blaženy lad twoy, genz vmye radoft. Hofpodyne, 
w fwietlofti oblycziegie tweho badá chodity, 

17 a we ymenn twem wzwefele fie cziely den: a 
v prawie twem badá wzwyffeny. 

18 Nebo flawa fily gich ty yfi : a w áohrflST^JoYfO- 
lenftwyn twem wzwyffy fíe roh naíf. 

19 Nebo hofpodynowo geft wzeftie naffe, a fwateho 
iirahele krále naffeho. 

20 Tehdy yfy mlawil v wydienya fwatym fwym, 
y rzekl yfí: položil fem pomocz y mocznem, a wzwyUil 
fem wiwolenczie z ofady me. 

21 Nalezl fem dawida flahn mého: Olegem fwatym 
mym zmazal fem geho. 

22 Raka wedie ma pomáhati hade gema: a loket 
moy potairdy geho. 

23 Nycz neprofpiege neprzietel na nem, a fyn ne- 
prawedlnofti [167^] neprzilozy fkodity gemě. 

LXXXVm, 8 giz blahoflawie yfu: chybné; lat. rkp. qui 
gloriíicatar ; ŽGloss. blahoflaweni, ŽIGem. jenž oflawuge sě, ŽPod. 
genz blahoflawen geft. — 13 ponocznyu m.pólnoéniu, — 16 ymye : 
nad tím pfíps&ao wie. — 23 neprzilozy fkodity: nad tím při- 
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24.Przied oblicziegem geho neprzateli geho: a ne- 
nawiftnyky geho v byeh obraczyn. 

25 Y wiera ma a mylofirdye me f nym : a we 
ymenu mem wzwyffy fye roh geho. 

26 Y polozy v morzyu ruku geho, a w rziekach 
prawyczy geho. 

27 On wzywe mie: otecz moy ty gfy, boh moy a 
przigymatel fpaffenie mého, 

28 A yaz pirwenczem polozy geho, wyfoka [168^] 
przied krále zemjke. 

29 Na wieky Ichowain gemu myloíirdie me : a 
vprawu mu wiemu gemu. 

30 Y polozy na wieky wyekom íiemye geho, a fyen 
geho iako dny nebefke. 

31 .Ale acz otftupie fynowe geho zákona mého, a 
w fudiech mých nebudu chodyty, 

32 Acz prawedlnoíti me wzruhayu, a kazanye mého 
nefchowayu : 

33 Nawfcziewy v metle neprawedlnofti gich, a v byty 
[168^] hrziechow gich. 

34 Ale myloíirdie mého nerozpraflyu ot nebo: any 
vfkozyu neprawdu mu, 

35 Any opirznyu vprawu mu: a czoz wy chody ze 
rtu mu, nevczynym zawirzeneho. * 

36 Gednu fem przifahl w fwatem mem, acz dawy- 
dowy felzy, 

37 fiemye geho na wieky oftane. 

38 A ftolecz geho iako íluncze prziede mnu, a 
iako mefiecz fwirchowany na wieky: a fwiedek na nebi 
wiemy. 



psáno červeně nevfkodi gemu. — gemě m. jemu. — 24 Przied 
atd. : sloveso vynecháno, lat concidam ; ŽPod. porziezy, ŽKap. 
otrziezi. — 27 wzywe m. vsýva, invocavit — 28 przied: nad 
tím připsáno červeně nad. -~ 30 a fyen: m. a síóZnebo atoUci 
k tomu na kraji a ftoly; ŽPod. ítolecz. — 34 neprawdu: pře- 
kladatel bral latinské inveritate (t. j. in veritate) za Abl. 
k Nom. „inveritas.'* — 35 zawirzeneho: ŽGloss. zawirzeno. 
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39 Ale ty otpudil fy y potupil fy : omazal fy /i^P*/ 
(mazancze tweho. 

40 Otwrátil yfy vprawu fluhi tweho: opirznyl yfy 
k zemy fwatynu geho. 

41 Zkazil yfi wfieczky ploti geho: položil yfy twirzyu 
ho ftraffydlem. 

42 Roztirhaly yfu geho wíiczkny mylugiczy czieftu : 
zynen geft ruhota fufiedom fwym. 

43 Wzwim yfy prawyczyu ftifkugyczich geho : wzwe- 
ílil fy wfieczky neprzately geho. 

44 Otwi*atil íi pomocz meczie geho: a nepomahl yfi 
e gemu w bogyu. 

45 Zkazil fy, geho [169^J ot oczifczenye: a ftoliczi 
ho yfi na zemy zetrziel. 

46 Vmenfil yfy dnow czaffu geho: oblil fi geho 
nba. 

47 Dokndze, hofpodine, otwraczngeff do fkonczienie : 
zhorczi fie iako ohen hnyew twoy? 

48 Rozporný en, která ma podftawa: czili wedie 
ffutnie vftawil fi wfieczky fyny czlowieczie? 

49 Eteri geft czlowik, genz bude zyw, a nevzrzy 
lyrty: y-zprofty duffu fwu z ruky pekelné? 

50 Kde yfu mylofirdie twa fl70^J ftara, hofpodyne, 
£0z fi przifaJil dauidowy v prawdye twey? 

51 Pomny, hofpodine, vkori fluh twich, giez fem 
irzal w lonye mem, mnohich wlafty. 

52 Czoz fu ykazaly neprzietele twogi, hofp"., gymz 
1 ykaraly promienenye pomazanczie tweho. 

53 Blažen hofpodin na wieky: bud, bud. 



39 omazal fy: m. ovd^l ai, ŽPod. owahal fy, lat. distulisti ; 
rlosB. též omazal fí. — 42 mylugiczy m. minujid transeontes . 
'. 128, 8; nad tím napsána oprava chozuczy; ŽPod. mynu- 
czy , ŽGloss. minuce. — 44 nepomahl m. nepomohl n. nepo- 
hal, ŽPod. nepomáhal. — 49 czlowik: tak v rkp. — 52 vka- 
y m. ukárali, ŽGloss; ukarali. — gymz: lat. quod. 
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LXXXTX. 
(Žalm LXXXIX položen jest nahoře po ž. LXXIX). 

XC. 

1 Lau8 Cantíei David: Genz bidly v pomoczy 
naywyffyeho, w zaflonye boha nebefkeho wzbidly. 

2 Die hofpodynu: przigymatel moy [170^] ty 
yíy, a vtoczifcze me: boh moy, budu gmyeti nadiegi 
w nem. 

3 Nebo on wyproftil mye z oiidla lowczoweho, a ot 
flowa oftreho. 

4 Pleczma fwyma zaflony tebe : a pod perzym geho 
budef vffati. 

5 Sczytem obklyczy tye prawda geho : nezbogíTÍ fie 
ot ftrachu noczneho, 

6 Ot fíypa leticzieho we dne, ot wieczie chodiczie 
we tmye, ot ftrzieczye a byeífa polednyeho. 

7 Letie ot boku tweho [171^J tyuíicz a defiet 
tynilcz ot prawiczie twe : ale k tobie fie ne pirzyblyzie. 

8 A wffako oczyma twyma znamenaíf a otplata 
hrziechow vzrzyJCf. 

9 Nebo ti yfi, hofpodine, nadiegie ma: prziewifoko 
poftawil yfi vtoczifcze twe. 

10 Neprziftupi k tobie zle: a bicz neprziblizy fie 
ftanowy twemu. 

11 Nebo andielom fwym boh rozkázal o tobie, aby 
tebe ofl;rziehaly we wffiech twich czietach. 

12 [17 PJ Nb. ruku noffity tie budu: aby fnad ne- 
obrazil o kamen nohy twe. 

13 [N]a tak rzeezenem hadu afpida y po bazilifilowy 
chody ti budeff : y potlaczyff lewa y zemka. 



XCf 11 czietach m. cestách, — IS Na: inicialka v rkp. 
jenom naznačena. — tak rzeezenem hadu: přidáno od pře- 
kladatele českého; lat. super aspidem, ŽGloss. na kralikowíi 
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14 Nebo ge v mye vffal, zbawy geho: zabranya 
geho, nebo ge poznal gmye me. 

15 Wolaty budu ke mnye, a yaz vflyffy geho: f nym 
yfem w zamutczye, winmu geho y poílawyu geho. 

16 Dluhoftyu dny napilny geho: y pokazyu [172^] 
gemu pozdrawenye me. Chwala. 

XCI. 
(Žalm XCI v Žalt. Wittenb. není). 

xcn. 

Lau8 Cantici ipri David in die ante sabbatum, 
quando fundata est terra. 

1 Hofpodyn kralowal, ladnoftnofty obleczen geft: 
obleczen yeft hofpodin fylu, y przypafal fie moczy. A 
toty vtwirdil okirlXl zemfky, genz fye ne pohne. 

2 Yprawen ítol twoy bože z toho czaHa: ot wieka 

ty yfy. 

3 Zpodyaly rzieky, hofpodyne, zpodyaly rzieky hlas 
fwoy. Wzpodyaly rzieky wilny fwe, 

4 ot hlaíTow wod mnohých. [172^] Dwonre wzwy- 
ffenye morzíke, dwomy na wyfofty hofpodyn. 

5 Vprawenye twa wierzuczie vczynena yfu welmy : do- 
mowy twemu flufiie fwatoft, hofpodine, w dluhofty dnow. 



ŽPod. na kralikowy. — 14 Odtud do konce žalmu 90. je text 
český psán černě. — 15 wolati budu: lat rkp. clamavit, Yulg. 
clamabit 

xcn, 1 Odtud psán text český zase červeně, ladnoftnoíty 
m. ladnosti, k tomu nakrájí kraíTu; ŽPod, krafu. — przypafal 
m. p^^iMÍ«a^j[»raecmxit; Zrod. prziepafal. — 4 dwome, dwomy: 
mirabilis;ŽPod., ŽElem. a ŽKap. m^ji za to obékrát acy* 
ddumpf a taktéž jest v ŽWittb. 67 36, ke dwomy mirabilis na 
krsgi oprava dywny; dvorný je tedy omylem m. divný, — 
6 vprawenye: lat. rkp. testimonia; překladatel myslil na testa- 
menta; ŽPod. rwyedeczftw^e. — wierzuczie lat. credibilia, 
ŽPod. wyerziczie, ŽKap. wierzidlna. 
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XCIII. 



Psalmus ipsi David, 
Quarta sahbati. 

1 Boh pomfty hofpodyn : boh pomfty wolnye czjmyl. 

2 Wzwyff, genz fudyff zemyu : zaplatí otplata pi/Tnym. 

3 Y dokudze hrziefíhyczi, horpodyne, dokudze hrzieíf- 
nyczi wzchlubie fie? 

4 Wyprawye y wzmlu/í 73<»ywie neprawedlnoft, wzmln- 
wie wficzczy, giz czynye neprawo? 

5 Lud twoy, hofpodyne, ponyzyly, a dyedynu twu 

hubyly, 

6 Wdowu a przichozu zabyly, a fyrotky yfu zhubyly. 

7 Y rzekly yfu : nevzrzi hofpodyn, ny vrozomye boh 
iakubow. 

8 Rozumy ete nefmiflny w ladech: a blázny nyekdi 
fmyflete. 

9 Genz vftawil vcho, ne vflyffy? nebo genz flozil 
oko, neznamená? 

10 [173^] Genz trefkcze wlafty, newzlage? genz 
vczy czlowieka vmyenyu? 

11 Hofpodin wie myf lenye , ludfka, nebo to ge- 
futna yfu. 

12 Blaženy czlowiek, gehoz ty vczyff, a o zákonu 
twem vczyff geho. 

13 Aby vtiffil geho ot dnow zlich, donudz wykayu 
hrzieffnykowy dol. 

14 Neboty neotpudy hofpodyn offady fwe: a die- 
dyny fwe neotftupy. 



XCni, 3 wzwyíT m. vzvyH té exaltare. — 6 przichozu: 
fem., poněvadž lat. advenam koncovkou svou ukazuje na fem.; 
ŽPod. przychozy, ŽEap. przichozy. — 8 rozumyete, fmyflete: 
imperat., lat. rkp. intelligite, sapite. — 9 vftawil m. uscídUj 
plantavit; ŽPod. vfadyl. — 11 nebo to m. něho H, quoniam. — 
12 ty vczyff: erudieris, k tomu na kraji kazeff. — 13 wykayu 
m. vykapajú a toto m. nevykopajú, donec fodiatur; ŽGlo&s. ne- 
wikopaiu, ŽPod. az wykopagy. . . 
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15 Ají ty prawo obrati íie w índ: a giz podle něho 
vficzczy, [174^] gyz praweho yfu Hrdczie. 

16 Kto wftane mnye proty zlobywnykom? a kto 
tane fe mnu proty czynyczym neprawedlnoft? 

17 Gednoze hofpodyn pomoze my, bez male Mdlila 
)y v pekle dafíie ma. 

18 Acz rzka: hnula íie yeft noha ma, myloíirdie 
we, hofpodine, pomoze mnye. 

19 Podle mnozftwye bolefty mých na íirdczy mem, 
^tiechy twe obwefelyly duífy mu. 

20 [174^] Czyly przylnula bi tobie ftoliczie nepra- 
^edlnofti, genz czynyff vfíle w kazanyu? 

21 faziechu fie w duffy praweho: a krew newynnu 
ktfudie. 

22 Y vczinen geft my hofpodin w utoczifcze, a boh 
Qoy v pomocz nadiegie me. 

23 Y wraty gim neprawedlnoft gich: a w zlobie 
;ich zatrati gie hofpodyn boh naff. 



Lau8 Cantici ipsi David. 

1 [175^J Poydiete, wefelmy íie hofpodynu: raduyme 
[e bohu fpaíitely naffemu. 

2 Prziedeydiem oblicziey geho w zpowiedy : a w zalmiech 
aduymy fie gemu. 

• 3 Nebo boh weliky hofpodyn, a král welyky nade 
ďfiemy bohy. 

4 Nebo w ruku geho yfut wGczkny kragi zemfczi: 
"wyfoíty hor geho yfu. 

5 Nebo geho yeft morze, a on vczynyl gie : a fucho 
uczie gich tworzile. [175^] 



18 rzku : lat rkp. dicebam. — 21 Haziechu sě : v ŽGloss., 
nPod. a ŽEap. taktéž. 

XCIV^i 5 gich m. jeho, eius. 
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6 Poydiete, modlme íie j padnyemy y placzmy 
przied horpodynem, genz vczynyl ny. 

7 neb on geft hofpodyn, boh naíf: A my Ind paftwy 
geho a owczie rnky geho. 

8 Dnef acz hlas geho vílyíryte, neroďte otwirzowati 
íirdczi waíích. 

9 Takoze w rozdrazneny podle dne pokoffenye na 
pnfczyu, kdež pokníGely yfn mne otczy naíiy, WEkníTowaly 
y wydiely diela ma. 

10 Czirzidczieti let bniewiw fem bil [176^] poko- 
lenyn tomn, y rzekl sem: wefdy ony blndie íirdcem. 

11 A toty poznaly czieft mých: iakoz fem przyfahsl 
w hniewe mem: acz wendn v pokoy moy. 

XCIV^ 
(Jiný překlad žalmn XGIY jest na konci žalt&ře). 

XCV. 

Canticum ipsi Davidy 

1 Quando domua aedificabcUwr post captívitatem 
(1. Par. 15.) 

Zpiewayte hoípodyna pieůi nown: zpiewate hofpo- 
dynu wfieczka zemye. 

2 Zpiewayte hofpodynn, a blahoflawte gmena geho : 
zwieftuyte ote dne do dne fpafenye geho. 

3 Zwieftuyte mezy wlaftmy flawn geho, we wfiech 
ludech diny [176^] geho. 

4 Nebo wely^ hofpodyn, a chwaleny welmy: hrozny 
geft nade wffyemy bohy. 

5 Nebo wficzczy bohowe wlafty bieffowe: iďe hoí- 
podin nebeffa vczynyl. 

9 naHi m. voiH, lat rkp. yestrí. — 10 Czirzidczieti: tak 
v rkp. — hniewiw: offensus; ŽPod. hnyewen. — : 11 toty m. 
tito, lsti. — w hniewe m. v 7u^i 

XCV, 1 zpiewate m. zpievqfte. 
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6 Zpowied a kraTfa przied nym ftogy: Twatoft a 
welubftwo w fwatofty geho. 

7 Przynefte hofpodynowy honytwy z wlafti, przynefte 
hofpodynowi flawa a czeft: 

8 przynefte hofpodynowy ílawu ymenn geho. Wyn- 
myete drzwy, a wendiete w lyen geho: 

9 [177^] a modlte fíe hofpodynu w domye fwatem 
geho. Zamnty fie ot oblycziegie geho wlleczka zemye: 

10 rczyete v wlaftiech, ze hofpodyn kralage. A toty 
oprawyl okrffl zemfky, genz fie nepohne: fadity bade 
lud v prawedlnofty. 

11 Radayte fie nebeffa a wefel íie zemye, zamnty 
fíe morze a pilnoft geho: 

12 wzwefele fie pole, a wfeczko, czfo na nich geft. 
Tehdy wzweffely fie wfeczko di*ziewye lefne, 

13 ot oblycziegie hof/í 77Ypodynowa, ze gde : nebo 
gde fndit zemye. Sndyti bnde okol zemfky. v prawedl- 
nofti, a Indi v prawdie fwey. 

XCVI. 

1 Huic David, 

Quando terra dus restituta est. Hofpodyn kralowal, 
wefel fie zemye: raduyte fíe oftrowy mnozi. 

2 Oblaczy a mlha okolo geho: prawo a fad opra- 
wenye ftoliczie geho. 

3 Oheň przied nym poyde, y zplameny okolo ne- 
przately geho. 

4 Przyfwietili blifkoti/í78«7ny geho okolu zem- 
fkemn: wydiela, a zamutyla fie yeft zemye. 



6 welubftwo : omylem, buď místo vélelubstvOf srovn. u wele- 
lubnofty in magnifícentia ŽPas. 28, 3; nebo m, vélehatvo, magni- 
ficentia, srovn. 110, 3; ŽPod. welebnoft, ŽKap. welicznoft. — 
S drzwy : hostias, tak y rkp. ; český překladatel bral lat. hostias 
za ostia; ŽPod. obyety, ŽKap. obieti. — 10 okryffl: místo -y- 
možno čísti též -zi-, litera z je patrná. 

XCVI, 4 przyfwietili m. přětvieiilif ŽGlosB. prziefwietili. 

9 
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5 Hory iako woík tekly ot oblyezieg^e hoípody- 
nowa: wíieczka zemye. 

6 Zwyeítowala fa nebeíía prawo geho: a widiely 
wlBczczy lude flawn gebo. 

7 Pohaněny bude wíiczny ty, giz fie modle rytynam: 
a giz ile cblubie wbraziecb fwych. Modlte &e gemo 
wíiczkny angele gebo. 

8 vnyffala, y wzradowala íie geft fyon. Y wz^vyíQe 
fye dczery iudiny, pro [178^] fudi twe, boípodyne. 

9 Nebo ty, bofpodine, prziewyíók nade wííyu zemyn: 
welmy wzwyífeň yfy nade wfíie boby. 

10 6yz mylugete bofpodina, nenawidte zlého: 
ftrzieze hofpodyn duff íwatich fwich, z ruky brziefT- 
nykowy wiprawi gich. 

11 Swietloft wzeflla geft prawema, a prawjm 
Hrdczem radoft. 

12 Radnyte íie prawy w hofpodinn: a zpowiedayte 
iie pamyeti fwatey geho. 

CXLII. 

1 Psalmus David, 

Quando persequebatur eum Absolom jilius eius. 
(2. Reg, 17.) 

[179^] Hoípodine, vflyff modlitwu mu: vílíma wzwiez 
profbu mu v prawdie twey, vfliJT mye w twem prawie. 

2 Y newcbod w fud f flubu twym: nebo nebude 
zprawen przied tobu kazdy zywy. 

3 Nebo ftihal geft neprzietel duífyu mu: [179*] po- 
nyzil w zemyu zywot moy. Poiadil mie w temnyczy iako 
myrtwe wieznie: 

7 bude: po tom rasura, ale není viděti, co bylo na místě 
radovaném; lat. rkp. confundantur. — wbraziecb m. o ořraetecA. 
— 8 fyon: fem. podlé lat. — wzwyífie fye, lat. rkp. exalta- 
verunt ; překladatel zmátl se s exaltare ; Zrod. wzwefelyly fe, 
ZKap. weífelily fie. 

CXLII, 1 wzwiez : k tomu na kraji al przygmy. -*- d w zemyo 
m. v zemiy in terra. — wieznie m. viéni nebo věěné, lat sae- 
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4 y tazyl geít na mye dach moy, we maye fmutilo 
yeft íirdeze me. 

5 Pomniel yfem dny ítarich, myílil yfem we wfiecb 
itcziech twich: v czyneny rnku twn myilil yfem. 

6 Rozproftrziech rnczie m^gi k tobiei dnílie ma 
ío zemie bez wody tobie. 

7 Náhle vlUff mye, hofpodíne: flSO^J vítal duch 
>y. Ne otwraczuy oblycziegie tweho ote mne: y po- 
ben budu ftupuyuczym w giezero. 

8 Vílyffano vczyn mnie ráno mylofirdie twe: nebo 
5m w tie vfal. Známu my vczyn czieftu, po niez bich 
odil: nebo k tobie zpodyal yfem duffy mu. 

9 Zprofti mie ot neprzatel midi, bofpodiiie, k tobie 
ím vtekl: 

10 navcz mie czynity woly twey, nebo boh moy yii 
Duch twoy dobri dowede flSO^J mye w aemyu 

iWU. 

11 pro twe gmie obzywiiX mye v prawedfoofti twey. 
ywedeíf z fmutka duffy mu, 

12 a v mylofirdy twem rozpraffif neprzately me. 
zatratyff wfieczky, gyz mutie duffy mu: nebo yaz 

iha twoy yfem. 

Habacuc IH. 1—19. 

1 Oratio Habacuc prophetae pro ignorantiia. 

2 Hofpodine, flyffiech ílyíGenye [ISl^^J twe, y zbach 
í. Hofpo^ne, dielo twe, proftrzied let wzkraieffy gye. 
oftrzied let známo vozynyff: kdiz rozhnewan budeff, 
rlofirdie rozpomyeneff. 



.1; srov. hory věčné montes saeculi Hab. 6; ^od. wyeka. 
lap. fwieta. — 5 Yczyneny m. v učiiíeni, in factis ; ŽPod. wuczy- 
ay. — 10 twey m. tvú, — 12 rozpraíTir lat. disperdes : buď 
tyl opisovatelův, nebo snad překladatel rozuměl disperges; 
rloss. rozprafif; ŽKlem. rozpudys, ŽPod. a ŽEap. roztraUš-, 
)v. rozprášiti dispergere 4a, 12; 88, 34; dissipare 34, 16. 

9* 
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3 Boh ot poledne przyde, a fwaty f hoři pharaaníke. 
Przykrila nebeffa flawa geho, a chwaly geho pilná geft 
zemie. 

4 Blefk geho iako fwietloft bude: rosy w ruku 
geho: Tu íkrita geft fyla geho. 

5 przied oblycziegem geho poyde [18 PJ fmyrt: 
Finde diabel przied nohamy geho. 

6 ftal, a mierzil geft zemy. Wezrziel, y roztagil 
wlafti, y zetrziely yfu fíe hoři wieczne. Ns^onyly yfu 
lkaly fwietfke ot czieft wiecznofti geho. 

7 Pro zloft widiech ftany morzynlke, zamntie lie 
kozle zemie madyanfke. 

8 Czy w rziekach rozhniewal fy fíe, hofpodine? 
neb w rziekach rydanie twe, nebo v morzy nemyloft 
twa? Genz wfiedaff na konie [182^] twe: a wozowe 
twogi fpaífenye. 

9 -ffrziezye wzkrziefilX lucziiXcze twe, przyfahi ná- 
rodem, giez mluwil yly. Rzieky rozrziezeíf zeniTke, 

10 widiely tle wody y bolely hoři: wylna wodna 
minula. Dala propaft hlas íwoy: wyfoft raczie íwogy 
wzdwyhla. 

11 Sluncze a mefíecz ftaly v bidle fwem, w fwietle 
ffypow twich, poydu w blefketu blifkanye kopie tweho. 

12 [182^] Wq fkrziehtanyu potlaczyff zemyo, a 
w ridanyu znyiu wlafty. 

13 Wyffel yfy na fpaíTenye ludu tweho, na fpa- 
ffenie f pomazanczem twym. Vderzil yli hlawn z domu 
nemyloftyweho : obnažil yfí zaklad geho az do hirďla. 

14 Klel yfy žezlu geho, hlawi boyugyczym gych, 
yduczym iako wietr na rozpraífenye mne. Radowanye 
gich iako geho, genz lepcze chudého w íkritie. 

15 [183^] Cfeieftu yfi vczynil v morzy konom twym, 
v blatie wod mnohich. 



4 rofy t. j. roziy cornua. — 6 naklonyly yfu: m. pass. incw- 
váti šunt. — 9 Erziezye t. j. křiesě, suscitans. — 12 znyiu: omy- 
lem ; lat. obstupefacies, ŽPod. oftraíTyír. — 14 (žezly) geho : k torna 
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16 Svziecli y zamutil lye geft brzich moy : ot hlaffa 
ftrzieíla yfu fíe rty ma. Wendy hnoy w kofty me, a 
pode mnu vmrzy, Abich otpoczynol w den zamaczeny, 
a wzeydu k ludu opaTfanema naffema. 

17 Pihwa wedie newzektwe: a nebude zarodka 
v wynnycziech. Selže dielo [1S3^] olywie: a pole ne 
przyneflíi kirmye. Otrziezano bude z owczynczie fkotie : 
y nebude howado w gieflech. 

18 [A]le yaz w hofpodynu íie wzwefely, y wzradyu 
fie w bofpodinu w iezuffy mem. 

19 Bob bofpodyn íila ma: y polozy noby me iako 
gielenie. Y na wyffyu mu dowede mye wytiez w cbwalach 
zpiewayucziebo. 

xcvn. 

1 Psalmus ipsi David. 

[184^] Zpiewayte bofpodynu zpiewanie nowe, nebo 
dywy vczynil. Spaff gemu prawyczi geho, a loket [184^] 
fwaty geho. 

2 Známa vczynil bofpodyn fpaíitele fwebo: przied 
wlaftmy zgiewil prawo fwe. 

3 Wzpomanul geft mylofirdie fwe, a prawdy fwe 
domu ifrabelfkemu. Vydieli wficzkny kragyny Zemfke 
fpafenie boba naffebo. 

4 Eaduyte iie bobu wfCe zemie : zpiewyte, a wefelte 
fie, a pieyte. 



na krsgi gycb. — 16 fyziecb: audivi; bezpochyby chybný opis 
m. 9lyíit^\ k tomu na kraji flyíTal fem; ŽPod. flyJTyech. — 
vmrzy m. yynři. scateat; ŽGloBS. winrzi; srv. stb. -nréti, jpo-nréti 
atp.; ŽPod. zhemzy. — 17 felze dielo olywie: olywie buď má 
býti Dat. sg., nebo je to chybné m. oliimé\ lat. mentietur opus 
oliyae, Tb. Tríeb des Oelbaumes; ŽE[lem. selže dielo oliweti, 
ŽPod. selže dielo olywne. — howado : k tomu na kraji I fkota. 

— 18 Ale: inicialka v rkp. není. — wrzadyu m. vzradujú, 

XCVU, 1 Spair m. 8pa9i\ lat rkp. salvabit, Vulg. salvavit. 

— 2 mylofirdie fwe m. avého. — 4 zpiewyte m. zpieoaju, — 
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5 Piefte horpodina w hanecli, a w htiílech falaTfom 
piefenfkyra : 

6 w trubách latich a hlaffem trubf rohowe. Radný 
[185^] fie przied králem nebeflcym: 

7 hny ne morze, a pilnoft geho, okol zemye, a giz 
bidle w nem. 

8 R«yeky ztlefezy rokn: poyednn hoři wzwefele fie 

9 przied hofpodynem : nebo gde fadit zemye. Bndity 
bude okryfl zemye v prawdie, a lady y prawedlnofty. 

xcvm. 

r 

1 Fsailmui ipsi David. 

Hofpodyn kralowal, hniewali fie lude: genz fediíí 
na chembynu [185^] hny fye zemye. 

2 Hofpodin w íyonye welyky, a wyfoky nade wíTyemy 
ludmy. 

3 Zpowiedayte fíe gmenu twemu, nebo hrozne a 
fwate geft: 

4 a czeft kralowa fud mylugie. Tif vprawil opra- 
widla, fud a prawo w iakubowy tif vczynyl. 

5 Wzwifte hofpodyna boha naHeho, a modlte ile 
podnozy noh geho: neboty fwata geft, 

6 Moyfef a aron w knyezy geho: a famuel mezy 
tiemy, gyz [186^] wzywayu gmye geho. IVzywadin 
hofpodyna, a on llyffieffe gie: 

7 a z flupa oblakoweho mluwil k nym. Strzieziecha 
fwyedeczftwie geho, a kazanye, czfoz dal gym. 

8 Hofpodyne, bože naff, ty vflyffyeffe gie : bože, ty 
lutoftyw bils gym, a mftye ke Mvíjem nalezeným gich. 

9 Wzwifte hofpodyna boha aatfeho, a modlte fie 
na horzie fwatey geho, [186^] nebo fwati hoipedia 
bob naff. 



5hla0*omm. Jdcbsem, — ^ w trabach lutich: Intich m. dtOjth^ 
ŽPod. dutých: ŽGloss. lutich, ŽKap. litích: ŽKlem. powodnich; 
lat. iu tums ductilibus. — nebefkym: nad tím připstoo hofpo- 
dynem. 
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XCIX. 



1 Psalmus in confessione. 

2 Radayte fie bobu wlicczka zemye: fluzte bofpo- 
dinu w radofty. Wendiete przieden v weffeluy. 

3 [Wjyezte, zeti bofpodin on yeft bob: on vczinil 
nas, a ne ony nas : Lad gebo a owczye paTtewnye gebo : 

4 wendiete v wrata gebo we zpowiedy, w fyen gebo 
w chwale: wzpowiedayte iie gema. Cbwalte gmye gebo, 

5 neboty fl87<*J medky geftbofpodyn: na wyeky mylo- 
Iirdye gebo, az v pokolenye a do pokolenye prawda gebo. 

C. 

1 Psalmus ipsi David, 

Mylofirdye a fad zpiewayu tobie, hofpodyne. Zpieyu 

2 a vrozomyeya na czieftie nezkalenyey, kdy przdeff 
ke mnye. Przicbodiecb w nepófkwyrneny fírdczie mebo 
proftrzied mebo domů. 

3 Newykladacb przied oczyma [187^] mýma wieczi 
neprawe: czynyecze prziedftapenye nenawydiel fem. Ne- 
przygalo mnye fie 

4 firdcze krzywe: vbyboyacziebo ote mne zloby- 
webo nepoznawacb. 

5 Ottirbayaczie taynye bliznyema fwema, tobo ne- 
nawidiecb. Pífnebo oka a nefitebo firdczie, f tyemi ne 
giediecb. 

6 Oczy mogi na wieme zemy, aby fedieli fe mnu: 
cbodiecz na czieftie nepofkwimey, ten mnye flaziefre. 

7 Nebude bidlity [188^] proftrzied domu mebo, 
genz czyny picbu: genz mluwy krzywotu, neprziedielacb 
przied oczjrma mýma. 

m ' • • 'lil 

XCIX, 2 Y weíTelay m. u vetéliu, — 3 Wyezte: inicialka 
▼ rkp. není. "— a owczye: opravou z awczye, o nadepsáno. 

C, 2 przdeíT m. pHďeJí. — przicbodiecb m. přichodieoh, 
perambnlabam. — 3 mnye m. mne. — 6 Ottirhaynctle m. 
tciého, detrabentem. *^ 6 zemy m. z&né, sing. Gen. — nepof- 
kvimey m. -^ninéjf in via immaculata. — 7 neprziedielach: 
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8 Z gytra zabygich wIGe hrzieffnyky zemTke, abich 
zatratil z mieíta hofpodynowa wíieczky czynyecze nepra- 
wedlnoft. 

CI. 

1 Oratio pauperis^ 

Cum anxivs fuerit et in cowtpectu Domini effu- 
derit precem suam, 

2 Hofpodine, víliTr modlitwu mu, a wolanye me 
k tobie przid. 

3 Neotwraczyu oblicziegie twebo ote mne : w kteryz 
koly den [188^] fie muczy, nakloň ke mnyo vcbo twe. 
W kteryz koli den wzwolayu tebe, birzo vflyff mye. 

4 Nebo zbynnli iako dym dnowe mogi: a kofti me 
iako fkwarky zfecbly. 

5 Byt yfem iako fyeno, a zazhlo fie firdcze me, 
nebo zapomanul yfem giefty chleba mého. 

6 Ot hlaffu ftonanye mého przilnnla yfa vita ma 
maffu memn. 

7 Podoben vczynen yfem pellikanowy puftemu: 
factus sum [189^] iako ficz w chyíGech. 

8 Bdyel fem, y vczynen fem iako wrabecz pufti na 
ftrzieffye. 

9 Cziely den vkaraly mnye neprzietele mogi: a giz 
mye chwalechu, na mye przyfahachu. 

10 Nebo popel iako chleb giediech, a pitie me 
f placzem myefiech, 



ŽGloss. neprziedeflach, ŽElem. newzklamal, ŽPod. neopra- 
wowal, ŽEap. nezprziemil; lat rkp. non direxit in conspecta 
oculorum meorum ; Thalhofer : konnte sloh vor meinem blick 
nicht aufrecht halten. Smysl textu latinského byl překladatelům 
staročeským temný, proto jest temný i překlad a opis. — ^ za- 
bygich: interfíciebam. 

CI, 3 Neotwraczyu m. neotvracjuj, — 5 zazhlo fie za lat 
aruit; překladatel rozumél arsit — 7 factus sum: sloveso lat 
přejato do textu česk. sr. 83, 11 a j. — 8 pufti : nad tím napsáno 
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11 Ot oblicziegie hniewu, rozhnyewanie tweho, nebo 
wzwyíTy zetrziel fy mie. 

12 Dnowe mogi iako ftien oteílly: a ya [189^] 
iako íieno zfechl lem. 

13 Ale ty, hofpodine, na wieky oítaneíT: a parny et 
twa ot pokolenye az do pokolenie. 

14 Ty lítaná ímylay iie nad fyonem, nebo czaff 
flytowanye geho, nebo przillel czaff. 

15 Nebo Ďnylili fie fluham twym kamenye geho: 
a nad zemy iie geho fmylugy. 

16 Y wzbogie íie wlafti gmene tweho, hofpodine, 
a wficzny kraly zemfczi flawy twe. 

17 Nebo vczynyl hofpodyn f)ona fl90^J: a widien 
bnde w flawie fwey. 

18 Wezrziel na modlitwn pokorných: a nepotnpil 
profby gich. 

19 Napiffano bud to v pokolenyn druhem: a Ind, 
genz ftworzen bude, chwaliti holpodina. 

20 Nebo prozrziel f wyfofti fwate fwe: hofpodyn 
r nebie na zemy fezrziel. 

21 Aby vflyffal ftonanye okowanich: a zproftil fyny 
zbitích. 

22 Abi zwieftowali w fyonye ymye hoípodynowo, a 
chwalu geho [190^] w ierufalemy. 

23 We fnymanyu ludi w giedno, a kralowe, aby 
fluzyly holpodynu. 

24 Otpowiediel gemu na czieftie fili fwe: malofty 
dnow mich wzpowiez my. 

25 Neotzowy mne v proftrzied dnow mich: ot po- 
kolenye az do pokolenye léta twa. 

26 y poczatczie ty, hofpodine, zemy fy ftworzii: 
a fkutczy ruku twu yfu nebeffa. 



červené domaczi. — 11 wzwyfly m. vzvý^v, elevans ŽGloss. 
zwifíw. — 15 kamenye: lat. lapides, v českém překlade kol- 
lektivum za plurál, sroy. z kamenye drahého 20, 4 ; sloyeso 
je y čísle množném podlé latiny. — 19 chváliti t. bude, 
laudabit. — 21 zbitích: k tomu na kraji zhynulich. 
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27 Ony zhynu, ale ty oftaneff: a wfícskny iako 
racho [191^] zwetffiegy. A iako sakríwadlo promienyff 
gie, y promienye fie; 

28 ale ty ten gíftí yfy, a léta twa nezhyna. 

29 Synowe fluh twich wzbidle: a fyemye gich na 
wieky lie oprawy. 



cn. 

1 Ipsi David. 

Blabay dofrye ma hofpodynn: a wfeczko, czfo wnatrz 
mne geft, ymenu fwatema geho. 

2 Blabay dnfíie ma borpodyna : a nerod zapomannti 
wffebo otplaczenye gebo. 

3 Genz [19P] fíe flytuge nade wffiemy neprawedl- 
nymy twymy: genz vzdrawnge wíieczky nemoczi twe. 

4 Genz wiplacznge ze ztráty zywot twoy: genz 
korunuge tebe v mylofirdy a w flytowanyn. 

5 Genz napilnige w dobrem zadoít twn: obnowy 
íie iako orlowy mladoft twa. 

6 Gzynye mylofirdie bolpodyn, a fad wfilen^ nafile 
tirpieczym. 

7 Známy vczynyl czieTti fwe moyziefowy [192^] 
fynom ifrabelfkym wolu fwu. 

8 Myloftywy a mylofirdny hcípodyn: dlaho ezaka- 
yuczi a mnoho mylofirdny. 

9 Ne na wieky fie bnyewa : any na wieky wzhorzy. 

10 Ne podle brzieohow naGcb vczynyl nam: any 
podle neprawedlnolty nafíícb otplatil nam« 

11 Nebo podle wyfoíty nebie ot zemye potwirdil 
myloíirdie fwe nad boyuczymy febe. 



CIl^ 3 neprawedlnymy m. neprctvedlnostmi, iniquitatibm ; 
ŽPod. neprawedlnoftmy. --- 9 wzhorzy m. wshroziy oommina- 
bítur; ŽEap. hroziti bude, ŽPod. rozhrozy (omylem m. vzhrosí). 
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12 Yelikoz [192^] dalek wchod ot zapadá: daleko 
vczynen ot naf neprawedlnofti natíie. 

13 Eakoty íie fmyluge otecz nad Týny, flytowal fie 
yeft hofpodyn nad boyuczymy febe, 

14 neboti on poznal flozenye naffe. Zpomanal geft, 
nebo prach yfme. 

15 czlowiek, iako lieno dnowe geho, iako kwiet 
polfky, ták otektwe. 

16 Nebo duch myne ot něho, y neoftane: y ne- 
pozná wiecz [193*] myefta fweho. 

17 Ale mylofirdie hofpodinowa ot wieka az do 
wieka nad boyuczymy geho. A prawo geho nad fyny 
fynowymy 

18 tiem, giz chowayu vftawenye geho: T pomnye 
kazanye geho, k uczynenyu gich. 

19 Hofpodin na noby yprawil Itolecz fwoy: a kra- 
lowftwie geho wlliem bude panowaty. 

20 Blahayte hofpodynu wficzkny andieli geho : [193^] 
moczny fylu, czynyecze flowo geho ku pofluchanyu hlaffu 
flow geho. 

21 Blahayte hofpodynu wfieczky fyli geho, fluhy 
geho: genz czynite woiyu geho. 

22 Blahayte hofpodynu wliczczy fkutczy geho : 
w kazdem mieftie panowanye geho, blahay duffye ma 
hofpodinu. 

cm. 

1 Ipsi David, 

Blahay duffie ma hofpodynu: hofpodine, bože moy, 
wzweliczen yfi [194*] yfy w náhle. W zpovded a w kraffu 
yíi íie oblek; 

2 odyen fwietlofty iako ruchem: Zproftrziew nebe 
iako kozyu. 

— 12 wchod m. vzchod ŽGloas. wzchod. — vczynen m. uHnil^ 
fecit 

cm, í jCi y{y: omylem dvakrát. 
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3 genz krigeíT wodam horzieynye gich. Genz po- 
kládáš oblak wzcbod twoy : genz chodyfr na perzy wye- 
trowem. 

4 Oenz czyny andiely twe duchi: a fluby twe obnem 
zbnczym. 

5 Genz fi vítawil zemyn na yftawiczenítwyn gegie: 
ne nacbily íie nB,fl94^Jmékj wiekom. 

6 Bezden, iako rucho, odienye gebo: na borach 
ftanu wody. 

7 Ot lanye twebo zabiebna : ot blaífn bromu twebo 
He wzbogie. 

8 Wzcbodie bori, a fcbodye pole na myefto, giez 
fy založil gym. 

9 Mezyn yíi položil, giez neprzieftupie : any fíe 
obratie zaki^wati zemye. 

10 Genz wypufczygeff ftudnyczie v podolyn: proftrzied 
[195^] bor poteku wody. 

11 Pity budu wíieczka zwierzata polfka: y wzcza- 
kayu lo£fowe w ziezy fwey. 

12 Kad nimy ptaczi nebefczi budu bidlity : z proftrzied 
opok dadie blaf. 

13 Wlazie bori z wyfíicb fwicb: z plodu fkutkow 
twicb nafiti fie zemye. 

14 Wywodie Heno fkotu, a zelynu fluzbie ludfkey. 
Aby wywecQ cbleb zemye, 

15 a vy no by vtieffilo íirdcze ludfke. [195^] Aby 
omzil oblycziey w oley: a cbleb Qrdcze czlowieczie 
pofílny. 

16 Syto bude drziewo políke, a cedri libanfczy, 
giez wfadil; 

17 tam wrabczy He bniezdie: Rarobowy dom wewodft 
geft gicb; 

18 bori wyfoke gielenom: opoka vtoczifcze giezkom. 



4 czyny m. Hnfáy facis. — i5 aby omzil: tak vrkp., utex- 
bilaret ; ŽKlem. aby obgiefnyl, ŽPod. aby obgefnyl, ŽEap. aby 
obwefelil. — w oley m. v ol^iy in oleo. — 18 giezkom: nad 
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19 Yczynil meOecz w czafíu: fluncze poznalo 
západ fwoy. 

20 Položil yfy tmy, y vczynena geft nocz: w nyey 
przygdu wfíeczka zwierza/iSff^yta lefna. 

21 Sczenata Iwowy rzewucze, aby tirbly, a hledali 
ot boha kirmye Tobié. 

22 Wzeflo geft fluncze, a febraly yfu fie : a v pelefílch 
íwich fle íkladu. 

23 Wynde czlowiek k dielu fwemu, a k dielanyu 
fwemn az do weczera. 

24 Yako wzweliczeny yfut fkutczy twogi, hofpodyne : 
wleozkoB v madrorty vczynil: napilnena geft zemye fbozie 
twebo. 

25 To morze welike, a ffyroke rukama: [196^] tamo 
lazuky, gichz nenye czifla. Zwierz maluczky f welykym : 

26 tam lodie budu mygieti. A yeíczer ten, gehoz 
yfy ftworzil ku poyhrayu gemu: 

27 wfeczko ot tebe czaka, abi dal gym kirmy 
w czaíf. 

28 Acz daíT ty gym, fberu: atewrucz ruku twu, 
wfeczko íie napilny dobroty. 

29 Ale acz obratyff oblycziey, fmutie fie: oteymeff 
duch gich, y zemdleyu, a [197^] v popel fwoy fie wratye. 

30 Wypufti duch twoy, a ftworzena budu : y obnowyff 
oblicziey zemfky. 

31 Bud chwala hofpodinowa na wieky: wzraduge 
íie hofpodyn we wfiech fkutcziech fwich. 

32 Genz hledie na zemy, y kaze fie gyey trziefty: 
genz dotkne hor, y wzkurzie fie. 



tím napsáno červeně gielenom. — 20 przygdu m. pHjdů, per- 
transibunt, ŽGloss. przieydu. — 21 fczenata: catuli; nad tím 
napsáno červené diety. — 22 yr peleHich : tak v rkp. — 26'kxk 
poyhrayu: tak v rkp., ad illudendum, místo Tpojhrávániw^ lat 
gerundia překládají se v ŽWittb. substantivy slovesnými, a tak- 
též má ŽGloss. ku poyhrauanyu; význam lat. illadere vsak 
netrefen, a proto připsáno k tomu na kraji przieluzenyu. — 
28 atewrucz m. otemrác^ aperiente te. — 32 hledie : tak v rkp., 
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33 Wzpiewayu hofpodina w zywotie mem : zpiewaya 
boha mema, donidz yfem. 

34 Wefela bud gema mlawa ma: yaz wedie 
wz/jřS7*/pichly w holpodyna. 

35 ZMnte brziíbiy z zemye, a neprawy tak, yakz 
gicb nebad : blabay daiíie ma hofpodina. 



CIV. 

Alleluja, 

1 Zpowiedayte ile borpodina, a wzywayte gmye 
geho: Zwieftayte mezy wlaftmy íkutky geho. 

2 Zpieway te gema, y pietě gema : wyprawte wíieczky 
áywy geho. 

3 Chwalte ile we ymena fwatem geho: raday fie 
firdcze hladayaczich hofpodina. 

4 Hledayte hofpodina, y potwirdte Ce: hledayte 
oblicziegie fl98^J geho wefdy. 

5 Pomnyete dywow geho, gez ezynil: zázraky a 
fadi vft geho. 

6 Syemye abrahamowo, flahi geho: Synowe iaka- 
bowy, zwoleny geho. 

7 On hofpodyn boh naff: po wfyech zemyech 
fudy geho. 

8 Pomnyel na wieky vftawenye fweho: flowa, giez 
rozkázal w taficz pokolenya. 

9 Czfoz vložil k abrahamowy: a przyfahy fwe 
yzakowy. 

10 Y vftawil to [198^] w iakabowy kazanye: a 
yfrahelowy vprawa wiecznu. 



plar. místo sing. respicit, a taktéž t ŽGloss. ; ŽPod. hledy, ŽEap. 
zczy. -^ 84 mluwa : eloquium ; před tím připsáno menším písmem 
a pod řádkem y. 

CIV, 2 plete m. p^jte, psallite. — 8 Pomnyel: k toma 
připsáno do kontexta fem, písmem černým: oprava chybná, 
Vulg. memor fuit. — tuílcz pokolenyu m. tido pokaleni, — 
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11 Ezka: tobie dam zemy kanaanfku, obwirw die- 
dyny naflye. 

12 Ediz biechn w czifle w krátkém, malitko a ze- 
many gegie, 

13 T prziecbodil z wlafty do wlaTti, a z kralowftwie 
k ladu gynemu: 

14 Ne otftapil czlowieka prziekazieti gym : y trefktal 
pro nye krále. 

15 Kerodte íie dotknuty pomazanczow micb: a 
v proroeziech mycb neroáfl99^Jte zlobiti. 

16 Y pozwal hladu na zemy: a wffyu twirdoft chle- 
bowu zetrziel. 

17 Poilal przied nymy muzie: w íluhu prodán geft 
yofeph. 

18 Polozyly w okowach nohy geho, železo proCÚa 
duíQe gebo. 

19 donudz neprzyfflo llowo geho. Wymluwa hofpo- 
dynowa rozplamenyla geho. 

20 poflal král, y zproftil geho: kniezie ludíke, 
y puftil fl99^J geho. 

21 yrtaull geho hofpotu domu fweho: a kniezietem 
wffeho fbozie fweho. 

22 Aby zuczil kniezata geho iako íam febe, a 
kmetie geho v mudroíti vczlL 

23 Aby wffel yfrF w egypt: a iakub hoftem bil 
w zemy kamowie. 

24 T wzplodil lud fuoy w náhle : y víilil geho na 
neprzatoly geho. 

25 Obrátil iirdcze gich, aby nenawydiely [200^] 
ludu geho: a left czynily w fluhi geho. 



13 prziecbodil m. přechoditi, — 14 Neotftupil: non relíquit; 
oUtáfpiti bére se v ŽW. častěji ve významu derelinquere. — 
18 polozyly m. jpoA;oř»Zť humiliaverunt; ŽPod. pokorzily, ŽKap. 
pony žili. — železo proHla daiTie geho m. proUo duh, ferram 

Sírtransiit animam; ŽKap. přešlo duši. — 20 kniezie ludfke: 
t rkp. principes popolorumy Valg. princeps populorum. — 
21 hoípota m. hospoda, — 22 kmetie m. kmeti, lat. senes 
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26 Poílal moyzieffie floha fweho: aarona, gehoz 
wzwolil toho. 

27 Položil w nich fiowa fnamenyu fwich, a za- 
zrakow fnich w zemy kamowie. 

28 Poflal tmy y zamraczil: y ne otirpczil rzieczy 
fwich. 

29 Obrátil wody gich w krew: y zbil ribi gich. 

30 Wydiela zemye gich zabi, w twayuczich [200^] 
kralow gich. 

31 Rzekl, y przyffla pfie macha, a mffyczie we 
wffiech kragich gich: 

32 [201^] Položil deczie gich krupam, oheň zhuczy 
w zemy gich. 

33 Y zbil winnyczie gich a pihwy gich: a zetrziel 
drziewo krayow gich. 

34 Rzekl, y przifla kobilka a chroft, gehoz nebiefíe 
czyfla : 

35 Y zziedl wffe fieno gich w zemy gich a zzie 
wefken plod zemie gich, 

36 Y zabil wffe pirwnye w zemy gich: pirwnie wfíe 
vfile gich: 

37 Y wiwedl [20 V>] gie ftrziebrem a f zlatem: a 
nebieffe v pokoleny gich nemoczny. 

38 Radowala fie geft egypt v wiftyu gich, nebo 
wzpolehl ftrach gich na nye. 

39 Zproftrziel oblak k zaslonye gich, a oheň, aby 
fwietil gym przief nocz. 



Akk. — 27 fnamenyu m. znarneni, — 30 Wydiela m. vydala, 
dědit; ŽGrloss. widala; na tom zkoušena písmem černým nějaká 
oprava, ale neprovedena a zůstalo. zřejmé wydiela. — w twa- 
yuczich m. v tajniciech, in penetraíibus; ŽGloss. w tayniciech. 
— 32 deczie, krupam : tak v rkp., posuit pluvias eorum gran- 
dinem. — 35 zziedl, zzie: comedit; v prvém slově připsáno 
jest -dl písmem černým a bylo tedy před tím i zde zzie, 
jako v ŽGloss.; ŽPod. fzzere, fnye; ŽEap. zziedl, zziedl. — 
36 pirwnie wffe vfile : Vulg. primitias omnis laboris. — 37 ftrzie- 
brem m. 8 atřiehrem. — d$ Kadowala fie geft egypt: femininom 
podlé lat. — v wiftyu: tu končí se písmo červené, od slova 
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40 Profychu, y przygide kuroptwa: a chleba ne- 
befkeho nakirmy gie. 

41 Bozdrziel opoku, y tekly wody: y iXly w fachem 
rzieky. 

42 Nebo pomnyel flowa fwateho íweho, gefto ymyel 
k abrahamowy [202^] dyetieti fwemu. 

43 Y wiwed lud fwoy v wefelyu, a wywolenczie 
fwe w radofty. 

44 Y dal gym zemye wlaíty, a viile Indíke otgiely : 

45 Abi ftrziehly prawedlnoíty geho, a zákona geho 
¥rydobywaly. 

CV. 

Alleluja. (Judith. 13. 21). 

1 Zpowiedayte fíe hof., nebo dobi*i yeft: nebo na 
wieky myloíirdie geho. 

2 -řto wzmluwy moczy hofpodynowy, vflyíXany vczyny 
wffie chwaly geho? 

3 hlazeny, giz chwowayn fnda, a czynye pi*awó we 
wfíie czaffy. 

4 Pomny na ny, hofpodyne, w dobrowolenftwy luda 
tweho, nawfcziew naff w fpafitelu [202^] twem: 

5 K uzrzienyn w dobrotie zwolenczow twich, k ra- 
dowanu w radofti ladu tweho, abi tie chwalili f diedina twn. 

6 /Shrzieffyli fmy f otczy nafíimy: neprawie fmy 
czynyli, zloft fmy vczynyli. 

7 Otczy u naffy w egyptie nerozumy ely dywow twich: 
nebily pomnyely mnohého myloíirdie tweho. Y wzdrazdily 
chodiczye na morze, morze czirwene. 

8 Y fpafl gie pro gmye fwe, aby známu vczynil 
mocz fwu. 



následujícího psán jest text český písmem Černým až do konce 
žalmu 108. -t- 44 otgiely m. objeli possederunt : ŽGloss. obgieli, 
ŽPod. obgelv. 

CVy 3 chwowayu m. ehavajú. — 7 Otczyu m. otei. — cho- 
diczye : tak v rkp. 

10 
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9 Y wzlal morzi cirwenemu, y wifchlo geft : y wiwedl 
gie v bezednyu iako po pufczy. 

10 Y fpafl gie z ruku nenawiftnykow: wykupil gie 
z ruky neprzatelowy. 

11 Fprzykril [203^] wodi fmutieczie gich: geden 
z nich neoftal. 

12 Fwierzily w ilowo geho: a chwalili chwalu geho. 

13 ^irzo czynyli, zapomanuli íut fkutkow geho: 
netirpieli rady geho. 

14 F požádaly pozadanye na pufczy: y pokuffiely 
boha v bezwodyu.. 

15 F dal gym profbu gich: y poflal fítoft w du- 
flye gich. 

16 Fzdrazdyly moyziefíie whi'adiech, aarona fwateho 
hofpodynowa. 

17 Otewrziela fie geft zemie, y pozrziela datana: 
y zakiíla na fboni abyronowu. 

18 F wzhorziel fie oheň we fboru gich: plamen 
zzehl hrzieffnyky. 

19 F Yczynyly telecz w orebu: y modlyly fie /2(?5^7 
ritynye. 

20 F promyenyly fiawu fwu v podobenftwie telczowo 
gieduczieho íieno. 

21 F zapomanuli yfu boha, genz fpafl gie, genz 
vczynil welykofti w egyptie, 

22 dywy w zemyu kamowie, hrozy v morzy czh'- 
wenem. 

23 F rzekl, aby zatratil gie; bi bil moyfef wzwo- 
lenecz geho neftal v przielomenyu przied nym, A\i\ 
otwratil hnyew geho, aby nezatratil gich. 

24 a za nyczffe neymyely zemye zaduczye: A^e- 
wierzyly flowu geho, 

25 y tytraly w ftanyech fwich: y nevflyffielyly 
hlaffu hofpodynowa. 



22 w zemyu m. v zemi, — 25 nevflylfíelyly místo iie- 
ualyUlu — 27 w rodu místo v národu] Zrod. w narodyecii. 
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26 Y zpodyal ruku fwu nad nye, abi zproftrziel 
gie na pufczy, 

27 Y p04^J aby fwirhl fiemye. gich w rodu: a 
rozprafíil gie v wlaftiech. 

28 Y nacziely yfu bethfegora : y giedly yfu pofwie- 
czenye vmirlczowe. 

29 Y rozdraznyly gie w nalezených fwich : a wzmno- 
zeno geft w nich fpadenye. 

30 Y ftal finees, y nalezl myloft : y prziefta traffa. 

31 Y poczfteno geft gemu za prawo, ot pokolenye 
az do pokolenye az na wieky. 

32 y rozdraznyly geho v wody fwarlywe: y obteczen 
geft moyzieff pro nye; 

33 nebo otbercily duch geho. Y rozluczy we rtu fwu ; 

34 ne zatratily wlafti, giez rzekl hofpodyn gym. 

35 y fmyefily /204*y yfu mezi wlafti, y navczily 
fie fkutkom gich, 

36 y fluzyly ritynam gich: y fta fie gym k uftii*- 
czenyu. 

37 Y obietowaly yfu fyny fwe*, a dczeri fwe bieffom. 

38 Y prolily krew newinnu, krew fynow fwich, a 
dczer fwich, giez obietowaly rytynam canaanfkym. Y zbita 
geft zemye w kirwiech, 

39 a pofquimena geft w fkutcziech geho: a fmyl- 
ftwo czynyli yfu w nalezeních fwich. 

40 Y rozhniewal fie geft w ridanyu hofpodyn w ludu 
fwem: y. omyrzala geft gey diedyna geho, 

41 F poddal gie w ruczie wlaftem : y wladly yfu 
gymy, giz nenawidiechu gich. 



— 28 nacziely yfu bethfegora; lat. initiati šunt Belfegor; pře- 
kladatel česky nerozuměl slovesu initiare zz zasvětiti ; ŽKlem. 
nacziety fu beelfegor, ŽGloss. fwietili fu, ŽPod. fwyetyly fu 
Belfegora, ŽKap. pofwieczeny fu beelíegorovi. — 31 poczfteno 
m. poiteno, — 82 obteczen: vexatus, taktéž ŽGloss.: ZPod. 
nuzen, ŽElem. trápen, ŽKap. muczen t. j. mučen. -— 33 otber- 
cily m. ohterHlif exacerbaverunt; ŽGloss. obtercili, ŽPod. otrp- 
czyly. — rozluczy: ŽGloss. rozluczil. — 35 fmyefily yfu; vy- 

10* 
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42 Y mutiechu gie [205^] neprzietele gich, y po- 
nyzeny yfut pod rukamy gich: 

43 czafto fprofczowal gich. AIq ony otirpczyly 
geho w radle íwey: y ponyzeny yfut w zloftich fwicb. 

44 Y widiel, kdiz fíe mutiechu : y vflyffal mod- 
litwu gich. 

45 Y rozpomanul fye hil na vftawiczenftwie fwe; 
y kal íie geho podle mnozftwie myloíirdie fweho. 

46 Y dal gie v myloíirdie prziede wífyemy, giz 
blechu zgemaly gich. 

47 /Spaffeny vczyny ny, hofpodyne, bože naf, y fberz 
ny z narodow: bychomy íie zpowiedali gmenn fwatema 
twemu, y chlubili fie w chwale twey. 

48 JSlahoflaweny hofpodyn boh yfrahelow [205^] 
ot wieka az do wieka; y die weffken lud: ftan fie, 
ftan fie. 

CVI. 

Alleluja, (Judith 13. 11.) 

1 Zpowiedayte fie hoípodiiiu, nebo dobři: nebo na 
wieky mylofirdie geho. 

2 ^cziete nynye, giz wykupeny yfn ot hofpodina, 
giez wykupil z ruky neprzatelíke : a z wlafty febi^al gie. 

3 Ot fiuneczneho wchodu . . . ot polnoczy a morzie. 

4 JSludyli v pufczyu v bezwod : cziefty myellke bidla 
nenalezly. 

5 Áladowyty a zyezywy: duffie gich w nich zhynula. 

6 Y wzwolaly k hofpodynu, kdiz fie mutiechu: a 
z potrzieb gich zproftil gie. 

7 Y wiwedl gie na czieftu prawu : aby ífly v myefto 
/206«/ bidligyuczie. 



necháno «*, commixti šunt — 45 w zloftích : tak v rkp. — 
45 vftawiczenftwie m. ustceoenief teftamenti; ŽPod. yftawenye. 
CVI, 3 wchodu m. vzchodu, a solis ortu ; překlad latinského 
et occasu, jenž by po tom sloyě mél následoyati, je vynechán. 
— 4 bezwod m. bezvodi. — 7 y myefto bidligyucEie: in dví- 
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8 TFzpowiedayte iie hofpodynu mjloíirdie gieho, 
a dywy geho fynom czlowieczym. 

9 ^ebo nakirmyl duffyu czczywu: a duffyu hlado- 
wytu nakirmyl dobrým. 

10 /Sediecze we tmye a w ftienu iiuyrtedlnem : okowa 
w zebraczftwyn a železem. 

11 Nebo otii*pczyly mluwenye bozie: a radu nay- 
wyíTielio rozdraznyly. 

12 y ponyzeno geft wfyly firdcze gich: y vmdleny 
yfu, a nebieííe, kto bi pomáhal. 

13 Y wzwolachu k hofpodynu, kdiz fie mutiechu: 
a z potrzieb gich wyproftU gich. 

14 Y wywedl gie ze tmy a ftienye fmyrtedlneho : 
a okowy gich zlámal. 

15 Z^ome[206^J áB,yte íie hofpodynu mylolirdie geho : 
a dywy geho fynom czlowieczym. 

16 ^ebo zetrziel wrata mofazna: a zawori železné 
zlámal. * 

17 Przygal gie f cziefty neprawedlne gich: pro ne- 
prawedlnofti wedie fwe fnyzeny yfu. 

18 íTficzku kirmyu wzmyzala geft dufCie gich: y przy- 
blyzychu fye az k wratom fmyrtedlnym. 

19 F wzwolachu k hofpodynu, kdiz He mutiechu: 
a z potrzieb gich wyplatU gie. 

20 Poílal flowo fwe, y vzdrawil gie : y wyprawil gie 
z zhynuyuczich gich. 

21 Zpowiedayte (ie hofpodynu mylofirdie geho, a 
dywy geho fynom czlowieczym. 

22 Aby [207^] obietowaly obiet chwaly: a zwie- 
ftowaly fkutky geho f wefelym. 

23 Oyz ftupugyu v morze w lodech, czynyecze 
fkutky v wodach mnohich, 

24 Ony yfu widiely fkutky hofpodynowy, a dywy 
geho w hluboczie. 



tatem habitationis. — 10 okowa m. okované, yinctos. — 12 wfyly 
t. j. v ú$iU. — 18 wzmyzala m. wzmyrzala, abominata est; 
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25 iřzekl, y ftal duch wilny : a wzwiffyly fie wylny geho. 

26 TTzenda az do nebeí, a fendn az do bezednow: 
dnfíie gich we zlich nzieffe. 

27 Zamutyly fye, ahibaly fie iako opyly: awfieczkna 
madroít gich fezrana geít. 

28 Y wzwolaly k hofpodynn, kdiz fie mutiechn: a 
z potrzieb gich wywedl gie. 

29 [207 ^J Y poftawil wilny geho w ticho: a przie- 
mykly wilny geho. 

30 Y wzradowaly fie, neb yfu mylcziely : y przywedl 
gie ku brziehn wole gich. 

31 Zpowiedayte íie hofpodynu mylofirdye geho: a 
dywy geho fynom czlowieczym. 

32 Y wzwyfte geho w fboru ofi^adnem ; a na ftolczyu 
ftarzieyfích chwalte geho. 

33 Položil rzieky v pufczyn, a wiftie wodne w ziezu : 

34 [Z]emy plodiftwu v mirtwu, pro zlob bidlynczich 
w nyey. 

35 Položil pufczyn w giezera wodna: a zemyu bez 
wody v wiftie wod, 

36 [Y] vftawil tam hladowite: y vftawil myefto 
bidlne. 

37 Ffyely pole, a fadily [208^] vinny czie: y vczy- 
nyly owocze narozeny e. 

38 Y požehnal gym, y plodyly Ce yfu welmy : a 
íkota gich ne vmnyl. 

39 A málo vczyneno gic^'. y ztrzieffeny yfu ot 
fmutka zlich a bolefti. 

40 i^olit geft fwar na kniezata: a bluditi vczynil 
gie v bezczieftyu, a ne na cziftie. 



ŽPod. mrzkowala; ŽEap. liknowala V\q geft. — 29 prziemykly: 
tak Y rkp., před k vynecháno 1; et siluerunt; srov. 87, 1; 
38, 3; 68, 4. — 34 Zemy ; inicialka v rkp. není. — 36 Y vftawil: 
iniciaJka v rkp. jenom naznačena. — vftawil myefto: Vulg. 
plur. constituerunt civitatem. — 40 Prolit (t. svár): k tomu 
připsána písmem červeným litera a, tedy Prolita, doslovně 
podlé lat éfíusa (se. contentio). "— cziftie m. c^U, 
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41 Y pomohl chudému z nedoftatkow: y pofadil 
iako owczie czeledy, 

42 Fzrzie prawy, y wzradugi fie: a wlieczka ne- 
prawedlnoft zahladí vfta fwa. 

43 K\Ax\ mudri, y bude chowati toho? y vrozomie 
mylofírdy hofpodynowu? 

CVII. 

1 Canticum Psalmi ipsi David. 

2 jPrzipraweno firdcze me, bože, przipraweno fírdce 
me: wzezpieyu, a wzpie w flawie [208^] mey. 

3 Vftan zaltarzyu a hufly, w wftanu w zabirziek. 

4 Zpowiedayu fie tobie, hofpodine, w ludech : y wze- 
zpiewayu tobie w narodieeh. 

5 Nebo welike yeft nad nebeffa mylofírdie twe: a 
nade wffye oblaky prawda twa. 

6 Exaltare super celos deus, et super omnem terram 
gloría tua; 

7 ut liberentur dilecti tui. Spaffena vczyn prawiczie 
twa, y ufliff mye; 

8 boh mluwil geft w fwatem fwem: Tí^zwefelyu fie, 
y rozdielyu ficczymu, a podole ftanow rozdielyu. 

9 ilfoy geft galaad, a moy geft manafes: a effraym 
przigietie hlawy me. iuda král moy, 

10 moab pywnik medowi nadiegie me. Do dumegie 
rozproftru obiwu mu : [209^] mnye czyzozemczy przietele 
vczyneny yfu. . 

11 [K]to vwede mie v myefto w ohrazené? kto do- 
wede mie az ydomyegie? 

CVII. 2 wzpie m. vzpiju, psallam. — 5 Na začátku tohoto 
yerse nepřeloženo: Exurge gloría mea, Vulg. — w wftanu: 
prvé w sem nepatří. — w zabirziek m. záhrhk, ŽGloss. a ŽPod. 
v zabrziezk; srov. 66, 9 a 77, 34. — 6 9. J: Verš 6 a začátek 
7 nejsou přeloženy. — 10 Do dumegie: tak v rkp.; v texte 
lat. bylo původně taktéž In dumeam, potom pak připsáno 
písmem jiným y : In ydum^m ; ŽPod. W ydumyegy. — obiwu 
m. obuv, calceamentum; ŽPod. obuw. — 11 Eto: inicialka 
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12 [W]edie ty, bože, genz fy otpadil ny, y ne- 
wnidet boh w íilach naijfich? 

13 Z)ay nam pomocz ze ímutka: neb gefat rpatfenie 
czlowieczie. 

14 F bozie vczynymy fylu: a on w niczíTe vwede 
neprzately naffie. 

cvm. 

1 In Jiném, Psalmus David. 

2 Bože, chwaly me nemylcz : nebo vita brziefnykow 
a vfta ITtiweho na mie otewrziena yfiu 

3 Mawyli yfa protiwn mnie yazykem Iftywym, a 
rzieczyu nenawiftywu obklyczyly mie : y wyboyowaly mye 
darmo. 

4 Za to, aby mye mylowaly, ottirbowachn mnye: 
ale yaz modlech fie. 

5 [209^] Y polozychu proty wu mnye zle za dobře : 
a nenawift protiwn milofty mey. 

6 Poftaw nad nym hrzieffnyka: a dyabel ftan na 
prawiczi geho. 

7 Káiz bade Tužen, aby wyHel potopen: a modlitwa 
geho bad w brziech. 

8 Bnáte dnowe geho kratczy: a byfkapftwie geho 
wezmy gyny. 

9 ^udte fynowe geho fyrotczy, a zena geho wdowa. 

10 Tt^ newidky przieneffeny fynowe geho budu y ze- 
brziecze, wipazeny budte z bidl fwieh. 

11 i^ziepitay pozyczytel weffken ftatek geho: a roz« 
tirhayte czyzy vfyle geho. 



v rkp.neni. — ydomyegie : tak v rkp., in Idumeam. — 12 Wedie : 
inicialka v rkp. není. — newnidet m.nevyndel; ŽPod. newyndel)^ 
lat. non exibis. — 13 gefat m. j&utné neb jihUno vana salns; 
ŽPod. géíTytno. 

cvm 7 potápěn: omylem m. otsúzm condemnatas; ŽPod. 
odfuzen. — 10 w newidky: nutantes; ŽPod. negyfty. — prrie- 
neHeny.. budu: k tomu na knýi budte, oprava podlé lat 
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12 ^ebnd gemu pomocznyk: any bud, kto fmylagie 
Jie nad fyrotky geho. 

13 Fiant nati eins in interitnm. in generacione una 
deleatar nomen eins. 

14 [210^] V pamiet fie nawrat neprawedlnoft otczow 
geho przied hoípodynem: a hrziech materze geho nebnd 
zahlazen. 

15 ^ndte proty hofpodynu weffdi, y zahin s zemie 
pamiet gich: 

16 proto ze nerozpomanul íie czyniti mylofírdie, 

17 Y nenawidiel geft czlowieka nedoítateczneho 
i . . . . fírdczem vmorzity. 

18 y mylowal kletwu, y przigide gemu: y nerodil 
pozehnanye, y wzdali fie ot něho. Y oblekl fie v kletwu 
iako w rucho, a weffla iako woda we wnutrz geho, a 
yako oley w koltech geho. 

19 5ud gemu iako rucho, gymz fíe odyewa : a yako 
wii-w, giz fie weffdi przi/2íO*7paffuge. 

20 7b dielo gich, giz otirhugyu mnye, v hofpodina : 
a ktoz mluwie zle protywu duffy mey. 

21 A ty hofpodine, hofpodyne, vczyn fe mnu pro 
twe gmye : nebo fladke geft mylofirdie twe. TTipraw mie, 

22 nebo praczny a chudý fem ya : a ílrdcze me za- 
mutilo fie geft we mnye. 

23 iako ftyen, kdiz chody, otneffen yfem : y wybit 
yfem yako kobilka. 

24 ^olenye mogy nemocznye yfta ot poftu : a tielo 
me promyenylo fie geft pro oley. 



transferantur; po té opravě mělo budu býti zrušeno, ale zůstalo. 
— - zebrziecze m. iebrhe, mendicent; Žfidem. a ŽEap. zebrziete. 
ŽPod. chybné zebrzy. — 12 fmylugie fie: přechodoík. — 
13 Verš ten nepřeložen. — 17 i . . . fírdczein : v mezeře prázdné 
jest nepřeloženo lat. mendicum et compunctum ; ŽPod.: žebráka, 
fknffeneho. — 18 przigide: aorist, místo lat veniet; ŽPod. 
przide. — 19 przipaífuge m. pf-Uptuuje, ŽPod. prziepafuge. — 
20 otirhugyu: nad tím napsáno omluwugyu. 
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25 A yaz vczynen yfem w ruhota gym: wydiely 
mye, y hýbaly hlawn fwu. -• 

26 Pomozy my, hofpodyne, bože moy : rpaffeiia mye 
vczyn podle mylofirdie tweho. 

27 -áby wiedieli, [211^] ze ruka twa to: a ti, 
hofpodyne, vczynil yfi gie. 

28 TTzeklDu ony, awffak pozehnaff gie: giz wfta- 
wayu na mye, pohaněny badte; ale fluha twoy fíe 
wzradnge. 

29 Ai fie obleku, giz ottirhugyu mnye, hanbu: a 
odieyu fie iak w dwoyduchim, w hanbu fwu. 

30 Zpowiedayu fie hofpodynowy welmy wftech mých : 
a proftrzied mnohich a zchwalyu geho. 

31 (?enz przyftupil na prawyczy chudému, aby fpa- 
ffenu vczynyl ot nenawiftnykow duffy mu. 

Canticum Deuteronomii. (Deut. XXXII. 1 — 43). 

1 [21PJ Sliffte, nebeffa, czfo wzmluwy, pofluchay 
zemie flow vft mich. 

2 Porofti we dfczy vczenie me, teczy iako roffa 
wymluwa ma, Yako prziewal na zelynu, a iako kropie 
na trawu, 

3 nebo ymie hofpodynowo wzowu: Dayte welykoft 
bohu naffemu. 

4 bozi fwirchowany yfu fkutczi, a wfieczku cziefti 
geho fudi: Boh wierny a beze wffie zlofti, wiemy a 
prawy. 

5 hrzieffyly yfu gemu, a ne fynowe geho w hniffu : 
Pokolenie krzywe a otwi^aczene. 

6 y toly nawraczugeff hofpodynu, Inde [212^] 
blazniwy a nefmyílny? Czyly ne on geft otecz twoy, 
genz obfiedl tie, y vczynil y ftworzil tie? 

27 Aby wiedieli: lat. et sciant. — 29 hanbu (po prvé): 
k tomu na kraji wfud (m. v stuď) ; ŽPod. ftudem. — w dwoy- 
duchim: tak Y rkp., dyploide; ŽPod. dwoynafobu. 

Deut. Celé canticum Deut. psáno jest barvou červenou. 
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7 Pomny dnych ftarich, myfly pokolenie wfíeczka: 
Otiez otczie tweho, y wzwieftuge tobie, wietfich twich, 
y powiedie tobie. 

8 Kdiz dyeleffe naywiffy wlafti, kdyžto otluczowaffe 
fyni adamowy: Vftawil mezie ludfke podle czifla fynow 
ifrahelfkych. 

9 Ale otdiel hofpodynow lud geho: iaknb obwyrw 
dyedyny geho. 

10 Nalezl gey w zemy puftey, v mieítie hroznem, 
a w ffyrokey pufczy : Okolo wodil gey, y vczil, a oftrziehal 
iako zrziedlnyczie oka fweho. 

11 Yako oi'el nutie k letanyu [212^] ptaczata fwa, 
a nad nymy poleczuczy, Rozlozy krzidle fwogi y podyal 
gie, y noiU na ramenu fwem. 

12 Hofpodyn íam wodczie geho bil, a nebieffe f nym 
boha gyneho. 

13 Pofadil gey nad wyfoku zemyu: aby giedl owocze 
polfke. Aby ffal med. z opoky, a oley z fkaly przie- 
twyrde. 

14 Maflo ot howada, a mléko ot owecz f tukem 
beranowym, a fkopczowym fynow bazanfkych, A kozlow 
f gadrem pfenicznym, a krew hroznowu pili by prziecziftu. 

15 Roztluftiel geft myly, y wzboczil fye: roztucznyel 
y ztlaftiel y rozffyrziel: Otftupil boha fkutitele fweho 
y otffel ot /2i3«7 boha fpaffytele fweho. 

16 Draznyly geho v boziech czuzich, a v myrzkoftech 
geho wzbudyly. 

17 Obietowaly czyrtom a ne bohu, bohom, gichze 
neznaly: Nowy a czirftwy przyfly, gichze necztily 
otczy gich. 

18 Boha, genz tie vrodil, otftupil yfi, y zapomnyel 
yfy boha ftworzitele tweho. 

19 Vidiel hof., a k hniewu wzbuzen geft nebo 
wzdraznily yfu fynowe geho a dczeri. 



7 dnych m. dni, — 11 poleczuczy: volitans, snad fem. vlivem 
lat. aquila. — podyal gie m. ^e;. — 19 nebo : k tomu připsáno 
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20 Y weczie : f krygyu oblyczieg moy ot nich, y zna- 
meyn poílednie gich : Pokolenie wedie otwracze geft, a 
newierni fynowe. 

21 Ony mie wzbudyly w tom, genz nebieffe boh, 
y wzdraznily w gieffutiech fwicb: A yaz wzbnzyu gie 
w tom, gyz nenie [213^] lud, a v wlaftyu blaznywey 
wzdrazny gie. 

22 Oheň zažehl fie geft w rydany mem, i bude 
horzieti az do konczow pekelnich : Y fzerze zemyu f ná- 
rodem íwym, a home základy fezze. 

23 Shromazdyu na nye zle, ÍTypi me dokonayu 
w nich. 

24 Skonczieyu hladem, a fzeru gie ptaczy kuffanym 
prziehorzkym : Zubi zwierzieczie upnfcza w nye, f ryda- 
nym tahnaczymy na zemyu, a hadowymy. 

25 Vnie zhuby gie mecz, a wnntrz ftrach, dietfkeho 
fpola diewczieho, doynczieho íczlowiekem ftarym. 

26 A rziech : kde yuz yfa ? przieftaty kazyn z lady 
pamiet gich. 

27 Ale pro hnyew ne/2í4«/przatel gich otwlekl 
giem: neb ínad píchaly bi wrazy gich, Y rzekly: roka 
naffie wifoka, a ne hofpodyn, vczynil toto wíeczko. 

28 Wlaft bez rady a bez mudrofty. 

29 a labo fmyfiely, a rozumy ely, a fkonanie pro- 
zrziely ! 

30 Eako ty honyerfe geden tuflycz, a dwa puziezfta 
defiet tuHczow? Wfak proto, ze boh gich prodal gie, a 
hofpodyn zaklopil gie. 



na kraji vynechané wzdraznily yfu; z textu latinského bylo 
sase y^necnáno concitatus est et quia. a to připsáno taktéž 
na kraji. — 20 znameyu m. znamenaju, ŽGloss. znamenayu. — 
otwracze m. otwácené, ŽGloss. otwraczene. — 21 gyz : lat. qoi 
(sing.). — v wlaftyu m. u vltisti. — 24 £ rydanym atd. : lat 
cum furore trahentium super terram atque serpentium; pře- 
kladateli českému byl tento passus nejasný. — 30 tulTycz, tu- 
ficzow : tak y rkp. — puziezfta : tak y rkp., lat. fugarent (Vulg. 
fugent) t. j. púzieata, imperf.; ŽPod. puzleíTta, ŽGloss. pziefta, 
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31 Nenye wedye boh naff, iako bohowe gich: a 
neprzietele gich yfu fudczie. 

32 Z winnyczie fodomfke wyno gich, a przied- 
mieftie gomoríkeho. Zyrno gich zirno giedowate, a hrozn 
prziehorzky. 

33 Zlucz gcfczerowa wyno gich, a gied kraly- 
ko/7i4*/wy nevzdrawytedlny. 

34 Wfakoz ta vrtawena yfu v mne, a znamenaná 
yfu v pokladiech mých? 

35 Ma yeít pomfta, a yaz otplaczu gym w czaíf, ath 
íie pokleíne noha gich : [PJodle gelt den zti*aczenie, a 
k bytyu chwatayu czaffowe. 

36 ludyti bude hofpodyn lud fwoy, a w fluhach 
fwich fie riytuge: Yzrzy, ze omdlela geft ruka, zatwo- 
rzeny také vítaly, a zbiteczny zhubeny yfu. 

37 Y rzku: kde yfu bozy gich, w nichze gmyechu 
nadieyu? 

38 Z gichze oblety giediechu . . ., y pyochu wyno 
lybanfke? Wftante, y pomozte gym, v potrziebie waf 
obraňte. 

39 Výzte, ze yaz yfem fam, a nenye gyneho [215^] 
boha kromie mne. Yaz zabyu, a yaz zywa vczyny ; vderzy, 
a yaz vzdrawy; y nenie, genz z ruky me mohl bi wy- 
profty. 

40 Wzdwihnu k nebyu ruku mu, y rzku : zyw yfem 
yaz na wieky. 

41 Acz naoftrzy iako blifkota mecz mog, a popadne 
fud rukama: Wraczu pomftu wrahom mym, a tyem, gyz 
nenawydiechu mne, otplaczu. 



ŽKlem. puzala. — 85 Podle: inicialka v rkp. jenom naznačena. 
— k bytyu: překladatel rozuměl ad esse m. adesse. — 86 lu- 
dyti m. súditi; písaře svedlo snad latinské ludicabit. — 87 rzku : 
Yulg. dicet. — 38 giediechu: za tím nepřeloženo adipes. — 
wyno Ijbanfke m. vinum libaminum, ŽElem. víno obietiie, 
ŽPod. Yíno oífyerne. — 39 wyprofti m. w^prottUif eruere. — 
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42 Napogyu ffypy me kirwe, a mecz moy flepcze 
maffo, Ze kirwe zbytích, a z wiezenie obnazenie neprzatel 
hlawy. 

43 Chwalte wlafti luda geho, nebo ki'ew fluh fwich 
pomfty: A pomftu otplaty w neprzateli fwe, a flutoftyu 
bude zemu ludu Iwelio. 

CIX. 

1 Psalmus David, 

[215^] iřzekl hofpodyn hofpodynu mému: fed na 
prawyczy mey, Donudz nepolozu neprzatel twich podnož 
nohám twym. 

2 jRrat moczy twe wypufty hofpodyn z fyona: pa- 
nowaty proftrzied neprzatel twych. 

3 8 tobu poczatek we dne moczy twe w íwietlofty 
fwatich: z brzncha przied fwytanym vrodich tie. 

4 Przifahl hofpodyn, y nebude fie katy: wedie ty 
yfi pop na wieky podle rzadu melchyfedech. 

5 ířofpodyn na prawiczi twey, zlámal w den hnyewu 
fweho krále. 

6 /Sudyti bude w narodiech, y napilny fpadenye: 
ztrzieffe hlawy na zemy mnohich. 

7 Z potoka na czieftie pyty bude: [216^] proto 
wzwyffy hlawu. 

CX. 

Alleluja. 

1 Zpowiedayu fie tobie, hofpodine, we wífem firdczy 
mem; w rádie prawich a we fboru. 

2 TTeliczy fkutczyhofpodynowy: wybi'any we wíGeczky 
wole geho. 



43 zemu m. zemi, terrae. — flutoftyu m. lůio9tiv, propitius 
srov. 98, 8; ŽPod. lytoftyw. 

CIX, 1 Odtud do 117, 3 písmo černé. 
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3 Zpowied a welebftwo fkatek geho: a prawedlnoft 
geho bidly na wieky wiekom. 

4 Pamyet vczynyl dywom fwym mylofirdny a mylo- 
ftywy hofpodyn; 

6 kyrmyl dal boyuczym febe. Pomnyeti bude na 
wieky vftawenye fweho. 

6 mocz fkntkow fwich zwieftnge lada fwema. 

7 ^bi dal gym dyedynu wlafty : fkatczy raku geho, 
prawda a íud. 

8 TTierna wffieczka kazanye geho: potwirzena na 
wieky wiekom, vczynena v prawdie a v pra/iiff*ywe- 
dlnofty. 

9 Fykupenye poflal hofpodyn ludu fwemu : kázal 
na wieky vftawenye fwe. ^SWate a hi'Ozne gmye geho: 

10 poczatek mudrofty ftrach bozy. Rozum dobry 
wffiem czynyczym gey: chwala geho bidly na wieky 
wiekom. 



CXI. 



Alleluja^ Beversionis Aggaei, et Zachariae, 

1 Plazeny muz, gens íie bogi hofpodyna : w kazanyu 
geho wzchocze mnoho. 

2 Jlřoczne w zemy bude fyemye geho: pokolenye 
prawich požehnáno bude. 

3 /Slawa a bohatfwie w domu geho: a prawedlnoft 
geho oftane wieky wiekom. 

4 TFzeífla geft we tmách fwietloft prawym: mylo- 
firdny a myloftywy a prawy. 

5 TFelyky czlowiek, genz fie flutuge, y poyczye, 
[217^] oprawy rzieczy fwe w fudie, 

6 nebo na wieky nezamuty fye. 



CX, 5 kyrmyl m. -mi nebo -mjuf escam. — 10 czynyczym: 
tak y rkp. 

CXIf 5 bohatfwie m. hókixUime, — 5 welyky m. veaéťj, 
iucundus; ŽPod. wefely. — poyczye m. pójéije, ŽPod. pózy- 
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7 V pamyoti wieczney bude prawy: a ot flyífyenye 
zlého newzbogy fie. 

8 Jíotowo fyrdcze geho vfaty w hofpodyna, potwirzeno 
geft firdcze geho: nezamnti fye, donndz nepotupy ne- 
przatel fwich. 

9 iřozprafíil, dal chudým : prawedlnoft geho wzbidly 
na wieky wiekom, roh geho wzwyífen bude w flawye. 

10 flrzieffnyk vzrzy, wzloby iie, zuby fwymy 
wzkrzehcze y zhyge: zadanye brziefínych zhinew 



cxn. 

Mlduja, 

1 Ciiwalte, dietky, hofpodyna: chwalte gmye hofpo- 
dynowo. 

2 BvA ymye hofpodynowo požehnáno, otfowad nynye, 
y az do wieka. 

3 [217^] Oi wzchodu flunczie az do zapadá chwalene 
gmye hofpodynowo. 

4 TFyfok nade wffiemy wlaftmy hofpodyn, a nad 
nebefla flawa geho. 

5 Kio iako hofpodyn boh nafí, genz na wifoifty 
prziebywa, 

6 a pokomich opatrzyge na nebi y na zemy? 

7 TFzbuzugie ot zemye nedoftateczneho a z hnogie 
wzwodie chudého: 

8 -áby vfadil gey f kniezaty, f kniezaty ludu fweho. 

9 (?enz bidlyti kazuge yalowemu w domu, materze 
fynow radugyuczich. 



czige. — 7 oť flyffyenye: k tomu na knýi ot flnchu. — 
10 zhyge : tabescet, k tomu na kraji oprava znyge (sic) ; ŽPod. 
zhnyge. 

cxn, 9 Překladatel neporozuměl textu latinskému: Qui 
habitare facit sterílem (fem.) in domo matrem fíliorum laetan- 
tem; Thalhofer: die Unfiruchtbare macht er in dem Hause 
wohnen als hocherfreute Eindermutter. 
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CXIII. 



Álleluja. 

1 TFyftiu yfrahelowu z égypta, dom iakubow z ludu 
neftuluwneho : 

2 Fczyneno geft zydowftwo fwieczenyna geho, yfrahel 
mocz geho. 

3 MovzQ widiel, y zabiehl: yordan obrátil fye geft 
zaffye. 

4 Hoň wzwefelyly fye iako fkop/2i8«yczy : a po- 
horczi iako beranowe owczie. 

5 Czfo geft tobie morze, zefí biezalo : a ty yordane, 
zeff fie obrátil zaífíe? 

6 JBory wzwefelyly yfu fie iako fkopczi, a pohorczi 
iako berany owczy? 

7 Ot oblicziegie hofpodynowa hnula fie geft zemye : 
ot olicziegie boha iaknbowa. 

8 (?en% obrátil opokn w giezera wodna, a fkala 
w ftudnyczie wodne. 

1 (9) -Ne nam, hofpodyne, ne nam: ale gmenu 
twemu day chwalu. 

2 (10) ^a mylofirdie twe a prawdu twu, at nykdy 
nediegyu wlafti: kde geft boh gich? 

3 (11) ^le boh naff na neby: wfeczko, czozkolywiek 
chtiel, vczynyl. 

4 (12) Jlfodly wlafty ftrziebro a zlato, dielo ruku 
ludfkych. 



CXIII j 1 Wyftin t. j. w výítiu. — dom iakubow m. domu 
Jakubova. — neftuluwneho: tak y rkp. a taktéž v ŽGloss. za 
lat. (de populo) barbare; ŽPod. nevmyetedlneho, ŽKlem. bra- 
dateho barbarfkeho; ŽKap. pohauského; Šafařík v opise svém 
poznamenal svou domněnku, že neftuluwneho jest omyl místo 
nesmluvného ; snad je to přepsáním za neumětelného, jež se čte 
v ŽPod. — 3 morze widiei a zabiehl : překladatel neporozuměl 
textu; moře je podmětem, srov. doleji 6. — 4 owczie m. -ť, 
srov. doleji 6. — 7 ot olicziegie m. ot ohluíějě. — 1 (9) Verše 
následující 1 (9) až 18 (26) činí v redakci hebrejské žalm 
o sobě, y Septnaginta a ye Vulgátě připojují se k žalmu pře- 
li 
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5 (13) Ffta magyu, a nemlawie: oczy magyu [218^] 
a newydie. 

6 (14) yrfy magya, a neflyfUe: chrziepi mayn, a 
newzczenyachayu. 

7 (15) £aczie magya, a neotplatie: nohy mayn, 
a ne wzchodye: ny wsswolayu liirdlem fwym. 

8 (16) Podobnye gym bude, giz czynye to: a 
wíiczczy, giz vflFayu w nye. 

9 (17) Dom yfrahelow vfal w hofpodyna: pomocznik 
gich a zaflonitel gich geft. 

10 (18) Z>om aaronow vfal w hofpodyna: pomocznik 
gich a zaflonitel gich geít. 

11 (19) G^yz fíe bogie hofpodina^ vfagi w hofpodyna: 
pomocznik gich a zaflonytel gich geft. 

12 (20) J?ofpodyn pomnyel geft na ny, y požehnal 
nam: Požehnal domowy yirabelowa, požehnal domowy 
aaronowu. 

• 

13 (21) Požehnal wfíiem, giz íie bogie hofpodina, 
maluczkym f welykymy. 

14 (22) [219^] Prziday hofpodyn nad wy: nad wy 
y nad fyny waffie. 

15 (23) Požehnaný wy hofpodynem, genz vczynil 
zemy a nebe. 

16 (24) ^ebe nebefkemu hofpodynu: ale zemju dal 
fynom czlowieczym. 

17 (25) Fmyrli ne wzchwale tebe, hofpodine: any 
wficzczy, gyz fchodie do pekla. 

18 (26) A\q my, giz fme zywy, blahamy hofpodyna, 
ot toho nynie az do wieka. 



deáléma a verse čísluji se zvláště, v jiných pak vydáních nugí 
číslováni zvláštní a při tom v závorkách i pokrači]UÍcí; způ- 
sobu posledního držíme se také ve vydání tomto. — 7 (16) ot- 
platie m. ohlaste, palpabunt; ŽGloss. oblape, ŽPod. newzlapagy. 
— 8 (16) Podobnye gym bude : chybné, lat similes fllis nant 
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CXIV. 



Alleluja. 

1 ilfilowal fem, nebo vílyrfal hofpodyn hlaf mod- 
wy me. 

2 ^ebo nachilil vcho fwe mnie : a we dnyech mých 
owu tie. 

3 Obklyczyly mye bolefty fmyrtedlne: a ftralty 
keloe nalezly yfa mye. /^lutek a boleft nalezl yfem^ 

4 a gmye íiofpodynowo wzywal yfem. O hof/BiS^po- 
le, wyfwobodi duíTyu mu, 

5 myloftywy hofpodyn y prawedlny, a boh naff fmy- 
le fie. 

6 Oftrziehagie malnczkych hofpodyn : popuzen yfem, 
zbierowal mye. 

7 Obraty fie dufíie ma v pokoy twoy : nebo hofpodyn 
brzie vczynil tobie. 

8 Nebo wyfbodil duffyu mu z fmyrty, oczy mogi 
flez, nohy me ot popilzenye. 

9 Slnhj fie hofpodynu wlafty zywich. 

cxv. 

Allduja. 

10 íFierzil fem, proto ze yfem mluwil : ale yaz pak 
Qyzyl yfem przieliff. 

11 Fa yfem rzekl v przieftupeny mem: wffelyky 
owiek lez. 

12 [G]zfo zaplaczu hofpodynu za wfeczko, czfoz zá- 
štit mnye? 

13 Ctieffyu fpaffenye [220^] przigmu: a gmie hofpo- 
lOWO wzowu. 



CXIV, 6 zbierowal: tak y rkp., liberavit; sroT. 123, 7; 
od. wyprofty, ŽEap. wyfwobodil. — 8 wyfbodil m. vysvo- 
lil. — 9 wlafty t. j. « vlasti, 

CXV, 10 Verše tohoto žalmu čísluji se jako pokračování 
mu předcházejícího. — ponyzyl yfem m. humilíatus sum. 

11 lez m. liivý, mendax; ZÉlem. Iziwi. — 12 Czío: ini- 

11* 
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14 Sluhy me hofpodinu wraczu prziede wffym 
ladem geho; 

15 drahá geft przied hofpodyiiem fmyrt rwatich geho. 

16 O hofpodyne, nebo yaz fluha twoy: a fyn roby 
twe. Zlámal yfi okowy me; 

17 tobie obietngyu wzdwyzy chwaly, a gmye hofpod- 
nowo wzowu. 

18 /Sluhy me hofpodynowy yrraczu prziede wffym 
ladem geho: 

19 w fienech doma, proftrzied tebe, iheruzaleme. 

• 

CXVI. 

Allelnja, 

1 Chwalte hofpodyna wíichny narodowe, chwalte gey 
wficzczy lude: 

2 Nebo potwirzeno geft nad námi mylofyrdie geho: 
a prawda hofpodynowa bidly na wyeky. 

cxvii a cxvm. 

(Žalmy CXVII a CXVm položeny jsou doleji po ž. CXX.) 

CXIX. 

1 Canticum graduum, 
[220^] K hofpodynu, kdiz iie fmutiech, wzwolach: 

y vfliffal mye. 

2 flbfpodine, zprofty duffyu mu ot rtow neprawich. 
a ot yazyka Iftyweho. 

3 Czfo fie da tobie, a czfo. przylozy tobie k yazyku j 
Ifty wemu ? 



cialka y rkp. není. — 14 wffym: tak v rkp. — 17 hofpod- 
nowb m. Hospodinovo, — 18 wffym: tak T rri). 

CXIX, 8 przylozy m. apponatur, ŽEap. bude přiloženo. 



\ 
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4 ;Strziely mocznebo oftre, f nhlym zhabnynczym. 

5 ířorze mnye, ze fie prziebitek moy prodlil geft, 
bidlil yfem f bitedlnymy w cedara. 

6 mnobo geft prziebywatelna bila duHye ma. 

7 S tiemy, gyz yfu nenawydieli pokogie, biecb po- 
kogen: kdiz mlawiecb gym, wzboyowachu proty mnie 
danno. 

CXX. 

Canťicum graduum. 

1 TFzdwybl yfem oczy mogi na boiy, otkad bi 
przyffla pomocz mnye. 

2 Pomocz ma ot bofpodyna, genz vczynil nebe 
y zel221^Jmyxi, 

3 Ne day v potczenie nohy twe: any drziematy 
bade, genz oftrzieha tebe. 

4 Tbty nebude drziematy, any Tpaty, genz oftrzieha 
yfrahel. 

5 ďofpodyn oftrzieha tebe, hofpodyn zaflona twa 
na mczie prawiczie twe. 

6 íVzief den flancze ne ozze tebe: any meíiecz 
przief nocz. 

7 flofpodyn oftrzieha tebe ote wffeho zlého : oftrziezy 
duffye twe hofpodyn. 

8 Hofpodyn oftrziehay weftie tweho y wiftie tweho : 
ot toho myefta az do wieka. 

CXVII. 

AUeluja. 

1 Zpowiedayte íie holpodynn, nebo dobři: nebo na 
wieky myloíirdié geho. 

2 -Bezy nynye yfrahel, nebo dobry: nebo na wieky 
mylofirdie geho. 



CXX, 3 y potczenie: in commotionem; ŽKlem. w hnutie, 
ŽKap. y pohnutie, ŽPod. w zamoczenye. 
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3 iřczy nynye dom [221^J aronow: nebo na wieky 
miloGrcLie geho. 

4 Rcziete ninye, giz Re bogyte holpodina: nebo na 
wieky mylofirdie gelio 

5 W fmatczie powolach hofpodina: a yflyfral mye 
w ffyroczie hofpodyn. 

6 Hofpodyn mnye pomocznik: newzboyu fie^ czío 
my vczyny czlowiek. 

7 Hofpodyn mnye pomocznik: a yaz potupyu ne- 
przately me. 

8 Dobro geft vffaty w hofpodyna, nez vffaty w czlo- 
wieka. 

9 Dobro geft nadiegy myeti w hofpodynu, nez nadiegy 
ymieti w kniezata. 

10 Wfieczky wlafti obeffly mye: a we ymie hofpo- 
dynowo, nebo pomftil fem fie nad nymy. 

11 Obklyczywffe obklyczyly mye: a we ymye hofpo- 
dynowo, nebo pomftil yfem fie nad nimy. 

12 Obklyczyly yfu mye f222^J iako wczely, y wzho- 
rziely fie iako oheň w timy: a wieymye hofpodynowo, 
nebo pomftil fem fie nad nymy. 

13 Poftirczen fem y wywraczen yfem, abich létal: 
a hofpodyn przyial mye. 

14 [S]yla ma a flawa ma hofpodyn: y vczynyl geft 
fie mnye w fpaffenye. 

15 Hlaf weffele a fpaffenye w ftanyech prawednych. 

16 Prawiczie hofpodynowa vczinila fylu: prawyczie 
hofpodinowa wzwyffyla mie, prawyczie hofpodinowa vczy- 
nila fylu. 



CXVU, 3 aronow: od tohoto slOTa až do konce žaltiře 
psán jest překlad český zase barvou červenou. — 12 ohldy- 
czyly: k tomu písmem pozdějším na krsgi dolním otoczyli, 
olo-^žyli, obst^pili. — wzhorziely fie: tak y rkp., exarserunt, 
k tomu na krigi horním připsáno rukou pozdější rozpaUlí. — 
wieymye m. vejmi. -^ 13 Poftirczen: pod tím písmem pozdějším 
poruszony. — yfem : t rkp. fe"ly!, bylo vynecháno a jest při- 
psáno pod řádkem; lat. impulsus eversus sum. — i^ Syla: 
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17 Nevmru, ale zyw budu: y wymluwy fkutky 
bofpodinowy. 

18 Kazie kázal mie hofpodyn : a ímyrty nepoddal mye. 

19 Otewrziete mnye wrata prawedlnofti, wenda w nye 
zpówiedayu fie hofpodynu; 

20 ta wrata hofpodynowa, pra/'222Ywy wendu w nie. 

21 Wzpowiedayu fie tobie, nebo yfí vflyllal mye, 
y vczynen yfy my w fpaffenie. 

22 Kamen, geboz yfu pokufily dielayucze, ten vczynen 
geft w hlawu.w ublowu. 

23 Ot bofpodina vczineno geft to: a geft dywne 
w oczyu naffyu. 

24 Ten geft den, geboz vczynil bofpodyn : wefelmy 
fie a raduymy fie w nem. 

25 O bofpodine, fpaffena mye vczyn, o bofpodlne, 
dobrzie profpieway. 

26 blahoflaweny, genz przideff we ymenu hofpo- 
dynowu. Blabaly yfme wam we ymye hofpodynowo ; 

27 bob hofpodyn, y ofwietil nam. Vftawte den flo- 
wutny w blaffu, az do rohu oltarzowebo. 

28 Bože, moy ty yfy, y zpówiedayu íie tobie: bob 
moy ty yfi, y wzwyffy tie. Wzpowiedayu fie tobie, nebo 
[223^] yfi wzwiffil mye : y vczynen yfi mnye w fpaffenie. 

29 Wzpowiedayu fie bofpodinu, nebo dobři: nebo 
na wieky mylofii'die geho. 



inicialka v rkp. jen naznačena. — 18 Eazie: k tomu na krsyi 
karz^c. — kázal m. kástál jai, castigasti; za tím slovem na 
místo prázdné vepsáno zkaral do českého textu rukou touž, 
která zde glossy polské připisovala. — 22 pokufily : lat. repro- 
bavenint,ŽKlem. potupili, ŽPod. odwrhli, ŽEap. ohyzdili ; po- 
kufily jest buď netref oý překlad, buď omyl ; po šlové tom ve- 
psáno do textu českého rukou glossisty polského odrzucili — 
27 flowutiiy : za tím připsal glossista polský do textu ^ského 
vroczyfty. — w hlaffu: tak v rkp., in condensis; ŽGloss. 
w hluku, ŽElem. w ftanowiftich, ŽPod. w huHcziech, ŽKap. 
v hústiech; w hlaffu a w hluku jsou chyby opisu, za než 
dobře by se hodilo v húSH (podlé ŽPod. a ŽKap.) ; za slovem 
whlaHu vepsáno do textu českého glossistou polským w g^stwie, 
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CXVIII. 1—32. 



Allduja, 

1 Blaženi nepofquimeny na czieftie: gyz chodye 
w zakonye hofpodynowie. 

2 Blaženi, giz zpytugyn fwiedeczftwie geho: we 
wffem fírdczy hledayn geho; 

3 Zawieme, genzto czynye hi*ziech, na czieítach 
geho chodyly. 

4 Ty yfy kázal kazanye twa oftrziehaty welmy. 

5 Lubo by íie wzwedly cziefty me k oftrziebanyn 
prawedlnofty twich. 

6 Tehdy nebudu pohaněn, kdiz prziezrzy we wffícch 
kázaných twich. 

7 Zpowiedayu fye tobie w oprawenyu ďdczie: 
w tom, czfoz yfem fie navczil [223^] fudom prawedl- 
nofti twe. 

8 Prawedlnofty twich oftrziehaty budu: neotftupuy 
mne az nydokudz. 

9 Wczem poprawuge yunoffyczie cziefty fwe? wftrzie- 
hanyu rzieczy twich. 

10 We wffem lirdczyu mem hledal yfem tebe: ne- 
otpufyuy mne ot kazany twich. 

11 W fírdczy mem fkril yfem rzieczy twe: abich 
nehrziefill tobie. 

12 Blaženy yfí, hofpodyne: navczy mye prawedl- 
noftem twym. 

13 W rtiech mých zwieftowal fem wOeczky fudy 
vft twych. 

14 Na czieftie vftawenie tweho kochal fem fie, 
iako we wffem bohatftwy. 



CXVm, 2 E versi tomu je na kri^i nejasná glossa polská. 
~- 3 Zawieme genzto : negace vynechána, lat. non anim qui . ., 
ŽGloss. zauerne ne ti gízto. — 7 czfoz: doslovné zlat. quod; 
toto však není zde relativem, nýbrž spojkou. — 9 wftrziehanyu 
t. j. v ostřiehcmiu, — 10 neotpufyuy m. neotpuzjuj. 



169 



15 W kazanyu twem vwiknn: y znamenám czieft 
twich. 

16 V prawedlnoftich twich wzmyfly: nezapomynay 
rzieczy twich. 

17 [224^] Otplat fluzie twemu, obzyw mye: y oftrzie- 
haty budu rzieczi twich. 

18 Zgiew oczy mogy, y znamenayu dywy o twem 
zakonye. 

19 Bidlny yfem yaz na zerayu: nefkryway ote mne 
kázaných twich. 

20 Zlybila duffye ma zadaty prawedlnofty twich 
we wfem czaffu. 

21 Trefktal yfy pifihe: klety, yuz íie otchylygyu 
ot kazany twich. 

22 Oteymy ote mne ruhotu y potupu: nebo yfem 
fwedeczftwie tweho dobywal. 

23 Atoty fedieia yfu kniezata, a protywu mnye 
mluwiechu: fluha ale twoy fwykal v prawedlenftwich 
twich. 

24 Nebo fwiedeczftwie twe myflenye me geft: a 
ra/'224*yda ma prawedlnofty twe. 

25 Przylnula ku podlazie dufíie ma: obzyw mye 
podle flowa tweho. 

26 Gzicfti me wyzwieftowal fem, y vflyffal yfy mye : 
navczy mye prawedlywenftwy twemu. 

27 Czieftu prawedlywenftwich twich navczy mye: 
y vwykaty budu w dywych twich. 



18 zgiew oczy : netreňié, revelaoculos ; Thalh. : EnthttUe meine 
Augen ; ŽPod. zgyew oczy mogy. — 19 Bidlny : íncola ; pod tím 
napsal polský glossista : mieszkaniec, obvwatel ; ŽPod. zemenyn. 
— na zemvu m. na zemi, in terra. — kázaných m. kázáni, — 
21 Trefktal: pod tím glossa polská Strofowales. — yuz m. jví^ 
qul. — 22 ruhotu : glossista polský přetrhl toto sIoyo a napsal 
vedle nafmiechowifko, zelzywosc; — potupu: též přetrženo a 
vedle připsáno wzgard§. — fwedeczftwie: tak v rkp. — do- 
bywal : pod tím glossa polská pytalem si§. — 25 ku podlazie : 
pod tím glossa polská do tla. — 26 wyzwieftowal: k tomu na 
kraji glossa polská spowiedzialem. — 27 prawedlywenftwich 
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28 Drziemala doíTie ma potubezenftwíe : ftwirdy 
mye w flowiech twich. 

29 Czieíta zloftnu otehny ote mne, a zákona tweho 
fmylay íie nade mna. 

30 Czieíty prawdy zwolil fem: fwdow twych neza- 
pomanul Tem. 

31 Przidirzal fem íie fwiedeczftwy twicL, hofpodine: 
nerodí mne pobanyty. 

32 Czieftu kazany twych prziebiehl fem, kdiz fy 
roziTyi*zil firdcze me. 

33 (Dálejšek žalmu CXVm, totiž v. 33—186, ná- 
sleduje na str. 172). 

Symbolům s. Athanasii. 

Ktokolywiek chcze fpaíTen bity, prziede 7r[225^Jííjm 
trzieba yeft, aby dirzal krzieítaníku wieru. Tuz gedno 
kazdy czielu a nepokazenu fchowa, bez omyla na wyeky 
zahyne. Ale wiera krzieftaníka tato geft, abychom ged- 
noho boha w troyuczy ^) a troyuczy w gednofty czftyly, 
Any fmyfygyucze ofobie,*) ny podftawy otluczugycze. 
[G]yna') geft wedie oífoba otczowa, gyna fynowa, gina 
fwateho ducha. Ale otczowa a fynowa^) a fwateho ducha 
gedno geft bozftwie, rowna flawa, wieczna czeft Eakyz 
otecz, takyz fyn, takyz y f^ati duch. Neftworzeny otecz, 
neftworzeny fyn, neftworzeny fwaty duch. Nemyerzyczny 
otecz, [226^] nemyerziczny fyn, nemyerziczoy fwaty duch. 
"Wieczny otecz, wieczny fyn, wieczny fwaty duch. A wfak 
ne trzie wieczny, ale geden wieczny. Yakoz ne trzy ne- 
ftworzeny, any trzie nemyerzyczny, ale geden neftworzeny 
a gieden nemyerziczny. Takez wíiemohuczy otecz, wfie- 
mohuczy fyn, wffiemohuczy fwaty duch. A wfak ne trzie 



m. 'Btvi. — wdywych: tak t rkp., in mirabilibus. — 28 po- 
tubezenftwíe m. pro tů^ebenstvie; ŽGloss. pro tazeb6nft¥rie. — 
29 zákona t. j. 2 zakonOf de lege. 



Athan 
sonas 



ithan. *) troyucsy m. trojici, — ') ofobíe m. osoby, per- 
. — ') Gyna : inícialka v rkp. jenom naznačena. — ^) otczowa 
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wíiemohaczy, ale geden wíiemohuczy. Takez boh otecz, 
boh fyn, boh fwaty duch. A wiXak ne trzie bohowe, ale 
geden geft hofpodyn. Takez hofpodyn otecz, hofpodyn 
fyn, hofpodyn fwaty duch. A wfak ne trzie hofpodynowe, 
ale geden geft boh. Nebo yako na rozf226^Jiio gedno 
kazde ofíobftwye boha a hofpodyna fwiedczyti krzie- 
ftanfku prawdu nutie ny*), Takez trzy bohow neb hofpo- 
dynow rzeczy krzieftanfkym duchowenftwym hagíe nem. 
Otecz ot nikoheho geft vczynen ny ftworzen ny vrozen. 
Syn ot otczie fameho geft nevczynen, ny ftworzen, ale 
vrozen. Duch fwaty ot otczie y fyna nevczynen, any 
ftwoťžen, ani vrozen, ale wychodyczu.®) Protož geden 
otecz, ne trzye otczy, geden fyn, ne trzie fynowe, geden 
fwaty duch, ne trzie fwaty duchowe. A w teyto trogyczy 
nycz drziewe any pofleze, nycz wietffye any menffe, Ale 
wfíie [226^] trzy offoby wieczny fobie yfu a fpolu rowny. 
Yako owffem yfa ') naprzied powiedieno geft, aby tro- 
gyczie w gednofty a gednoft w troyuczy pocfczena bila. 
Ktoz chce zagifte fpaffen býti, tak o troyuczy czug. Ale 
potrziebno geft k wiecznemu fpaffenyu, aby narozenye 
zagifte hofpodyna naffeho ihefu ki*ifta wiemie wierzil. 
Geft zagifte wiera prawa, abychom wierzyly y fwiedczyli, 
nebo hofpodyn naff ihefuf faiftuf bozy fyn, boh a czlo- 
wiek geft. Boh geft z gieftwie otczowa przied fwyetom®) 
vrozen, a czlowiek z wieftwie materzina na fwiet narozen. 
Swirchowany boh, fwirchowany czlowiek, z dttffye roz- 
umné /227*y a z czlowieczieho tiela yfa. iřowny otczyu 
podle bozftwie, menffy otczie podle czlowieczftwye, Genz 
acz boh geft a czlowiek, ne dwa, wífak ale geden geft 
kriftus. Geden zagifte ne obraným bozftwym*) w tiele, 
ale przygietym czlowieczftwie v bozie. Geden owffem 
nepohanenym^®) gieftwa, ale gednofty ofoby. Nebo iako 



a fynowa: omylem m. -ovo. — *) nutie ny: compellimur. — 
^) wychodyczu m. -ci, — *) yfu: omylem; lat. sicut, jež 6etl 
překladatel za šunt. — ^) fwyetom m. wětem; o dosti zřejmé, 
srov. 97, 5. — •) obraným (sic) bozftwym m. ohrdcenim hoistvie, 
conversione deitatis. — ^^) pohaněným : netrefné přeloženi lat. 
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dnffie rozumná a tielo geden geft czlowiek, takez boh 
a czlowiek geden geft kriftus, Genz tirpiel geft pro naffe 
fpaffeny, ftupil do pekla, trzety den wftal z myrtwich, 
WftupÚ na nebeffa, fedy na prawiczy boha otczie wífye- 
mohuczieho, Ot/227*/tud przyde geft^^) fudit zywe y 
myrtwe. K geboz prziftyu wfficzkny Inde wftaty mayn 
f tyely fwymy fwymy.**) Daty mayu za fwe fkutky poczet, 
A gyz dobrzie czynyly, poydu w zywot wieczny, a kterziz 
zle, when^') wieczny. To geft wlera krzieftanfka, geze 
ktoz kolywiek wiemie a twirdye wierzyti nebude, Tparfen 
nemoze byty. 

CXVm. 33—176 (vei-še předcházející v. na str. 168). 

33 Zákon polozy my, hoípodine, czieftn prawedlnofty 
twich, y wzdobywayu geho weffdy. 

34 Day my rozum, y zpytayu zákona fweho : y ftrzieczy 
budu geho we wffem íirdczy mem. 

35 [228^] Dowed mye na wieky kázaných twich, 
nebo fem tyem chtiel. 

36 Nakloň ilrdcze me bože w fwiedeczftwie twe, a 
ne k lakomftwyu. 

37 Otwrat oczy mogi, at nevzrzie gieífyutenftwie : 
na czieftie twey obzyw mye. 

38 Vftaw fluzie twemu wymluwu twu, w ftrachu twem. 

39 [0]tny ruhotu mu, giez fem íie dowtypowal: 
nebo fudy twogy weffely. 

40 Toty zadal fem kazanye tweho: v prawdie twey 
obzyw mye. 



confusione. — ^*) przyde geft: chybný překlad lat. ventoras 
est ; opravou napsáno przifty nad przyde. — **) fweho v rkp. 
dvakrát. — ") when t j. v óhéfí. 

CXVni, 35 na wieky : omylem ; překladatel četl in sae- 
cula místo in semita; ŽPod. na czieftie; ŽEap. wefczy 
(sic). — kázaných m. -ni, pl. Gen. — 39 Otny: inicialka 
jenom naznačena. -^ weffely: k tomu na kraji glossa polská 
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41 Y przid na mye mylofirdie twe, hofpodyne: 
pozdrawenye twe podle wymluwy twe. 

42 Y otpowiedie opowyrhayuczym [228^] mnye flowo : 
neb yfem nadiegy ymyel w rziecziech twich. 

43 Y neotgymay ot vft mých flowa praweho: neb 
w fudiecb twich ymyel fem nadiegi. 

44 Y oftrziehaty budu zákona tweho weffdy, wieky 
y wieky wiekom. 

45 Y chodiech w rozífyrzenyu, nebo kazanye tweho 
dobywal yfem. 

46 Y mluwiech o íwiedeczftwy twem przied kraly: 
y nebich pohaněn. 

47 Y myílech o kazanich twich, giez mylowach. 

48 Y wzdwihl yfem ruczie mogi kazany twemu, giez 
fem mylowal : y vwniknu v prawedlnoftich twich. 

49 Pomny flowa fluhy tweho, w [229^] nemz fy 
my nadiegy dad. 

50 Ta mye ytieffila geft v pokorzie mey: nebo 
mluwa twa obzywyla mye. 

51 Piffny neprawie czynyeehu az dokud fy: ale ot 
zákona tweho nevhnuch fie. 

52 Pomnyel yfem fudow twich ot wieka, hofpodine : 
y vtieffil yfem fye. 

53 Zemdlenye dirzalo mye, za hrzieffniky otftupu- 
gyczich zákona tweho. 

54 Zpiewayucze mnye biechu prawedlenftwie twa, 
v myeftie putowanye tweho. 

55 Pomnyel yfem w noczi ymene tweho, hofpodine : 
y oftrziehal fem zákona tweho. 



wdziedz-e (t. j. wdzi§czne). — 42 opowyrhayuczym mnye: 
lat. exprobrantibus mihl; k tomu na kraji glossy polské 
wymawiai^cym, wyrzucai^cym. — 43 praweho: v texte latin- 
ském jest usquequaque, jež by mělo následovati, vynecháno a 
připsáno na kraji ; v texte českém zůstalo slovo to nepřeloženo ; 
v ŽGloss. az doyekuzd (sic). — 48 kazany t. j. A; kázaní, — 
giez m. j^ (kázánie), podlé lat. quae (mandata). — 53 za 
brzieUniky otftupugyczich zákona: syntakticky nesrovnalé podlé 
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66 Ten geft vczynen mnfe: nebo prawedlenítwe 
tweho hledal yfem. 

57 Diel moy, [229^ J hofpodine, rzekl yfem, oftrziehati 
zákona tweho. 

58 Profil yfem oblycziegie tweho we wílem íirdczi 
mem: fmyluy fie nade mna podle finlnwy twe. 

59 Myílil yfem cziefty me: y obrátil fem nohy me 
k fwiedeczftwyu twemu. 

60 Hotow yfem, a neyfem fmnczen': abich oftrziehal 
kazanye tweho. 

61 Pi*owazy hrziechow opletly yfu mye, a zákona 
tweho nezapomanol fem. 

62 V pol noczy wftawach k chwalenn tebe, nad 
fudy prawedlenftwie tweho. 

63 Dielen yfem yaz wtfeho boyuczych tebe, a hle- 
dayuczich kazanye tweho. 

64 Myloíirdie tweho, hofpodine, pilná geft zemye: 
pi*awedlenftwQ twemn navcz mye. 

65 [230^] Dobrotywie yfy vczynil f fluhu twu, hofpo- 
dine, podle flowa tweho. 

66 Dobrotye a kazny a vczenya navcz mie: nebo 
kazanyu twemn wierzil fem. 

67 Drziewe nez Ge pokorzich, yaz fhrzieCGl fem: 
protož fem mlnwy twe oftrziehal. 

68 Dobři yfy ty: a w dobrotye twey navcz mye 
prawedlenftwyn twemu. 

69 Rozmnožena geft nade mna zloft piffnych : ale 
yaz we wffem firdczyu mem zpitowaty budu kazanie twa. 

70 Sfiedlo fie geft iako mléko firdcze gich: yaz 
wedie zákon twoy myflyl yfem. 



lat. pro peccatoribus derelinquentibus legem. — 56 prawe- 
dlenftwe tweho : tak v rkp. ; litera poslední připsána čomě. — 
57 Diel: ktomu nakrsgi glossa polská czesc. — 58 fmlawy 
m. výmluvy, eloquium; ŽPod. wymluwy; srv. 104,19; Deat. 8. 
— 61 hrziechow: peccatoram; podlé Thalh. hHtMkiv; ŽPod. 
hrzieffnych, ŽKap. hrzyelTnych. — 63 kazanye: první dvě litery 
při opisu pomenuty a pak přips^y černé. — 66 kainy: pod 
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71 Dobro my, nebos mye pokorzil, abich He vczil 
prawedlenftwy twemu. 

72 Dobir my geft zákon yft twich, nad tyfuczie 
zlata [23(y>] y ftrziebra. 

73 Rnczie twogi, hofpodine, vczynile fta mye 
y ftworzile mie: day my roznm, abich vwykal kazany 
twemn. 

74 6yz fie bogie tebe, vzrzie mye, y radowaty íie 
bndn, nebo w flowa twa fem nadvfal. 

75 Poznal Tem, hofpodyne, nebo prawda fudowe 
twogy: a v prawdie twey ponyzyl yfy mye. 

76 Bud myloíirdie twe, aby vtieffil mye, podle 
mluwy twe flnhy twemu. 

77 Przid my flytowanye twe, a zyw budu: nebo 
zákon twoy myfflenye me geft. 

78 Pohaněny budte pyffny, nebo neprawie zloft 
vczynyly na mnye: ale yaz vwiknu w kázáních twich. 

79 Obratte [231^J fie ke mnye bogyczy tebe: a 
gyz znaly fwiedeczftwie twa. 

80 Bud firdcze me nepofquirnene w prawedlenftwich 
twich, aby nebil pohaněn. 

81 Zhynula v pozdrawytely twem duffie ma: a 
w flowo twe yfem nedvfal. 

82 Vftale oczy mogi na mluwu twu, rzkucze: kdy 
vtiefSf mye? 

83 Nebo vczynen yfem iako lahwyczie w gyny: 
prawedlenftwie tweho neyfem zapomanul. 

84 Eolyko geft dny fluzye twemu? Ediz vczyniff 
nad nenawyduczich mno fud? 

85 Rozprawyly my zloftny yako bafny, ale ne iako 
zákon twoy. 

86 Wfieczka kazanye twa prawda: f23PJ zloftny 
honyly yfu mie, pomozy my. 



tím od gloBsisty polského karania. — 76 Huby m. sluzě^ serro. 
— 80 aby m. tibych. — 83 w gyny: pod tím glossa polská 
srzonie. — 84 nad nenawyduczich, ŽGloss. nad nenawiducich : 
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87 Bez malá ftrawyly mye yfa na zemy: ale yaz 
neopuftil yfem kazanich twich. 

88 Podle mylofirdie tweho óbzywy mye: y oftrzie- 
haty budu fwiedeczftwie vft twich. 

89 Wiecznye, hofpodyne, flowo twe oftane na nebyu. 

90 Ot národa do národa prawda twa: založil yfy 
zemu, y ftogy. 

91 Vprawenym twym ftogy e dny: nebo wfeczko 
fiuzy tobie. 

92 Gedno ze zákon twoy myfienye me geft, tehdi 
fnad zhnyech v pokorzie mey. 

93 Na wieky nezapomanu prawedlenftwy twich [232^] 
nebo w nich obzywil fy mye. 

94 Twoy yfem ya, fpafena mie vczyn : nebo fprawe- 
dlenftwie tweho fem dobiwal. 

95 Mne czakaly hrzieffnyczi, aby ztratily mye: 
fwiedeczftwie twe wzrozumiech. 

96 Wffeho fkonanie widiel fem konecz: ffyroke 
kazanie twe welmy. 

97 Kako yfem mylowal zákon twoy, hofpodyne? 
cziely den miflenye me geft. 

98 Nad neprzately me mndras mye vczynyl kázaným 
twym: nebo wiecznye mnye geft. 

99 Nade wffye, giz mye vcziechu, vrozomyel fem: 
nebo kazanye twa myflenie me geft. 

100 Nad ftarymy vrozomyel fem: nebo kazanye twa 
hledal yfem. 



syntakticky nesrovnalé; lat. de persequentibus. — 87 ftrawyly 
za lat. consummaverimt ; překladatel myslil na consumere. — 
kázaných m. -ni. — 90 ftogy: pod tím glossa polská trwa. — 
91 Vprawenym: pod tím glossa polská Sporzqdz ... — 92 tehdy 
fnad zbnyech: tunc forte periissem; ŽPod. tehdy fnad zahynnl 
bych byl, ŽKap. tehdy fnad przieffel bych byl; zhnyech m. 
zhyniech; stran imperf. srovn. Dal. 104: pan Jan z Stráže po 
nepHeteléch . . v hrad vendiese, by byl s ním most u přiekop 
neletal. — 98 Na wieky: k tomu na krigi glossa polská 
wiecznie. — 99 kazanye atd.: podlé lat. testimonia toa médi- 
tatio mea est. 
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101 Ote w/232*yffie cziefti zle wzhagil fem nohám 
mym: abich oftrziehal flow twich. 

102 Ot fudow twich ne pofynul fem fie: nebos ty 
zákon položil mnye. 

103 Eako iladka daíhom mym mlawa twa, nad 
med vftom mým. 

104 Ot kazanich twich fem rozumiel: proto yfem 
nenawydiel wífie cziefti zloftne. 

106 Swietloft nohám mym flowo twe, a fwieczie 
ftezkam mym. 

106 Przyfahl fem, y nftawil fem oftrziehati fudow 
prawedlnofty twe. 

107 Ponížen yfem az dokud fy, hofpodine: obzyw 
mye podle flowa tweho. 

108 Dobrowolna vft mich oblubna vczyn, hofpodyne : 
y fudom twym navcz mie. 

109 Duffie ma w ruku [233^] mu weffdy : a zákona 
tweho nezapomanul yfem. 

110 Polozyly hrzffnyczi offydlo mnye: a ot kazany 
twich nezabludil fem. 

111 Diediczftwym dobil fem kazanie tweho na wieky : 
nebo wefele íirdczy mému yfu. 

112 Nachýlil yfem firdcze me k czynenyu prawe- 
dlenftwyu twych wiecznye, pro otplatu. 

113 Zloftne w nenawift ymiel fem: a zákon twoy 
yfem mylowal. 

114 Pomocznik y przygymatel moy yíi ty: a w flowo 
twe yfem nadvfal. 

115 Wzchilte fye ote mne zlobywy: y wzpitayu 
kazanye boha mého. 

116 Przigmy mie podle mluwy twe, a budu zyw: 
a ne pohanyg mne ot czakanie mého. 



103 dafnom: pod tím polské gardlu; lat. faucibus. — 
110 hrzffnyczi m. hHeSnki. — 111 Diediczftwym: tak v rkp. 
— 112 prawedlenftwyu m. -štvi, 

12 
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117 Pomozy [233^] my, a fpaíTen bodá: y budu 
miflyty v prawedlenftwich twich weffdy. 

118 Potupil fy wffieczky otftupuyuczichot prawe- 
dlenftwy twich: nebo neprawe geft mynenye gich. 

119 Przieftupuyucziemnyech wlXie hrziefiiiiky zemfke: 
proto mylowal yfem fwiedeczftwie twe. 

120 Sepny ftrachem twym tielo me: ot fudow wedie 
twich bal fem fie. 

121 Vczinil yfem fud a prawo: neday mne obuzu- 
gyuczich mne. 

122 Przigmy fluhu tweho w dobré: a neoblnzuyte 
mne piffny. 

123 Oczy mogi mdlele na fpafitelyu twem, a v mluwn 
prawedlnofti twe. 

124 Vczyn fluhu twim podle myloíirdie tweho, a 
prawedl/234*yieeftym twym vez mye. 

125 Sluha twoy yfem yaz: day my rozum, abich 
vmyel fwiedeczftwie twa. 

126 Czaff vczynenye, hofpodine: rozpraCfyly zákon 
twOy. 

127 Protož yfem mylowal kazanye twa, nad zlato 
a natopazyon. 

128 Proto ke wfTemu kazanyu twemu hotow biwach: 
wíiczku czieftu neprawu w nenawifti fem gmiel. 

129 Dywna fwiedeczftwie twa, hofpodine: toho dle 
zpitowala geft duffie ma. 

130 Zgiewne rzieczy twich ofwieczenie, a rozum 
dawa maluczkym. 

131 Vfta ma otworzich, y przytah duch, nebo kazanye 
tweho zadacb. 



ii^ otftupuyuczich m. -«ie. — 121 obuzugyiíczich m. -dm. 
— 122 neobfuzuyte místo neohuxujte, ŽGloss. neobuzuyte. — 
124 fluhu m. B aluhú, cum servo. — prawedlleeftwym místo 
pravedleTutvim, — 127 natopazion t. j. noď topazion. — 
IdO zgiewne . . ofwieczenie m. zjévenie owieuje, dedaratío 
illnmjnat; ŽGloss. zeuenie. — 131 przytah: aor. sil. 1. sg., 
attraxi; ŽPod. a ŽKap. przytrhl fem. 
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132 Sezrzy na mye [234^] a fmylny íio nade mnu, 
podle fuda myluyuczicli gmie twe. 

133 Chod moy oprawy podle mluwy twe : a nepanuy 
nade mnu wfíieczka neprawedlnoft. 

134 Wykupy mie ot obuzy ludfke, abich oftrziehal 
kazanie tweho. 

135 oblicziey twoy oftwiet nad fluhu twu: y navcz 
mie prawedlenftwu twemu. 

136 Wiftie wodne wiwedle oczy mogy: nebo ne- 
oftrziehaly zákona tweho. 

137 Prawy yfi, hofpodine, a prawy fud twoy. 

138 Kázal fy prawdu fwiedeczftwie tweho, a prawdu 
twu welmy. 

139 Zhynuty my kázala myloft ma: nebo zapoma- 
nuli yfu flow twich neprzietele mogi. 

140 Ohnowa mlu/235«/wa twa welmy: a fluha twoy 
mylowal to. 

141 Yunoffyczie yfem yaz, y potupen: prawedlenftwich 
twich nezapomanul fem 

142 Prawo twe prawo na wieky, a zákon twoy 
prawda. 

143 fmutek a tcziczie nalezly yfu mye: a kazanye 
twe myfienye me geft. 

144 Prawo fwiedeczftwie twa wiecznie: a rozum 
day my, at zyw budu. 

145 Wolach we wffem firdczy mem, vflyffy mye, 
hofpodine: prawedlenfty twich budu hledaty. 

146 Wolal yfem k tobie, a fpaffena mye vczyn: 
ath ftrziehu kazanye tweho. 

147 Prziedgid w czaf zralý, y wolach, w flowa twa 
nadvfal fem. 

148 Przedeffle oczy mogi k tobie na v/"2357fwitie, 
abich myflil mluwy twe. 



1S5 oftwiet m. 08vU, — 141 prawedlenftwich: tak v rkp. — 
145 prawedlenfty m. -atvL — 147 Verš ten byl zapomenut a při- 
psán potom dole na tétéž stránce. — Prziedgid: 1. sg. aor., prae- 

12* 
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149 Hlal moy vflyff podle myloíirdie tweho, hoípo- 
dine, a podle fuda tweho obzywy mie. 

150 Prziblyzily fíe nenawidnczy mne k zlofty: ale 
ot zákona tweho daleczy vczyneny yfa. 

151 Blyz bud, hofpodine: a wffieczky cziefty twe 
prawda. 

152 Na poczatczie poznach o íwiedczenn twem, 
nebo wiecznye založil yfi gie. 

153 Yyz pokoru mu, a wyprofty mie, nebo zákona 
tweho nezapomanul yfem. 

154 Svdi fud moy, y wykupi mye: pro mluwn twu 
obzywy mye. 

155 Daleko ot hrzieffnich ípatTenie, nebo prawe- 
dlenftwie tweho nehledaly. 

156 Myloíirdie twe mnohé, hofpodine: podle fuda 
tweho obzyw mie. 

157 [236^J ilfnozi, giz nenawidie mne, a ímuczygi 
mye: ot fwiedeczftwie tweho neotchylil yfem fie. 

158 Vydiech przieftupugyuczie, y wiednyech, nebo 
mluwy twe neoftrziehaly. 

159 Vyz, ze kazanye twa mylowach, hofpodine: v my- 
lofirdyu twem obzywy mye. 

160 Poczatek flow twich prawda: wiecznie wlieczky 
fudy prawdy twe twe. 

161 Kniezata nenawidie yfu mne darmo: a ot ílowa 
tweho bálo fie firdcze me. 

162 Wzwefely fíe ya nad mluwu twu, iako genz 
naleza lupez mnohý. 

163 Zlofty yfem nenawidiel, y pohaněna my bila 
geft: ale zákon twoy yfem mylowal. 

164 Sedmkrát za den chwalu rzekl yfem tobie, 
nad fudi prawdy twe. 



veni ; ŽPod. przyedffel sem, ŽEap. taktéž. — 152 o fwiedczenu, 

Sie: lat. de testimoniis, ea (se. testimonia); srv. 167. — 160 twe: 
vakrát. — 161 nenawidie m. nenáviděla, — 163 pohaněn a m . 
ohavná neb ohavena, abominata, ŽGloss. ohauna; pohaniti v ŽW. 
znamená confundere. 
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165 Pokoy mnohý my/23&*/lugyuczich zákon twoy : 
a nenye gim pohorffenye. 

166 Gzakach pozdrawenye tweho, hofpodine: a ka- 
zanie twa yfem mylowal. 

167 Oftrziehala yeft duffie ma fwiedeczftwie tweho, 
y mylowala gie nafilnie. 

168 Chowal yfem kazanie tweho a fwiedeczftwie 
twa: nebo wffie cziefty me przied twym vydienym. 

169 Przyblizy fie profba ma przied twe widienie, 
hofpodine : podle mluwy twe day my rozum. 

170 Wendy profba ma przied twe vidienie: podle 
mluwy twe zprofty mie. 

171 Wymluwita rty ma chwalu, kdiz navcziff mye 
prawedlenftwym twym. 

172 Wyprawy yazik moy mluwu twu: nebo 
wlicz/237«/ka kazanie twa prawedlywa. 

173 Bud ruka twa, aby fpafla mye: nebo kazanie 
twa fem wzwolil. 

174 Zadal yfem fpaiitele tweho, hofpodine: a zákon 
twoy myflenie me geft. 

175 Zywa bude duffie ma, y chwaly tie bude: a 
fudy twogi fpomohu my. 

176 Bludil yfem, iako owczie, giez zahynula: hleday 
fluhy tweho, hofpodine, nebo kazanie tweho nezapo- 
manul yfem. 

CXXI. 

1 Canticum graduum. Radowal yfem fie w tiechto, 
giez my yfu powiedyena : wodom hofpodynow poydem. 

>2 [S]togiecze biechu nohy naffie w fienech twich, 
iherufalem. 



167 fwiedeczftwie tweho, gie: lat. testimonia tua, ea; 
srvn. 152. — 171 chwalu: pod tím glossa polská piefn. — 
172 wficzka m. všecka. — 175 chwaly místo chváliti. 

CXXI, 1 wodom: tak v rkp., in domům. — 2 Stogiecze: 
ioicisdka jen naznačena. 
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3 Yhernzalem, giez vítawena iako mieíto, gehoz diel 
geft w nem. 

4 Tam wedie zaílly narodowe, narodowe hot/237'*] 
podinowy: fwiedeczftwie ifrahelowo na zpowied ymena 
hofpodynowu. 

5 Nebo yfu tam fediely ftolczi w fadie, ftolczy nad 
domem dawidowem. 

6 Profte, giez kn pokoyn yín iheniíalem: a hoy 
mylugyuczym tebe. 

7 [B]ud pokoy w twey moczi, a hoy w twich 
twirzech. 

8 Pro bratrzy mu, a bližních mich, mlawil yfem 
pokoy o tobie. 

9 Pro dom hofpodina boha naffeho, hledal fem do- 
brého tobie. 

cxxn. 

Canticum graduum. 

1 E tobie fem wzdwihl oczy mogy, genz bidlis na 
nebeffach. ^ 

2 Toty iako oczy fluh w ruku panow fwich, Yako 
oczy pofelkynie w ruku panye fwe : tak oczy naffý k ho- 
fpodinu bohu naffemu, donudz nefmyluge fíe nade mnu. 

3 Smyluy fie nad namy [238^] hoípodine, fmiluy 
fie nad namy, nebo welmy napilneny yfmy potupi: 

4 Nebo welmy napilnena geft du£lle ma: ruhotu 
bohatým, a v potupu hirdym. 

cxxní. 

1 Canticum graduum, 

Gedno hofpodin bieffe mezy namy, rczy nynie 
ifrahel. 



3 Yherufalem, giez : fem. podlé lat. — 4 zafiTly omylem m. 
vz^i, ascenderunt; ŽPod. wzelTIy. — 7 Bud: inicialka v rkp. 
není. • — 8 bližních mích m. hliznit mé. 
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2 gedno ze hof. bieífe mezy ' namy, Kdiz wftachu 
Indie na nas, 

3 fnad by zywy pohltyly na£f. Kdiz fie hniewaffe 
ridanie gich na wy, 

4 fnad by woda pozrziela ny. 

5 Potok prziefila dnffie naíile: fnad by bila przie- 
£Qa dnílie nafÓe wodn netirpedlna. 

6 Pochwalen borpodyn, gen nedal naí w gietie 
znbom gich. 

7 [238^] Duffie naJCfie iako wrabecz wdrziena geft 
z oíidla lowczoweho : Ofydlo zetrzielo fie geft, a my yfmy 
zbierowany. 

8 Pomocz naffie we ymenn hofpodynown, genz 
vczynil nebe y zemyu. 



CXXIV. 

1 Canticum graduum, 

Gyz vffayu w hofpodyna, iako hora fyonfka: neza- 
muty fye wiecznie, genz bidly 

2 w ierazalemy. Hoři okolo gye : a hofpodyn okolo 
Indn fweho, otfowad az do wieka. 

3 Nebo neotftnpi hofpodyn prutn hrzieffnich nad 
wrazn prawych: abi nezproftrziely prawy k zlofty 
iTiku fwu. 

4 Dobrzie vczyn, hofpodyne [239^] dobrým a 
prawym firdczie. 

5 Ale ftupuyucze w dluhy przywede hofpodyn 
f czynyczymy zloft: myr na ifrahele. 



CXXní, 5 na wy m. na ny, in nos. — 6 gen: quL — 
7 wdrziena m. vydřena, erepta. — zbierowany: liberati, ŽPod. 
wyproffczeny, ŽEap. zbaweny; srov. 114, 6. 

CXXIV, 5 w dluhy: in obligationes ; lat. obligatio přeloženo 
zde podlé smyslu obyčejného zz dluh, závazek (ŽPod. w obwa- 
zanye), ale nepravé, neboť tu znamená osidlo (Thalh.) 
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CXXV. 



1 Canticum graduum, 

W obraczenyu hofpoflyn gietie fyonfke, vczyneny 
yfmy iako vtieffeny: 

2 Tehdy napilnena yíu wefele vfta nafíie, a iazik 
naff weíele radofti. Tehdi dieyu mezy wlaftmy: vrnnozil 
hofpodyn vczyniti f nymy. . 

3 Vrnnozil hofpodyn vmnozyti f namy: vczyneny 
yfmy iako radoftny. 

4 Obraty, hofpodine, gietie naffe, iako potok na 
poledne. 

5 Gyz fieyu we flzach, v weffelyu budu zyety. 

6 Gducze ydiechu, y plakachu, pofielayucze [239^] 
fiemena fwa. [PJrzigducze pak przigdu f wefelym, ne- 
fucze fnopy fwe. 

CXXVI. 

1 Canticum graduum Salomonis. 

Acz hofpodyn vftawy dom, na prázdno vfilugyu, giz 
gey vftawugyu. Acz hofpodyn nevftrzieze myefta, darmo 
bdy, genz ftrzieze geho. 

2 Geffutno wam geft przied fwetlem wftaty : wftante, 
kdifto fiedete, gyz giefte chleb boleftny. Když da mylym 
fwym fen, 

3 toti diedyna hofpodinowa finowe : mzda, plod 
brzucha. 

4 Yako ffypowe w ruku moczneho, tak fynowe 
wyboynikow. 



CXXVf 1 w obraczenyu: za lat. In convertendo dominns 
captivitatem. — 2 wolTele radofti: tak v rkp., exultatione. — 
3 vmnozyti místo uHniti, facere. — 6 Przigducze: inicialky 
v rkp. není. 

CXXVI, 1 Acz . . vftawy m. ař neustaví, nisi aedifícaverit ; 
ŽPod. gednoze, ŽEap. gedno acz, v obou též bez negace. — 
2 giefte: manducatis. — 4 wyboynikow: excussorum, ŽGloss. 
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5 Blaženi maz, genz napilDyl zadoft fwu w nich: 
nebude [240^] pohaněn, když bude mluwyti neprzatelom 
fwym v wratedi. 

CXXVII. 

1 Canticum graduum. 

Blaženi wficzczi, giz fie bogye hofpodyna, giz chodie 
na geho czieftach. 

2 Vfyle ruku twu genz giefty budu: blaženy yfy, a 
dobrzie tobie bude. 

3 Zena twa iako prut vinny hoyny, w ftrauach 
domu tweho. Sinowe twogi iako otmladczi olywny, okolo 
ftolu tweho. 

4 Toty tak požehnán bude czlowiek, genz fie bogi 
hofpodyna. 

5 Pozehnay tebe hofpodyn z fyona: a wzrzy dobré 
iherufalem po wfie dny zywota tweho. 

6 Y vzrzyu fyny fynow twich, myr na yfrahele. 



cxxvm. 

1 Canticum graduum, 

Czafto wybigiely mie z mladofty [240^] me, rczy 
nynie ifrahel. 

2 Czafto w}'boyowali yfu mye z mladofty me: a 
wffak nemohly yfu mnie oftaty. 

3 Na chrzbetye mem kowaly yfu hrzieffniczy : pro- 
dlily yfu zloft fwu. 



wiboynicow, ŽPod. fynowe wyboynykowy; podlé interpretace 
Thalnoferoýy jest však excussoram pí. Gen. od excussus; ŽEap. 
fynowe wyrazenych. 

CXXVII, 6 vzrzyu m. uzH, videas. 

CXXVIII, 2 nemohly yfu oftaty, ŽGloss. oftati, ŽKap. 
přemoci; ve Vulg. jen non potuerunt mihi, bez doplňku. — 
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4 Hofpodyn prawy przietne zyly brziefínich : 

5 vháněny budn, y obraťte Ha zpiet wficzczi, gyz 
nenawidyte fiona. 

6 At bude iako íieno rtrzieffne: gez drziew nez 
íie witirhne, zfechlo geft. 

7 Z nebo nenapilnyl ruky fwe, genz zne, a zlona 
fwebo, genz fnopy fbyera. 

8 Y nerziechu, giz mynowacbu: pozehnanie hofpo- 
dynowo na wy, zehnawali fmy wam we ymye hofpo- 
dynowo. 

CXXIX. 

1 Canticum graduum, 

f241<'J Zhlubi wolal yfem k tobie, hofpodine. 

2 hofpodyne, vflyff hlas moy: [BJadta vffy twogy 
pofluchayuczy w hlaffu profby me. 

3 Acz zlofty fchowaff, hofpodyne, hofpodine, kto 
ftii-py. 

4 Nebo v tebe flytowanye geft: a pro zákon twoy 
tirpiel yfem tebe, hofpodine. Tirpiela geft dofíie ma 
w flowie geho. 

5 vffala duffie ma w hofpodyna. 

6 Ot ftrazie yutrznye az do noczy vffa yfrahel 
w hofpodina. 

7 Nebo v hofpodyna mylofirdie : y welykebne v něho 
wykupenye. 

8 A on wykupi yfťahele ote wffiech zlofty geho. 



4 przietne: lat. concidít. — zyly: cervices; ŽKlem. wazi; pře- 
klad ŽWittb. zlly ukazuje k jinému textu, k tomu, který 
(podlé Thalhofera str. 691 „er zerschnitt die Strícke der 
Štlnder'*) jest v Septuaginta a v recensi hebrejské. — 6 bude 
m. budu. — 7 zlona m. lóna. 

CXXIX, 2 Budta: inicialka v rkp. jenom naznačena. — 
6 vflfá m. uffaj, speret. -- 7 welykebne: copiosa; ŽGloBS. we- 
lebne, ZTruh. obyzne, ZEap. obizne; ŽPod. welyke. 
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i cxxx. 

■í 1 Canticum graduum David. 

[24P] Hofpodyne, nenie wzwyffeno fírdcze me, any 
^ fta fie wznefle oczy mogy. Ny yfem chodil v welykych, 

any w dywnich nade mnu. 
1 2 Acz yfem nepoknie fmyflel, ale powyffil yfem 

dníQe me: Yakoz geft otdogeno nad materzya fwa, 
^ takez otplata w duffy mey, 
y 3 Vffáy yfrahel w hofpodina, ot fowad nynye az 

do wieka. 

CXXXI. 

1 Canticum graduum. 

Pomny, hofpodyne, na dawyda, a na wffie tichofty geho. 

2 Yakoz geft przifahah hofpodina, flib flnbil bohu 
iaknbowu. 

3 Acz wendu w ftan domu mého, acz wzeyda na 
loze poftele me, 

4 Acz dam fen [242^] oczyma mýma, a wiecz- 
czoma mýma drziemanye, 

5 A pokoy zydowynam mym: donndz nenaleznu 
miefta hofpodina, ftana bohu iaknbowu. 

6 Toty flyffiely yfmy to w ewfratie: nalezly yfmy 
yn v pólech leffa* 

7 Weydemy w ftan geho : wzmodlymy fie na mieftie, 
kdež ftaly nohy geho. 

8 "Wftan, hofpodine, v pokoy twoy, ty, a fkrzinye 
pofwieczenie tweho. 

9 Popowe twogi obleczte fie v prawo, a fwaty 
twogi raduyte fye. 

10 Pro dawida fluhu tweho, neotwraczug oblicziegie 
poma. tweho. 

CXXX, 2 nepoknie m. nepokaméy non hnmiliter; ŽGloss. 
nepobožné, ŽEap. nepokorné. — Yakoz atd. ; lat Sicut ablac- 
tatas est super matre . . . 

CXXXI, 2 przifahah m. prUahal. — 6 to, yu m.jej (t. po- 
koj), lat. eam (se. requiem). — 10 poma. m. pomazanci, Christi ; 
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11 PrzilTahl hofpodin dawidowy prawdu, y ne- 
bude zlyfíen: z plodu brzicha tweho poHazu na ftol- 
czyu twem. 

12 Acz oftrziehaty budu fynowe twogy [242^] fwie- 
deczftwie mého, a íwiedeczftwie ma, to giez navczy gie: 
Y fynowe gich az na wieky fadu na ftolczyu twem. 

13 Nebo wywolil hofpodin fy ona: wywolil yu v przie- 
bitek fobie. 

14 Tuto pokoy moy wyeky wiekom : tu budu bidlity, 
nebo fem wywolil yu. 

15 Wdowu gegie zehnagie požehnám: chudé geho 
nakinny chleba. 

16 Popy geho zoblaczyu fpaffenym: a fwiety geho 
wefelym fye wzweffele. 

17 Tam wiwedu roh dawidow, vhotowal fem fwieczen 
pomazán mému. 

18 Neprzately geho zoblaczu hanbu: ale na nemz 
wzektwe fwatoft ma. 



CXXXII. 

1 Canticum graduum David. 

[T]oty kako geft dobro [243^] a kak wefelo, bidlyty 
bratrzy w hromadie. 

2 Tako maft na hlawie, gez fchody na brado, bradu 
aaronowu: Giez fchody na vfk ruchá geho. 



8ki'ácenO; poněvadž nad lat skráceným xpi nelze vypsati slova 
plného. — H nebude zlyHen: lat. non frustrabitur eam, se. 
verítatem; ŽGloss. nbude (sic) zlifen; ŽElem. neobludy jím, 
ŽKap. neobludil gym, ŽPod. nevdarmy geho. — 12 fwiedecz- 
ftwie: testamentům, ŽGloss. offwiedczenie, ŽPod. fwiedecz- 
ftwye. — to, giez: sing. spojen s plur.; lat. haec quae. — 
13 wywolil yu t. Sión, fem. podlé lat. — Í4 yu : taktéž. — 
15 gegie: fem. podlé předešlého ju; ale dále následige mase: 
chudé geho, popy geho ... — 17 pomazán m. pomaatand, 
Christo; sr. v. 10. — 18 na nemz: super ipsum. 
CXXXIIy i Toty: inicialka jenom naznačena. 
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3 iako rojda te hoři ermon, giez íchodi na hora 
fyonfkn. Nebo tam wzkazal hofpodyn pozehnanye, a 
zywot az na wieky. 

cxxxní. 

1 Canticum graduum. 

A toti nynie blahayte hofpodynu, wfieczky fluhi 
hofpodinowi : Gyz ftogite w hofpodynowie domu, w fienech 
domowich boha naffeho. 

2 W noczy wznefte ruczie waffy w fwatynye, a 
blahayte hofpodinu. 

3 Pozehnay tie hofpodin z fyona, genz vczynil zemy 
y nebe. 

CXXXIV. 

1 Alleluja. 

Chwalte ymye hofpodynowo, chwalte [243^] fluhi 
hofpodina. 

2 Gyz ftogite w domu hofpodynowu, w Genech 
w domowich boha naffeho. 

3 Chwalte hofpodyna nebo dobry geft hofp., zpiewayte 
gmenu geho, nebo rozkoffne geft. 

4 Nebo iakuba wzwolil fobie hofpodyn, ifrahele 
w diediczftwie fobie. 

5 Neb yfem ya poznal, ze welyky geft hofpodyn, a 
boh naff prziede wíGemy bohy. 

6 Wffeczko, czoz kolywiek chtiel, hofpodyn vczynil 
na neby y sa zemy a we wffiech propatech. 

7 Wywodie oblaky ot krayow zemfkych: blifkoty 
w decz vczynyl. Genz wywody wietri z pokladow fwich; 

8 genz zbil pirworodile egypfke, ot czlowieka az do 
(kotlete. 

9 Wypuftil znamenie a zázraky proftrzied tebe, 
egypte: na [244^] faraóna a na wfíczky fluhi geho. 

3 te hoři: přidáno od překladatele českého. 
CXXXIV, 6 propatech m. propastech. 
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10 Genz pobil wlafty mnohé: a zbil krále íilne. 

11 Seona krále amaríkebo, a ocga krále bazaníkebo, 
a wfieczka kralowftwie kanaanfka. 

12 Y dal zemyu gich dyedynu: dyedynu yfrahelowy 
ludu fwemu. 

13 Hofpodiiie, gmye twe na wieky: hoípodine, pamyet 
twa ot pokolenie az do pokolenie. 

14 Nebo laditi bude bofpodyn lad fwoy : a w flohach 
fwicb bade proffen. 

15 Obrazowe wlafty ftrziebro a zlato, dielo rokn 
ladiku. 

16 Vfta mayu, a newzmluwie: oczy maya a widiety 
nebnda. 

17 Vffy maya, a nevflyHie: any wedie [244^] geft 
dach wftech gich. 

18 Podobny budu gym, gyz czynie to: a wfichny, 
giz vffayu w nich. 

19 Domifrahelow blahayte hofpodinu: dom aaronow 
blahayte hofpodinowy. 

20 Dom loui blahayte hofpodynowy: giz fie bogite 
hoípodina, blahayte hofpodinu. 

21 Blahoflawen bofpodyn z fyona, genz bidly w ieru- 
zalemy. 

cxxxv. 

1 Alleluja, 

Zpowiedayte íie hofpodinu, nebo dobři: nebo wieky 
myloďdie geho. 

2 Zpowiedate fie bohu bohowemu. 

3 Zpowiedate fie hofpodinu hofpodinowemu. 



CXXXV, 1 wieky : tak v rkp. — nebo na wieky milofirdye 
geho: quoniam in aeternum misericordia eius; těmito slovy 
končí se každý verš žalmu tohoto, ale v rkp. nevjrpisují se 
cele ani v texte latinském ani v českém, nýbrž z počátku jen 
skratkem „nebo.," „ne.** se naznačují, a doleji ani toho není. 
— 2 h 3 zpowiedate m. zpoviedajte, confítemini. 
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4 Genz vczynil dywy welike fam: nebo. 

5 Genz vczynil nebefa w rozumu: ne. 

6 Neb vtwirdil zemyu na wodach: nebo. 

7 Genz vczynil fwieczie welike: ne. 

8 [S]luncze v moczy dnow: ne. 

9 Mefiecz a hwiezdi [245^] v mocz noczny. 

10 Genz pobil egypta f pirnaty gicb : 

11 Nebo wywed ifrahele z proftrzied gicb: 

12 W raczie moezney a loktu zataženém: 

13 Genz rozdielil morze czyrwene w cziefty: nebo. 

14 Y wywedl ifrahele proftrzied geho: 

15 Y wibit pharana y íilu geho v morzu czir- 
wenem: nebo. 

16 Genz prziewedl lud fwoy przief pufczu: 

17 Genz pobil krále welike: 

18 A zbil krále moezne: 

19 Seona krále amorzíkeho: 

20 [AJoga krále bazanskeho: 

21 Y dal zemyu gich dyedynu: 

22 Diedynu yfrahelowi fluzie fwemu: 

23 Nebo v pokorzie naffyey pomnyel bil na ny: 

24 Y wikupil naf ot neprzatel naffich: 

25 Genz dawa kirmy wffelikemu [245^] maffu: 

26 Zpowiedayte fie bohu nebefkemu : [Zjpowiedayte 
fie hofpodinu hofpodynowu: nebo na wieky mylofirdie geho. 

CXXXVI. 

Psalmus David, Jeremiae. 

1 Nad rziekamy babylonfkymy, tam yfmy fediely a 
plakaly, kdiz zpomieniechom fyona: 



'8 Skmcze : inicialka jenom naznačena. — 11 wywed : tak 
v rkp», edaxit. — 12 zataženém m. vztaíteném, brachio excelso. 

— 15 wibit místo vyhil, excussit; ŽGloss. wibil. — pharana: 
Pharaonem. — 19 krále amorzíkeho: regem Amorrhaeomm. 

— 20 A oga: inicialka jenom naznačena. — 26 Zpowiedayte 
(druhé): inicialky v rkp. není. 
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2 V wh'by ftrzied geho powieffichom hnfle naíiie. 

3 Nebo tam tázaly nas, giz yaty wedly ny, flowa 
piefny; A giz prziwedli naff, chwalu: pieyte nam z pieíhy 
íyonfkych. 

4 Kako budem zpiewaty piefn bofpodynowy w zemy 
czuziey? 

5 [A]cz zapomann tebe ihernzalem, zapomanuty daná 
bud prawiczie ma. 

6 Przilny iazik moy k dafnyem mym, acz nezpo- 
mann tebe: Acz newylozy tebe ihernzalem na poczatka 
weíTele mebo. 

7 Rozpomyen [246^] fíe, hofpodyne, na fyny ebomíke 
we dne iberuzalema. Yyz rziekayn wyprazdnyete wy- 
prazdniete az do zakládá wnem. 

8 Dczy babilonfka hnbena, blaženi, ktoz otplaty 
tobie otplatu twu, gyz yfy otplatil nam. 

9 Blaženy, genz drzizieti bude, y zetrze maluczke 
fwe k opoczie. 

cxxxvn. 

1 Ipsi David, 

Zpowiedayu fie tobie, hofpodyne, we wJTem firdczy 
mem: nebo yfy flyffal wfieczka flowa vft mich, Przied 
oblicziegem andielfkym wzchwaly tie. 

2 wzmodluy fie k chi^amu fwatemu twemu, y zpo- 
wiedayu Jie gmenu twemu. Na milofirdie twe a na 
prawdu twu : nebo wzweliczil yfy nade wffe gmie [246^] 
fwate twe. 



CXXXVIy 3 Druhá část tohoto verše, A giz . . fyonfkych, 
nedopatřením vynechána v texte lat i česk. a obé připsáno 
pak na kraji dolením. — prziwedli: lat. abduxerunt, překla- 
datel rozuměl adduxerunt. — 5 Acz : inicialky v rkp. není. — 
7 ebomfke m. edomsJeé. — wyprazdnyete, wyprazdniete : tak 
v rkp.; ŽGloss. wiprazdniete, lat. exmanite. — 9 fwe m. tvé, 
Vulg. tuos. 

CXXXVII, 2 wzmodluy m. vzmodlju, adorabo. 
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3 W kteri kolywiek den wzwolayu tebe, vflyfí mye : 
wzplodyíf w duffy mey fylu. 

4 Wzpowiedayte fíe tobie, hofpodyne, wliczczy kralj 
zemfczy: a nebo yfu flyffiely wfieczka Jlowa vít twich. 

5 Atk zpiewayu na czieftie hofpodinowie : nebo 
welyka geft flawa hofpodynowa. 

6 Nebo wyfoky hofpodyn, na nyzyny hledy : a wifofty 
z daleka zna. 

7 Acz budu cbodity proftrzied fmutka, obzywyff 
mye : a na hnyew neprzatel micb zproftrzíel yíi ruku twu, 
y fpaffena mye vczynila prawyczie twa. 

8 Hofpodyn otplaty za mye: hofpodine, mylolirdie 
twe na wieky, a ikutkow niku twu [247^] nepotupuy. 

cxxxvni. 

1 In Jlnenif Psalmus David, 
[Hjofpodyne, zkuíil yfy mne, y poznal fy mie: 

2 tys poznal fedienye me y wzkrzieffenie me. 

3 Vrozomyel yfy myílenye me z daleka: ftezku mu 
a prowazek moy doftihl yfy. 

4 A wffie cziefty me prziewidiel yfy: nebo nenie 
blábola w yazyku mem. 

5 A todie, hofpodine, ty poznal yfi wfieczka po- 
flednye y ftara: ty yíi ftworziel mie, y položil yli na 
mie ruku twu. 

6 Dywne vczyneno geft vczenie twe ze mne: po- 
twirzeno geft, a ne moczy budu k němu. 

7 Kam poydu ot duchu tweho? a kam ot obliczie 
tweho pobiehnu? 

8 [A]cz wzendu [247^] na nebe, ty tamo yli : acz 
ftupy do pekla, yfy. 



CXXXVm, 1 Hofpodyne: inicialka v rkp. není. — 5 ftwo- 
rziel m. stvořil. — 7 obliczie: tak v rkp. — 8 Acz: inicialka 

13 
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9 Acz weamau perzie me w zabrziezdyenye, a bidlity 
budu na fkonczynacb morfkych: 

10 A wedie tamo ruka twa prřywede mye, a dirziety 
mye bude prawyczio twa. 

11 Y rziech: fnad tmy ytlaczie mye, a nocz pro- 
fwieczenie me w rozkoffy mey* 

12 Nebo tmy nezamraczie Qe ot tebe, a nocz iako 
den profwiety : iako tmy geho, takez y fwietloft geho. 

13 Nebo ty yfi obfiedl ledwie me: prziyal yfy mye 
z lozie materze me. 

14 Wzpowiedayu fie tobie, nebo hroznie wzřweliczen 
yfy: dywny fkutczy twogi, a duflie ma pozná mnoho. 

15 Nenie vtagena vfta ma ot tebe, czoz fy v [248^] 
czinil w taynye: a ftatek moy w nyzynach zemye. 

16 Nedoftatek moy wiediele fta oczy twogi, a 
w knihách twich wficzczy budu pyfany: dnow budu 
ftworzeny, a nykde w nich. 

17 Ale mnye przielilT poczfczeny yfut przietele 
twogy, bože : pmelyff rozfilnylo fie geft kniezftwo gich. 

18 Przieczftu gie, a nad piefek wzplodye fye: 
wftal yfem, a gefcze yfem f tobu. 

19 Acz ztepeff, bože, hrzietfnyky, mnzie okirwliweni 
vhnyete fie ote mne: 

20 Neb dietě v myfflenyu : wezmu w gefut myefta fwa. 

21 A wffakoze, gyz nenawidlechu tebe, hofpodine, 
nenawidiech a na twe neprzately nzyech. 

22 Swirchowanu nenawiftyu nenawiedl yfem [248^J 
gich: a neprziétele vczyneny yfu mnye. 



v rkp. není. — P w zabrziezdyenye : vepsáno do textu písmem 
jiným, ale též starým. — 12 profwiety m. prosweH «i, illti- 
minabitar; ŽPod. fye profwiety. — 15 Nenie atd.: ^dosloTně 
podlé latiny, non est occal tatům os meum; k tomu na kraji 
oprava neyfut. — vfta: os; Thalhofer překládá Gebein. — 
16 wiediele m. vidéley viderunt. — dnow m. dnové, — nykde 
m. niktoj nemo. — 18 Przieczftu m. pHíUu, dinumtfrábo. — 
22 nenawiedl m. nendviděL 
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23 Pokus mne^ hofpodine, a wiez firdcze me : otiez 
mne, y poznay ftezky nte. 

24 T wiz, aez cziefta zlofti we mnye geft: y przi- 
wed mye na czieftu vicczmi. 



CXXXIX. 

I In jiném, Psalmus David, 

% Zprofti mie, hofpoclyne, ot czlowieka zlého: ot 
muzie nepraweho wyprofti mie. 

3 Gyz myflechu zlofti w firdczi : czieli den vftawo- 
wachu bogie. 

4 Oftrzyly yazyky fwe iako hadowe: gied kraly- 
kowy pode rty gich. 

5 Oftrziežy mye, hofpodiné, z ruku hrzieffnikow : 
a ot ludy neprawich zprofty mye. Gyz miflyli zpieczity 
chody me, 

6 fkryly pifny ofidla mnye : A prowazy [249^] roz- 
proftrziely mnye w ofldlo, podle cziefti wrazu polo- 
žily mnye. 

7 Rziech hofpodyn: boh moy yfy ty, vflyff hlas 
profby me. 

8 Hofpodine, hofpodine, filo fpafenye mého: za- 
ftienyl yfi nad mu hlawu w den boyo^vy. 

9 Ne podday, hofpodine, zadanye mého hrzieffny- 
kowy: myflily yfu proty mnye; neoftaway mne, fnad ty 
fie wzwyffye. 

10 Hlawu toczenyfe gich: víile rtow gich przy- 
kryge gie. 

II Padne na nie vhle, w oheň fwirzeff gye: a 
w litliěnftwy neoftanu. 



CXXXIX, 7 hofpodyn m. hospodinu, — 9 ítíttá ty fie 
wzwyffye: ne forte exaltentur; ŽPod. at fye newzwyffye. — 
11 wonisn: t. j. v oheň, udéláno ze when tfm, že vepsáno 
malé o. — neoftanu: non subsistent, ŽGloss. tteoftanyu (sic), 

13* 
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12 Maz iaziczny neoprawy fie na zemy: mnzie 
nepraweho mnohé zle popadne na íkonczieny. 

13 Poznal yfcm, ze vczyny hoípodyn [249^] M 
nedoftatecznym, a pomftn chndym. 

14 A wiTakoze prawy zpowiedayn &q ymenn twemn; 
a wzbidle prawy f oblicziegem twym. 



CXL. 



ŽElem. nepodftogie, ŽTruh. nepodwftanu, ŽPod. neoUfcann. — 
13 fud atd. : Yulg. iudiciam inopis et yindictam pimpemm. 

CXL, 1 popofluchach m. poslúchaj, intende ; ŽGloss. po- 
íluchay. -^ 2 fwatynie weczemiey: sacrífíciam vespertmnmi 
ŽGloss. fwatinie weczernie. — 3 dyzwi m. dHi, ostíam. — 
4 k omlawaatd.: ad excusandas excusationes; gerondiva jinde 
z pravidla překládají se y ŽW. substantivy slovesnými; ŽGloss. 
má též k omlaw t. j. k omluwn; ŽEap. k uomluwany; ŽPod. 
k omluwenye (sic). — czynyczymy: tak v rkp. — wywolemy 
m. vyvoleními, electis. — 6 pohlceny: sotva pohlteny t. j. po- 
hlceni ; v rkp. jest ovšem takořka zřejmé t, ale litera c bývá 
v ŽWittb. vůbec často velice podobna k t (na př. jproeA, 1, 4 
psáno jako prath a j.). 






1 Psalmus David, \ 
Hofpodine, wolal yfem k tobie, vflyff mie: popo- 

flnchach hlafu mého, kdiz wzwolayn na tie. 

2 Poilana bnd modlitwa ma iako zazzenie pi*zied 
tie: wzdwyzenie mkn mu fwatynie weczemiey. 

3 Polož, hofpodyne, Itrazy yftom mym, a dyzwi 
okoloftanye rtoma mýma. I 

4 Nevhybuy íirdczie mého w flowa zlobywa, k omlnwa 
omluwy w hrzieffíech, S ludmy czynyczymy zloft: y ne 
wzobczugyu f wywolemy gich. 

5 Wztrefkcze mye [250^] prawy v mylofirdy, y wzlage 
my : ale oley hrzieíTnich neomafty hlawy me. Nebo gefcze 
y modlitwa ma w dobrowolenftwy gich; 

6 pohlceny yfu fgednany opoczie fudczie gich. yflylliet 
flowa ma, nebo yfu mohly; 
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7 iako tluftoft zemfka widrziela fie geft na zemy. 
Roztirhany gfu wífye kofti naJCfie podle pekla: 

8 nebo k tpbie, hofpodyne, hofpodine, oczy mogi: 
w tie yfem vfal, neotgymay dultie me. 

9 Strziezy mne ot ofydla, giez yfu poftawyly mnye : 
a ot ruhu czynyczich zloft. 

10 Padnu w teneto geho hrzieffny zemye : z wlafczie 
yfem yaz, donudz ne mynn. 



CXLI. 

1 Intdlectua David, Cum esset in spdunca^ oratio 
(1. Beg. 24.) 

2 [25(y^] jHlaffem mym k hofpodinu wolach : hláífem 
mym k hofpodynn profil yfem. 

3 Prolewayu przied nym modlitwu mu, a zamutek 
moy k němu famemu wizwieftuyu. 

4 Yftawanym ze mne duchu mého, a tys poznal 
ftezky me. Na czieftie tey, yuz chodiech, ikrily pyffny 
ofidlo mnie. 

5 Znamenawach na prawiczi, y widiech : a nebieffe, 
genz by znal mye. Zhynul bieb ote mne: y nenie, kto 
dobuda duílie me. 

6 Wolach k tobie, hofpodine, rziech : ty yfi nadiegie 
ma, otdiel moy, w zemy zywich. 

7 Przyzry ku profbie mey, nebo ponyzen yfem 
welmy. [251^] Wiplati mye ot honuczich mie, nebo po- 
filneny yfu na mye. 

8 Yiwed ztrazie duffy mu na zpowiedanie ymenu 
twemu: mne czakayu prawy, donudz neotplatiff mnie. 

CXLII. 
(Žalm CXLH položen nahoře po ž. XCVI). 



CXLI, 8 ztrazie m. z atráié, de custodia. 
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cxLin. 



Pscdmua Davidy 

1 Adversua GoliaÚk 

[BJlahoílawen hofpodyu boh moy, geoss Yczy rnczie 
mogy k boyu, a pirfty me k boyowy. 

2 Myloíirdie ma a vtoczifeze me: przygymatel moy 
a wyproftitel moy: Zaílonitel moy» a wen yfem vfal, genz 
poddas lad moy pod mye. 

3 Hofpodyne, czfo geft Qzlowiek, ze fie zgiewil gemu? 
nebo fyn czlowieczi, ze tbaíT na něho? 

4 Czlowiek gieffuty podoben vczinen geft: dnowe 
geho [25PJ iako ftien mynu. 

5 Hofpodine, nakloň nebeffa twa, y ftnpi: dotkny 
hoři, wzkurzie fye. 

6 Blifkanie blifkoty, y rozprafUTÍ gie : wypftftiíT ífypi 
twe, y zamatilT gie. 

7 Wipufty ruku twu f wifoka: wypraw mye^ y wyplat 
mye z \vod mnohich, a z ruku fynow czyuzich. 

8 Gichzto vfta mluwyla yfu gelTut a prawyczie gich 
prawyczie zlofty. 

9 Bože, piefn nowu zpiewayu tobie: w zaltarzy 
deiieti ftrun wzpieyu tobie. 

10 Genz dawaff fparfenie kralom: genz fy wikupil 
dawida iluhu tweho ot meczie zloftneho, 

11 wyprofti mie. Y zprofty mie z ruku fynow 
czyuzich, gichze vfta mluwyla [252'*] yfu gieífut : a pra- 
wyczie gích prawyczie zlofty. 

12 Gychze fynowe iako nowe fazenie ot mladofti 
fwe. Dczeri gich przilozene: zodyeny iako podobenftwie 
chramowe. 



CXLin, 1 Blahoflawen: inicialka v rkp. není. — 2 pod- 
das : Vulg. sub dít. — 5 ze fíe zgiewil m. Se jsi aS zjgvU. inno- 
tuisti. — 6 Bliíkanie: překladatel bral lat. imperativ ralgara 
za plur. Nom.; ŽPod. Blyfkanye, ŽEap. Blifkay. — 12 przi- 
lozene: otrocky podlé lat. compositae; k tomu na kraji: lepe 
okraíTlene, ze kterýchžto slov jen prvé patří sem, ánůxé pak 
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13 [PJywnyczie gich pilné, rzychayuczé z one w onu. 
Owczie gich bahny ecze, hoyne wyftyu fwem: 

14 wolowe gich piezny. Nenie borzenie w ohradie, 
any przielaz, any wep w ulicziech gich. 

15 Blaženého lada rzekly yfu, kterémuž ta yfu: 
blaženy lud, gehoz hofpodyn boh geho. 

CXLIV. 

1 Laudatio ipai David. 

Wzwyffy tie, bože moy kralyu : y wzblahayu gmenu 
twemu na wieky i wieky wyekom. 

2 Przieíe wffie dny wzblaha/SSSYniy tobie : y wzchwa- 
lyu gmye twe na wieky y na wieky wiekom. 

3 Veliký hofpodin a chwaleny welmy: a welykofty 
geho nenye ^onczie. , 

4 Pokolenye a pokolenye wzchwaly fkutky twe: a 
mocz twu zwieftugyu. 

5 Velebftwye fJawy fwatofti twe wzmluwie, a dywy 
twe wzprawy. 

6 A filu hroz twich rzku, a welikoft twu wzprawie. 

7 Pamyet rozkoffy hoynofty twe wyprawie a v prawie 
twem fie wzwefele. 

8 Milofírdny a myloftywy hofpodyn: tirpielywy a 
welmy mylofirdny. 

9 Rozkoffny hofpodin we wffiech : a flytowanye geho 
na/255«/de wffie fkutky geho. 

10 At fie zpowiedayu tobie, hofpodine, wficzczi 
fkutczy twogy: a fwieti twogy wzblahayu tobie. 



má nahraditi následující zodyeny, circumamictae; ŽPod. kazane; 
ŽKap. fkladeny. — 13 Py wnyczie : inicialky v rkp. není ; k tomu 
patří na kraji glossa chowatedlnyczie, ačkoli znaménko od- 
kazné (al) položeno při slově předcházejícím. — bahnyecze 
m. bahnici, fetosae, ŽGloss. bahnicie; ŽPod. a ŽKap. hHzie 
— wyftyu t. j. u výStiUf in egressibus. 

CXLIV, 2 wzblahamy : Vulg. benedicam, sing. ■— 5 waprawy : 
tak v rkp., narrabunt. — 7 wyprawie: k tomu na krtgi I wy-p 
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11 Slawn kralowftwy twich rzkn: a mocz twu 
wzmluwie: 

12 At známa vczynye fjnom Indfkym mocz twn, 
a flawu weliczftwie kralowftwie tweho. 

13 Ki^alowftwye twe kralowftwie wfliech wiekow: a 
panftwo twe we wffem pokolenyn y pokolenyu. Wierny 
hofpodyn we wffiech flowiech fwicíi: a fwaty we wffiech 
fkutcziech fwich. 

14 Wzpodwyhna hofpodyn wffieczky, giz letie : y zpod- 
gima wfieczny popilzene. 

15 Oczy wffíech w tie vffayu, hofpodine: a ty dawaf 
kirmy gym w czaf potrziebny. 

16 Otewrziz ty ruku twu, [253^] y napilniff wfeliki 
zwierz pozehnanie. 

17 Prawy hofpodyn we wfiech cziftach fwich, a fwat 
we wfíech fkutcziech fwich. 

18 ■ Bliž geft hofpodyn wffiem wzywayuczym geho, 
wffiem wzywayuczym geho v prawdie. 

19 Wolyu boiuczym febe vczyny, a profbu gich 
vflyffy, a fpaffeny gie vczyny. 

20 Strzieze hofpodyn- wffiech myluyuczich fie: a 
wffye hrzieffne zatraty. 

21 Chwalenye hofpodinowo wzmluwie vfta ma: 
y blahay wffelike maffo gmenu fwatemu twemu na wieki 
y wieky wiekom. 



CXLV. 

1 Alleluja, Aggaei^ et Zachariae. 

2 Chwal duffie ma hofpodina: chwaliti budu hofpo- 
dina mého w :?y wotie mem : wzpieyu bohu mému, donudz 
[254^] budu» Nerodte vťPati w kniezata, 



rzyhnu. — 14 wzpodwyhna m. vzpodvihá, allevat; ŽGloss. 
wpzodwiha (sic). — 16 otewrziz: Vulg. aperis. — 17 cziftach 
m. cěatách. 
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3 w fyny czlowieczie, w nichž nenye fpaffenie. 

4 Winde duch geho, y wraty fie w zomy fwu: 
w ten den zhynu wCTieczka niiflenie gich. 

5 Blaženy, czy boh iakubow pomocznik geho, na- 
diegie geho w hofpodinu bohu geho. 

6 genz vczinyl nebe i zemyu, morze y wfeczko, 
czloz w nem geft. 

7 Genz ftrzieze prawdy na wieky : czyny fud krzy wdu 
tirpiczym : dawa kirmy lacznym. Hofpodyn zprofczyge 
okowane, 

8 hofpodyn ofwieczyge flepe. Hofpodyn wzdwyha 
T^iwraczene: hofpodyn myluge prawe. 

9 Hofpodin oftrzieha przichozich, íirotka a wdowu 
przigme, a cziefti hrzyeHnych [254^] zatratí. 

10 Vzkraluge hofpodyn na wieky, boh twoy, fyon! 
z pokolenie az do pokolenye. 



CXLVI. 

1 Alleluja. 

Ghwalte hofpodina, nebo dobra geft chwala: bohu 
naffemu bud wefela y krafna chwala. 

2 Vftawugie iherufalem hofpodyn, rozpraffenie ifra- 
helfke fberze. 

3 Genz vzdrawuge fkruffene firdczem, y fwazuge 
fkniffenye gich. 

4 Genz przieczita mnozftwie hwiezd a wffiem gym 
gmena wzywa. 

6 Welyky hofpodyn naff, a welika mocz.geho: a 
mudrofti geho nenye czifla. 

6 Przygymagie tyche hofpodyn : ale ponyzyge hrzyeffne 
az do zemye. 

7 Prziepieyte hof/255<»/dynu we zpowiedy: zpie- 
wayte bohu naffemu w huflech. 



OXLVI, 7 hofdynu m. hospodinu. 



8 Genz przikríva nebe oblaky, a czyny zemy defcz: 
Genz wywody na horách fyeno, a zelynu íluzbie ludfkey. 

9 Genz dawa fkotu kirmyn gich, a dietem wra- 
nowym wzywayncze geho, 

10 Ne w lile konowey wola bude gmyety: any 
wiitkach muzowich dobro libftwo bode gema. 

11 Dobrowolenftwie geft hof^®. nadboynczymy geho: 
a w tiech, giz vfayu w myloíirdie geho. 

GXLVn. I 

Alleluja. 12 Chwal iheruzalem hofpodyna: chwal 
boha tweho fyon. 

13 Nebo polikiil zamkow wrat twich : požehnal 
fynom twym w tobie. 

14 Genz položil kragie twe [265^] myrem : a tnkem 
zitnym nakirmuge tie. 

15 Genz wyfiela vmluwu fwu zemy: náhle byezy 
rziecz geho. 

16 Genz dawa fniech iako wylna, mlhu iako 
popel trufi. 

17 Slee krziftal fwoy iako fkyby: przied obU- 
cziegem ftudeny geho kto vtirpi? 

18 Wiffle flowo fwe, y ropufti gie: podme duch 
geho, y poteku wodi. 

19 Genz wzwieftuge flowo fwe iakubowi, prawa a 
fudy fwe ifrahelowy. 

20 Nevczinyl tak wffemu narozenyu : a fudow fwich 
nezgiewyl gym. 



10 wfitkach m. v IjtTcách^ lat. rkp. in cibis (místo t— ), 
Vulg. in tibiis; ŽPod. w holenu, ŽKap. w holenye; ŽEllem. 
w trubách (in tubis m. tibiis O 

CXLVn, 12 V texte hebrejském spojen žalm tento se 
předešlým y jeden, ve Vulg. pak dělí se, ale verse čísluji se 
jako pokračování žalmu předešlého. — 15 vmluwu m. výniluvuy 
eloquium, sr. 104, 19; ŽPod. wymluwu. — 17 Slee: tak v rkp., 
mittit, — 18 ropufti m. rozpustí. 
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cxLVin. 



1 Alleluja, 

Chwalte hofpodina f nebes : chwalte geho na wiTofty. 

2 Cbwalte geho wíiczkni andiely geho : cbwa][4e geho 
wHeczkny [256^] moczy geho. 

3 Chwalte geho flancze y mefieca: chwalte geho 
wíieczky hwiezdi a fwietlo. 

4 Chwalte geho nebefa nebeíka: a wody, giez nad 
nebeffy yfu. 

5* chyalte gmye hofpodynowo. Nebo on rzekl, 
y vczynena yfu: on kázal y ftworzena yfu. 

6 Vftawil geft gie na wieky wiekom: kazanye po- 
ložily y neprziemyne. 

7 Chwalte hofpodyna z zemye, gefczerowe a wíieczky 
prapafti. 

8 Oheň, hi'ad, fnyech, led, duch burzie, giez czy- 
nyte flowo geho.. 

9 Hoři a wficzkny pahrobczi, drziewie owocze 
y wíieczkny cedri. 

10 Zwierzata y rozliczni fkot, hadowe y ptaczy 
pematy. 

11 Eraly zemfczy y wfíeczkny [256^] ludie, knie- 
zata y wíiczkni fudczie zemye. 

12 Mladý y dietky, ftarzy f mlazffymy chwalte 
gmye hofpodynowo: 

13 nebo poY^yífeno geft gmye geho gedyneho. 

14 Zpowied geho nad nebe y zemy : y wzwyffy roh 
Indu fweho. Chwala wfíiem fwatym geho, fynom iírahe- 
lowym .... przibliznygicziemu k němu. 



CXLYlIIj 6 owocze místo ovocné, ŽGloss. owoczne. — 
(2 dietky: TÍrgines (srv. 44, 15 diety yirgines); ale možná tu 
nysliti také na omyl písařský, t m v. — 14 ve vytečkované 
nezeře nepřeloženo lat. populo. — przibliznygicziemu: tak 
r rkp., appropinquanti, ŽGloss. przibUzuyuciemu. 
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CXLIX. 



1 Alleluja. 

Zpiewayte hofpodinu piefa nown: chwala geho 
w koftele fwatich. 

2 Raduy Ge iíirahel w nem, genz v^zynil geho: a 
dczerí lyontke wzwefele fíe w kragy fwem. 

3 Ghwalte gmye geho w korzie: v hubnie, w zal- 
tarzy pieyte gemu. 

4 Nebo dobrolubftwo geft holpodynu w lada fwem: 
y wzwyífil [557^] tiché w fpaffenye. 

5 Vzdniwie fie fwaty w flawie : wzweJXele fle w lozech 
fwich. 

6 Vefele bozye w hirdle gich: a meczowe oftrzy 
w ruku gich. 

7 K uczyneny pomfty wnarodie, potrefktanye w ladech. 

8 E fwazanyu kralow gich v putie, a flechticzie 
gich w okowach železných. 

9 Aby vczynyly w nich fud popiffany: (lawa ta 
geft wffíem fwatym geho. 



CL. 



1 Alleluja, 

Ghwalte hofpodyna w fwatich : chwalte geho w twii*- 
dofty moczy geho. 

2 Ghwalte geho w fylach geho : chwalte geho podle 
mnozftwye welikofty geho. 

3 Ghwalte geho w zwuczie trubnem: chwalte geho 
w zal/SSZ^/tarzy a w huflech. 

4 Ghwalte geho v bubnie y w korzie: chualte geho 
w ftninach y v warhaniech. 



CXLIX, 2 w kragy m. v králi, in rege; ŽPod. w kraly. 
— 5 w lozech : tak v rkp., in cubilibus. — 6 Vefele chybné 
za lat. exaltationes ; překladatel rozuměl exultationes. 
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5 Chwalte geho w zwoneczkach dobrzie wznieczich: 
cbwalte geho w íkrowadnicziech radoftnich. 

6 wfelyky duch chwal hofpodyna. 

Ganticam triům puerorum (Dan. ni, 67 — 88). 

57 Blahayte wficzczi fkutczy hofpodynowy hofpo- 
dynu: chwalte a nadwyhniete geho na wieky. 

58 Blahayte andiely hofpodynowy hofpodinu. 

59 bia. nebefTa hof. 

60 Blahayte wody wfieczky, giez yfu na nebeiiech, 
hofpodynu. 

61 bia. wfieczky fyly hofpodynowy hofpodynu. 

62 Blahayte fluncze a mefiecz hofpodynu. 

63 bia. hwiezdy nebefke hofpo. 

64 Blahayte wficzkny prziewalowe a roffa hofpodynu. 

65 bia. wficzkny [258^] duchowe bozy hof. 

66 Blahayte oheň a war hofpodynu. 

67 bia. ftuden a léto hofpodynu. 

68 Blahayte roffy a gyny hofpodynu. 

69 blahayte mraz a zyma hofpodynu. 

70 Blahayte led a fniehowe hofpodynu. 

71 blahayte noczi a dnowe hofpodynu. 

72 Blahayte fwietloft a tmy hofpodynu. 

73 bia. blifkotyny a oblaczy hofpodynu. 

74 Blahay zemye hofpodynu : chwaly a wzwyffy geho 
na wieky. 

75 Blahayte hon a fkaly hofpodynu. 

76 blahayte wficzczi narodczy zemfczy hofpodynu. 

77 Bia. ftudniczie hofpodynu. 

78 bia. morze a rzieky hofpodynu. 

79 Blahayte welribowe a wfeczko, czfoz fie hibe 
v wodye, hofpodynu. 



Puer, 59 a násl. bia. t. j. hWiajte, — 67 léto m. aestus, 
překladatel rozuměl aestas. — 74 wzwyff]^ : Vulg. superexaltet : 
rkp. lat. Buperexaltat — 79 i wodye: in aquis; k tomu na 
krigi dacby t. j. u vodách. 
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80 bia. wficzkny ptaczi nebefczi hofpodyna. 

81 Bla/258*/hayte wfieczka zwierzata a fkot hoí- 
podynu. 

82 bia. fynowe ludfczy hofpodynu. 

83 Blahay ifrahel hofpodyna : chwal y nadwzdwihny 
geho na wieky. 

84 Blahayte popowe hofpodinowy hofpodynu. 

85 bia. fluhi hofpodynouvy hofpodinu; 

86 Blahayte duchowe a duffye prawich hofpodynu. 

87 bia. fwaty a pokorný íirdczem hofpodynu. 

88 Bia. ananyaffu, azariaffu, myfahelu hofpodyna: 
chwalte a nadzwihniete geho na wieky. Blahaymy otczie 
y fyna y f fwatym duchem : chwalme a nadzwyffmy geho 
na wieky. 

89 Blahoflawen yfi, hofpodyne, na twirdofti nebefkey, 
y chwaleny y flawny y nadzwyfeny na wieky. 



Canticum Zachariae (Luc. I. 68-^79). 

68 [259''} Blahoflawen hofpodyn boh ifrahelow, nebo 
nawfcziewil, y vczinil wyplaczenie offadi fwe. 

69 Y wzdwihl roh fpaffenie nam, w domu dauidowie 
dietiete fweho. 

70 Yakz geft mluwil fkirzie vfta fwathich, gyz ot 
wieka yfu, prorokow geho. 

71 Spaffenie ot neprzatel nafHeh a z ruku wfQecb, 
gyz nenawidie naf; 

72 K vczyneny myloíirdie f otczy naffymy a po- 
mnyeti vftawenie fweho fwatheho. 

73 Prawo . przyfiezne, giez przifáhal k abrahamowi 
o tezí naffemu, daty fye nam. k 

74 Ath bez ftracha, [259^ neprzatel ruku naffich I 
wprofczeni, fluzmy gemu. 



Zachar. 74 wprofcženi m. vpproíífmi, Uberati. «— fluzMy 
m. alůMmyj ať . . slúžímy ut serylamufi. 
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75 W fwatofti y prawie przied nym wfyech dny 
laíich. 

76 -á ty, dietie, prorok prziewifokeho budeff íluty: 
^rziedeU wedie przied oblicziegem hofpodynowym, czyna 
iziefti geho. 

77 K danyu vczenyu fpaffenyu offadi geho w roz- 
lirzieffenye hrziechow gich. 

78 Skirzie ftrziewa mylofirdie boha naffeho, w nychze 
jvTcziewil naf wffed z wyfoka: 

79 Ofwiety tyem, gyz we tmách a w ftienyu fmyr- 
tedlnem fedie, k oprawenyu noh naffich na czieftie 
myra. — Cwala. 

Hymnus Ambrosii et Augustini (Te Deum). 

[260^] Tie bože chwalymy: tie hofpodyne zpowie- 
damy ^) : [T]ye ^) wieczneho otczie wffieczky zemye czftie. 
Tobie wficzkny andiely, tobie nebeífa y wfiie moczy, 
Tobie cherubyn y feraphin neprzieftanuczym hlaffem wo- 
layu : Swaty, Swaty, Swaty, hofpodyn boh fabaoth. Pilná 
yfu nebeífa y zemye moczy flawy twe. Tie flawy apo- 
ftolíky kor, Tie prorokowy chwaly poczet, Tie muczen- 
nikow fwietly chwaly zaftup. Tie') po wffem fwietye 
fwati zpowieda fie koftel: Otczie welike moczy, Slaw- 
iie[260^Jho tweho praweho a gednoho fyna, Swateho 
také vtiffytele *) ducha. Ty král flawny krifte. Ty otczow 
wieczny yfy fyn. Ty wykupity y przygiety^) czlowyeka 



76 prziedelT: na témž místě, co je IT, viděti jest vepsané y, 
a podlé toho chtěl písař zde míti předejdeš; ŽPod. przyedeydeH. 

— czyha: tak v rkp. nějakým omylem m. pariure, ŽPod. czynyty. 

— 77 ;K danyu vczenyu fpafenyn: attrakcí nebo omylem opiso- 
vatelovým za lat. ad dandam scientiam salutis ; ŽPod. iK Tdany 
vezeny zdrawye. — 78 wlTed : oriens, ŽPod. wyffed. — 79 Ofwiety 
m. aavietiti, illuminare. — Gwala m. Chvála, gloria. 

Ambros, ^) zpowiedamy: k tomu na kraji od glossatora 
českého al fkazngemy. — *) Tye : inicialka v rkp. jenom na- 
značena. -— '') Tie . . zpowieda fie : podlé lat. te confítetur. — 
^) vtiffytele : tak v rkp., paraclitum. — *) wykupity y przy- 
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newzhrozil yfi diewczy zy wot. Ty powoyowal fmyrt . . . ^) 
atewrziel ') yfy kayuczym ®) kralowftwie nebeíke : Ty na- 
prawyczy boziey íedilT w chwale otczowie. Sadczi tie 
wierzymy przygity. Tebe proto proffymy, ílabam twym 
fpomozy, giez fy drabu krwy wykupil. Viecznu ny kaz 
f fwatimy twimy chwalu darzyti. Vzdraw twoy lud, hofpo- 
dyne, y przizehnay diedynie twey, Y wladny gymy, y po- 
wiíf gicb az na wieky. Po wflie dny blalioflawymy tie, 
[26 1<*] chwalymy gmye twe na wieky y na wieky wiekom. 
Racz, hofpodyne, tohoto dne oftrzieczy ny ot brziecha. 
Smylay íie nad namy, hofpodine, ímylay He nad namy. 
Bad twa miloft, hofpodyne, nad namy : yakoz my vffamy 
w tye. W tie yfem vffal, hofpodyne: nezatraczay mne 
na wieky. • 

Magnificat (Luc. I. 46 — 55). 

46 Chwal duffye ma hofpodyna. 

47 Y radowal fie duch moy v bozie fpaffitelu mem. 

48 Neb geft wzezrziel na tychoft dywky fwe: owa 
ot toho blazenn mye nazowa wfeczko narozenye. 

49 Nebo vczynil mnye weliku, genz moczny geft: 
a geho fwate ymye [26P] geho. 

50 A fmylowanie geho ot národa do národa tyem, 
gyz fie bogie geho. 

51 Vftawil geft mocz w fwey ruczie: rozehnal pyfne 
myflyu fweho firdczie. 



giety atd. : tak v rkp., lat ad liberandum snsceptnras hominem I 
non horniisti virginis uterům. — ®) powoyowal fmyrt...: de- J 
victo mortis aculeo. — '^) atewrziel m. otenřU. — *) kayuczym: I 
credentibus, k tomu na kny*i oprava wierzuczym. ! 

Magnif, 46 Ghwal m. ehváli, — 48 hlazenu mye nazown I 
wfeczko narozenye: syntaktická neshoda y čísle, lat beatam 
me dicent omneš generationes ; na opravu té chyby napsána 
písmem stol. XY na kraji glossa polská wíitka narodzeňa. — 
49 weliku: chybné, lat magna plur. Akk. — geho (prvé): 
nepatří sem. — 61 Yftawil: fecit; k tomu na Ětiji vczyniL 
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' 52 Stirezil mocine ftolcrie, y powyfil ponyzene. 

53 Laczne nafitil dobrým, a bohatich nechal zbinnty. 

54 Przyyal yfrahe! řwe dyety, rozpomanul fie geft 
myloiirdie fweho. 

55 Takoz geft mlnwil f naflymy otczy, abrahamowy 
7 gelio ditem na wieky. 

Canticum Siioeonis (Lne. II. 29 — 32). 

29 Yuz necbay, bofpodine, fluhy fwe podle flowa 
tweho r pokogem. 

30 Nebo yfta oczy mogy widiele fpaffenye twe, 

31 Gez yfí vczynyl przied oblicziegem wllech ludy : 

32 [262^] /Swieczie na zgiewenye ladem, a ílawu 
lada tweho yfirahel. 



XCIV^ 

Laus Cantici ipsi David. 

1 Pódiem, raduymy fye hofpodinu : wzdaymy chwalu 
boha fpafyteli naffemn. 

2 obkluczyumy oblycziey geho we zpowiedy : a gema 
w zalmyech chwalu wzdaymy. 

3 Nebo geft bob welyky hofpodyn, a král welyky 
nade wfíiemy bohy ; nebo ne otpudy hofpodyn lada fweho. 

4 nebo w raku geho yfut wffeho fwieta kragy : wfiech 
hor wyfoft on obezrzy. 

5 [262^] Nebo geho geft morze, a fam gie geft 
ftworzil : a zemy ftworzile fta ruczie geho. 

6 podiemy v modlu, a padnyemy przied bohem, 
placziem przied hofpodinem, genz ny ftwozil. 



52 ftolczie m. a stolce, — 55 ditem m. détem, 
8im. 32 Swieczie m. svieci, lat. lumen Akkus. 
XClV^j 2 obkhiczyumy: tak v rkp., praeoceupemus, m 
obkMíimy, nebo ohkVui^ujmy, — 6 ftwozi] m. atvoHU 

14 
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7 nebo on geft boh naff : a my lad geho> a wowczie 
paítwie geho. 

8 Dnef acz hlaf geho vflylfyte, nerodte twirdyti fwa 
firdczie, 

9 iakoze w zamaczena podle dne pokuffeneho na 
puffczy, kdež yfu pokuffíely mne otczy waffy, pokuTfiely 
a widiely dyela ma. 

10 Cztyrzidcziety let blizny yfem bil pokolenyu 
tomu, y rzekl yfem: wzdi ty bludie Brdczem. 

11 on yfu mich czieít [263^] nepoznali: gymze 
fem przifahal v mich hnyewiech: acz weyda v moy 
pokoy. — Chwala. 



4 2k 7 nebo : o radováno. — 7 paftwie : pascuae vzato za 

Dat. sing. — 9 dne pokuíTeneho : diem temptationis. — 10 blizny: i 

lat. rkp. proximuS; Vulg. offensus a podlé toho 94^ hniewiw. — f 

11 on m. oni, ipsi. I 



slovník. 



Připomenutí. V záhlaví psáno je slovo y té formě 
grammatické, jaká mu přísluší pro začátek stol. XIV, až na 
střídnice psané il, ir atd. (za pozdější samohláskové I, r), za 
něž bráno pro stejnost 1, r. Mimo záhlaví pak psáno to slovo, 
o které se jedná, vémS tak, jak je psáno v rukopise, až na 
skratky, které se vypisují plně; věrně podlé rukopisu jsou také 
psána slova se střídnicemi psanvmi il, ir za pozdější I, r; 
ostatní části českého dokladu podány J€ou v transkripci, která 
vlastností originálu co nejvíce šetří, a někdy podána i zde 
forma netranskribovaná. Významy latinské, za něž slovo zá- 
hlavoí jest v Žaltáři Wittb. správně vzato, chtěl jsem uváděti 
všecky, a schází-li někde některý, stalo se to nedopatřením; 
naproti tomu ovšem hleděl jsem se vyhýbati těm překladům 
chybným, ve kterých základní význam slova latinského jest 
netrefen (at pochází chyba od překladatele nebo od opisovatele), 
ale nevím, jakou měrou se mi to podařilo, a připomínám, že 
chyb těch v nespolehlivém texte Žaltáře Wittb. velmi nesnadno 
jest postihovati. Někdy však přece bylo potřebí uvésti překlad 
chybný také ve Slovníku, a tu dělo se to dle potřeby s náJežitým 
připomenutím. Latinský význam stojí z pravidla před do- 
kladem, a táhne se k formě záhlavní. Někdy však bývá až 
za dokladem a táhne se k formě v doklade uvedené ; způsobu 
tohoto šetřeno zejména tam, kde se pro stručnost a zevrub- 
nost více hodil, než způsob prve připomenutý. Který doklad 
latinského přeložení při sobě nemá, pro ten platí latinský 
význam nejblíže předcházející. Čísla znamenají žalm a verš, 
při Athan. a Ambros. pak stránku rukopisu; poněvadž však 

14* 
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žalmy a Icantika y Žaltáři Wittb. nejdoa za sebou ▼ pořádko 
obyčejném, proto adáno jest y předmluyě k tomate yydáni 
(str. XXXVI), na které stránce jeho se který kas začíná. 
y případech yzácných a důležitých udány jsou doklady yseck}*, 
jindy přestáno na jednom nebo jen na některých. Skratky, 
které se yyskytigí y tomto Sloyníka a na mnoze také v před- 
mluvě k tomuto yydáni a y poznámkách pod textem, zna- 
menají : 

Alx, = stč. Alexandreidu; 

Ámhr, neb Ámbros, = hymíms s. Ambrosii y ŽWittb.; 

Ánn, = canticum Annae y ŽWittb.; 

Athan. =: symbolům s. Athanasii y ŽWittb.; 

ČČMuě, = Časopis Česk. Musea; 

Deut. = canticum z Deuteronomia y ŽWittb. ; 

Exod. = zlomek staročeského Exodu, y. Listy filol. 1880 ; 

Ezeeh. =z canticum Ezechiae y ŽWittb.; 

Hah, = cant. Habacuc y ŽWittb.; 

Hrad, = Rukopis Hradecký; 

ha. = cant. Isaiae y ŽWittb. ; 

Kat, z= Život sy. Kateřiny 1860 ; 

Magnif, = Magnificat y ŽWittb.; 

marg, z=i glossu na krigi připsanou; 

Moys, •=. cant. Moysis y ŽWittb.; 

Pass. = Passional; 

Puer. =z cant. triům pueroram y ŽWittb.; 

Rozbor =z Rozbor staročeské literatury 1842 ; 

8im. = cant. Simeonis y ŽWittb.; 

ITicUh. = Erkl&rung der Psalmen yon V. Thalhofer, Regens- 
bnrg 1860; 

Troj, == kroniku Trojanskou z r. 1488; 

Vulg. z^ Vulgátu; 

Zaehar. zz canticum ^Zacharíae y ŽWittb.; 

Z •=. žaltář, a sice ZA — přeložení původní pro ŽWittb. ; 
ZBrn. = zlomek Brněnský; ŽGloss, == žaltáf Glossoyaný; Ž£ap. 
= Kapitulní; ŽKlem, =i Klementinský; ŽPaa, = zlomek Pa- 
soyský; ZP^d. = žaltář Poděbradský; ŽTom. = zlomek svato- 
Tomás8ký;Z2Vti^.z= zlomek Truhlářův; ŽW, n. ŽWittb. =jtaliÍLÍ 
Wittenberský ; ŽX = předlohu, ke které ukazigí ŽWittb. a 
ZGloss. Zprávy zevrubnější o těchto textech žaltářových viz 
v předmluvě k této knize. 

a et ; a^a, et - et, podlé lat. : a -pak autem, nenie v smrtí, 

ústa pilná sú a hořkosti a kto by pomněl na tě, a 

lsti 9, 7 (28); sed, duše má a pekle pak kto sé bude 

zamúcena jest velmi a ty zpoviedati tobě 6, 6 ; a todie 

hospodine i dokudže 6, 4; ecce, a todie ty poznaJ jd 
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138, 6; a todie ti etenim, 
atodiety nepravedlnosti ře- 
meslníte 57; 3; 24, 3; a totí 
ecce, a toty vzdálil sem sé 
běže 54, 8 a j. ; etenim, atoty 
šípové moji minuli jsú 76, 
18 a j. 

a>brahamóvj s bohem abrahamo- 
wem Abraham 46, 10. 

ac, cti ti si, acz diech 72, 15 
a j., acz ty zlačněju 49, 12 j 
namqnid, acz ty budu jiesti 
maso býkové numquid man- 
ducabo 49, 13 ; aé li si vero, 
acz ly pak nebudu syti 58, 
16; acne nisi, acz ne obrá- 
ceni budete 7, 13. 

ale autem, sed, bývá ve své 
věté vždy na místě prvém, 
2, 6; 1, 2 a j.; odchylkou: 
pravý ale co učinil 10, 4 
podlé lat.; ale viak verum- 
tamen: ale wilak sě nepři- 
blížie 31, 6 srov. avíak. 

andUi cmjel angelus, ot an- 
dielow 8, 6; všickni angele 
96, 7. 

€i8pÍ8 aspis, na tak řečeném 
hadu aípida super aspidem 
90, 13; jěd afpidowy vene- 
num aspidum 13, 3. 

af, €Ui et cum conj., spojka 
souřadicí; at sě nenavese- 
Ijují et non supergaudeant 
34, 24; at poznajú et cog- 
noscant 82, 19 ; at živ budu 
et vivam 118, 144; ath zpie- 
vajú et cantent 137, 5. Ze 
souřadicího at et vyvinulo 
se podřadici at ut, jako pod- 
řadicí an ze souřadicího ; ut : 
at vědie ut sciant 9, 31 ; ath 
střehu ut custodiam 1 1 8, 146 ; 
aty sězpowiedají confítean- 
tur 66, 4; at ne ne. 

atodie-tÍYiz a. 



€Uoti viz a. 

avHak, avíákoy -ie verumtamen, 
awfako 72, 18; awíTakoze 
Ysěcka jesut 38, 6; nonne, 
awfakze upatřie všichni 
nonne scient omneš 52, 5; 
awíTak ty bože, jenž si ot- 
pudil ny, i nevyndeš nonne 
tu . . 59, 12 ; awíTakoze nonne 
138, 21. Vlastní význam slova 
víak^ vSakoy vHakaUe^ aviáko 
atd. jest adversativní a silně 
fírmativní tamen, na př. kakž 
jest kolvěk tvá vina, wfak 
ť chci všecko odpustiti Kat. 
178; (Sibylla) kakž u vidění 
to viděla, ne očivistě, wfak 
jest inhed vydělá, až . . tamt. 
102; hlédaj, sv.Jan křstitel 
kaký byl svatý, wíTa^ umřev 
nemohl do nebes Štít. uč. 
116^; jenž (Salomonn) ze- 
jmene bě věhlasný, . . ten 
wfak čtveru věc vyčítá, jež 
před jeho smyslem skryta 
AlxY. 153 b atd. Za latinské 
nonne bralo se vSakoy avěako 
atp. nedorozuměním : pře- 
kladatel rozuměl tázacímu 
nonne jako zdvojené negaci, 
non a ne, a pro ztlumočení 
jeho zvolil silně fírmativní 
viakoj av^ako. 

aS, aae usque, aze v den po- 
kolenie 60, 7 ; oS ti donec, 
az ty zhynů donec defíciant 
17, .38; quoadusque, az ty 
právo obrátí sě 93, 15. 

bahnice o vis fetosa 143, 3. 

hásň fabulatio, rozpravili mi 
bafny 118, 86. 

báti sé timere, jehož sě boyu 
timebo 26, 1 ; bliž boyuczich 
jeho prope timentes eum 
84, 10. 

baziliSek basiliscus 90, 13. 
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bázň timor 2, 11; formido 

Moys. 16. 
bdieti vigilare, k tobě bdy 63, 

2 m. bzi, ŽKlem. tamt. bdiu 

m. bzju; srov. ež sě hřiešna 

pobzy Pas8. 451. 
bedro n. -a femur, po bedru tvú 

super femur 44, 4. 
béh fuga 88, 24; decursus 1, 3. 
beranovy agnorum, s tukem 

beranowym cum adipe Deut. 

14. 
bU daemonium 90, 6; 95, 5; 

106, 37. 
bezciatie invium, u bezczieftyu 

106, 40; — 62, 3. 
bezden abyssus 103, 6; bezden 

bezedná vzývá 41^ 8; smú- 

tili jsú sě bezednowe 76, 

17; do bezednow 106, 26; 

klada bezedný abyssos 32, 7 ; 

bezden welika, fem. chybné 

podlé lat. abyssus multa 35, 

7 a ŽBrn. tamt. 
bezednye abyssus, u bezednyu 

in abyssis 105, 9. 
bezvodie inaquosum, n bezwo- 

dyu in inaquoso 105, 14 a j. 
béžéti currere 49, 18; vzdálil 

sem sé biezie fugiens 54, 8. 
6íd flageilum 37, 18. 
bielý, budu sněha bielegy deal- 

babor 50, 9. 
blahánieheneáicúo 20, 7 ; 83, 8. 
blahati benedicere, blabayuíio- 

spodinu benedicam 15, 7; 

ústy blahachu benedlcebant 

61, 5. 
blahoslavenstvieh^VL^áiciio 20,4. 
blahoslavte benedictio 36, 26. 
blahoslaviti benedicere 95, 2. 
blázn Btultus, blazn 48, 11; 

93, 8. 
bláznivý stultus Deut. 6 a 21. 
blažiti benedicere 65, 8. 
blesk splendor Hab. 4. 



bUaket fulgor 17, 13; splendor, 
w blefketu Hab. 11. 

bliskánie fulgnr 17, 15; coru- 
scatio 76, 19. 

bliskota fulgur Deat. 41; 134, 
7; coruBcatio 143, 6. 

bliskotina fulgur 96, 4; Paer. 
73. 

bliž prope, bliž jest bospodia 
144, 18; bliž buď 118,115; 
bliž bojúcich jeho 84, 10; 
smutek o blyzu jest tribu- 
latio proxima est 21, 12. 

blizný srov. bliinL 

bližni proximus 11, 3; 37, 12; 
94b 10; v žalmu 94» 10 je 
za to hniewiw a v texte lat 
oíTensus ; Vulgáta má offen- 
BUS, kdežto proximus se 
čte vPsalterium Romanům, 
Thalhofer str. 516; na čteni 
nebo výkladu takovém, pro- 
ximus místo offensus a ngca- 
ox^íteív = approximare (ad 
lituB appellere, nQÓg a 0x^)1 
zakládá se také stb. bUsa, 
blizb béchb rodu semu žalm 
94, 10, a bliz9 bére se tedy 
nepravě za offensus, není-li 
pro to dokladu jiného kromě 
tohoto ; srv.Šafařík,IJrsprung 
und Heimath des Glagolití- 
smus 41 a Miklosich Lex. 

bóh deus, n bozie 55, 11. 

bohatstvie divitiae 36, 3 ; abun- 
dantia 118, 14. 

bokový deorum, bóh bohowy 
83, 8; 49, 1; bohu boho- 
wemu 135, 2. 

boj bellům 17, 40; proelium, 
k boyowy 143, 1. 

bójcS pugnator Moys. 3. 

bojový belli, v den boyowy in 
die belli 77, 9; 139, 8. 

bok latus, boezi pólnoční la- 
tera aquilonis 47, 3. 
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bolestný dolens, jáz jsem bo- 

leftny 68, 30; doloris, již 

jieste chleb boleftny 126, 2. 
boleti dolere, viděly tě vody 

i bolely bory Hab. 10. 
bořenie ruina 143, 14. 
bóSek deus 46, 10. 
boU dei, město bozie 86, 3; 

strach bozy timor domini 

110, 10. 
božský, v sboru bozťkem de- 

orum 81, 1. 
brada barba ld2, 2. 
bratřie fratres, pro bratrzy mú 

121, 8; bydliti bratrzy v hro- 
madě (dat. c. inf.) 132, 1. 
bravóvf pfíneste syny brawowy 

arietum 28, 1. 
břeh portus 106, 30. 
bř&si fetans 77, 70. 
břiemě onus, brziemie těžké 

37, 5; otbrziemen 80, 7. 
bruch venter, brzuch 43, 26; 

brzyuch 16, 14; brzich Hab. 

16; uterus 109, 3. 
brzký velox, birzky nohy jich 

13, 3; vehemens, adv. birz- 

czie 20, 2, srov. náhlý, 
brzo velociter, birzo 36, 2. 
buben tympanum, 80, 3. 
bud- fieri, esse v. býti. 
budúd futurus, 21, 32; ven- 

turus 70, 18. 
búřé tempestas 49, 3 ; procella 
• 148, 8. 
búřný tempestatis, (v skrytů) 

burznem ZGloss. 80, 8; 

v skrytů burzem (sic) 

ŽWittb. tamt. 
bydliti habitare 9, 12; manere 

32, 11; 64, 8. 
bydlny, bidlny jsem jáz incola 

118, 19; město bidlne ci- 

vitatem habitationis 106, 36. 
bydlo habitaculum 68, 26 ; ha- 

bitatio, z bidl 108, 10. 



bydVovati habitare, s bidlygi- 
czymy 82, 8: u město bidli- 
gyuczie in civitatem habita- 
tionis (sic) 106, 7. 

býkovy taurorum, sbor bykowy 
congregatio taurorum 67, 31 : 
49, 13. 

bytedlný habitans 119, 6. 

býti: 1 jes- esse; 3. plur. 
vedle J8Úf 8Ú také jsát, sút 
s koncovkou osobní -t : všic- 
kni neužiteční učiněni fut 
inutiles facti šunt 13, 3; ob- 
klíčily fut mě bolesti 17, 5 ; 
a zmnoženy fut nemoci 16, 
4; k tobě sú volali a spa- 
seni fut 21, 6 ; nebo v ruku 
jeho yfut všeho světa kraji 
94^ 4; zapomanuli fut 106, 
13 ; i poníženi yfut 105, 43 ; 
neyfut utajena ústa 138, 15 
marg.; přieliš počščeni yfut 
138, 17; kniežata sebrala 
fut sě 46, 10; nebo v ruku 
jeho yfut všickni kraji zemščí 
94» 4; zfytieli fut 16, 14; 
slavná mluvena fut o tobě 
gloriosa dieta šunt 86, 3; 
naprizneny fut i myrzczy 
uciňeni fut 13, 1; nebo umen- 
šeny fut pravdy 11, 2; nebo 
rozsilnili fut sě nade mnú 
17, 18; rozpomanuli yfut 
sě 77, 35; shromáždily fut 
sě vody Moys. 8; fut zka- 
zili 10, 4; smůceny fut kofti 
mé 6, 3; synové ostarali 
fut sě 17, 46; zpirzneny fut 
cesty jeho 9, 6 (26); oni 
divili fut sě 47, 6; jichž 
ústa hořkosti pylnayfut 13, 
3; základové hory smůceni 
fut 17, 8: ješuti mluvili fut 
11, 3 ; — přemohl fem 12, 6 ; 
neoftal yfi 9, 11 ; proč zašel 
fi daleko 9, 1 (22); ty ude- 
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řil s ny 3, 8 ; ostřiehala geít 
duše má SYědečstvie treho 
118, 167; nebo ge poznal 
jmě tvé 90, 14; rozrewnil 
hofpodina hřiešnik 9, 4 (26) 
(bez slovesa pomocného); 
nebo yfta oči moji vidéle 
spasenie Sim. 30; viděleíta 
oči moji 138, 16; oči moJi 
mdlele 118, 123; nemohli 
yfu ostati 128, 2; nebo ne- 
oftrziehaly zákona tvého 118, 
136; — neyfem zapomanaí 
non sum oblitus 118, 83, 
podlé lat.; neyíu zemdlely 
stopy mé 17, 37; — 2 bud- 
fíeri, esse: a€ bude jako 
seno fiat 128, 6; Mtostivý 
bude propitius fiet 77, 38; 
at buau nepohnuti fíant im- 
mobiles Moys. 16 ; bud bydlo 
jich pusto fíat 68, 26 ; budta 
uši tvoji poslúchajúcí fíant 
intendentes 129, 2; budte 
synové jeho sirotci nant or- 
pnani 108, 9 ; zažžen bude 
mcenditur 9, 2 (23) ; chválen 
bude laudatur 9, 3 (24); 
bude jako dřevo erit 1, 3; 
budúcí futurus v. s. v.; — 
3 by- fieri, esse: neroďte 
byty jako kóň a mezk nolite 
fieri 31, 9; biech pokojen 
eram 119, 7; — bychomy 
sě zpoviedali ut connteamur 
105, 47; at bi snad neřekli 
78, 10 ; (zlost) pohaněna mi 
byla jest 118, 163; nebily 
pomněli non fuerunt memo- 
res 105, 7. — Srov. -t, 

hytie esse, k bytyu Deut. 35. 

činiti aestimare 43, 22. 

cipet furor, cziepet 57, 5. 

chta via 5, 9; iter 79, 10. 

eie8wfov8tvo impérium 85, 16. 

euzi alienus^ u boziech czuzich 



Deut. 16; synó? czyiuicb 
143, 7; synové czyzy 17, 
46; extraneus 68, 9. 

cMzoložec adulter 49, 18. 

euzozemec alienigena 59, 10; 
86, 4. 

idka exspectatio 38, 8; ceaka 
smrti respectus mortis 72, 4. 

iakati exspectare 26, 14 a j. ; 
sustinere 24, 3; 32, 20; — 
Hekati: nebo sem czekaltebe 
sustinui 24, 1. 

Harodéjn{k incantans 57, 6. 

éas tempus, v czaf podobný 
tempore opportono 31, 6; 
ve všé ozaiTy in omni tem- 
pore 9, 5 (26). 

ddivý inanis, nakirmyl dusju 
czczywu 106, 9, m. ÍSéiirf, 

ce quid, quod; Gen. &o brán 
za Nom. Akk.: czfo řku 
quid dicam Ezech. 15; ká- 
zánie, czíoz dal jim quod 
98, 7; czfo smy slyšeli 
quanta 77, 3; czfo 72, 25; 
104, 9; 65, 16; 118, 7; 77, 
5; co, czo 38, 5 a j. 

(bekati v. čakati. 

ceZeďfamilia 21, 28; 106, 41. 

Žer- v. čr-. 

cest honor, we czfty 48, 12; 
maiestas 79, 19. 

čestný bóh czeftny deus maie- 
statis 28, 3. 

ží numquid, czy na věky roz- 
hněvá sé 84, 6; aut, czy 
rozprostřeš hněv svój 84, 
6; — ci'li numquid 40, 9; 
aut 49, 14. 

Hest pars 10, 7; czieíti liščie 
partes vulpium 62, 11. 

6ieSě calix 10, 7 ; czieflyu fpa- 
fenie 115, 13. 

Clít V. Cl. 

(Hsti: jemuž neczfte hospodin 
hřiech imputabit 31, 2. 
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^tUi pargare, střiebro czi- 
fczeno 11, 7. 

^atvj! receus, czirftwy přišli 
Deut. 17. 

^t daemonium, obétovali czyr- 
tom Deut 17. 

4n> yermis, jáz jsem czyrw 
21, 7. 

■crvený ruber, u moru czirwe- 
nem 135, 16; 105, 22. 

^o v. če. 

'ěstUi oolere, abychom czftyly 
Athan. 225^. 

•Óúti sentire, czug Athan. 226^. 

daremný inanis, nepřátel da- 
remných 7, 5. 

dařiti munerare Athan. 260^. 

darmo gratis 34, 7 a j.; fru- 
stra 38, 7. 

dásně fauces, dafnye mé 68, 
4; k dafnyem 21, 6; 136, 
5; dafnom mým 118, 103. 

damdóv, nad doioem dawido- 
wem David 121, 5. 

dH fília 44, 11; 136, 8. 

dMti y. dáčíti. 

dé(í v. deáč. 

dédic8tvie posaesMo 134, 4. 

didiistvo hereditas 2, 8 marg. 

didina hereditas 15, 6 a j. 

den dies, toho dne Isa 4 ; den 
dny Yzříhá slovo 18, 3; ve 
dne 1, 2; dnowe 72, 10; 
dny mých 38, 5 ; dnow mých 
Ezech. 10, srov. prodlenie 
dnyow longitudo dierum 
ŽPass. 20, 5; na každé dny 
7, 12; ve dnech 36, 19; we 
dnyech mých 114, 2; od- 
chylné: všécny dnye plur. 
Akk. 73, 8. 

děnie, dobré děnie beneíicium, 
dobrého dienye 77, 11. 

denný, v oblace dennem diei 
77, 14. 

deSČ pluvia 146, 8; we díczy 



Deut. 2; 'dei: decz 67, 10; 

71,6; 134, 7; položil de- 

czie pluvias 104, 32; decz 

pluvia ŽTom. 67, 10. 
détinaý, z úst dyetinych ex ore 

infantium 8, 3. 
dětshj iuvenis Deut. 25. 
dévka ancílla Magn. 48 ; sr. die-. 
diahtl diabolus 108, 6 ; Hab. 5. 
diélni particeps, dielen jaem 

118, 63. 
dietě puer 85, 16; diety vir- 

gines 44, 15, srov: di^ky 

virgínes 148, 12; dietem 

vraaovým pulíis 146, 9 ; diety 

lvovy catuli 103, 21 glossa; 

Abrahamovi a ditem jeho 

semini Magnif. 55. 
dieti dicere, dějů dicam; die 

vesken lud dicet 105, 48; 

dietě dicetis. Isa 4; dieyu 

dicent 51, 8; ač diech si 

dicebam 72, 15. 
dieUko plur. dieiky puer, 112, 

1; mladí i dietky iuvenes 

et virgines 148, 12, srov. 

déti virgines 44, 15. 
dievH virginis Ambr. 260^; 

(zhubí jé) détského spolu 

diewczieho iuvenem simul 

et virginem Deut. 25. 
dievka virgo 77, 63 ; sr. dévka. 
divwj mirabilis, admirabiiis 

44, 5; 41, 5 a j. 
dl6y toho dle ideo 118, 129. 
dluh obligatio 124, 5. 
dlúhost longitudo 22, 6; 90, 16. 
dohroVuhatvo beneplacitum 149, 

4; 146, 11. 
dobrotivý benignus 50, 20 ; čas 

dobrotvwy tempus benepla- 

citi 68, 14. 
dobrovolenatvie beneplacitum 

88, 18; 105, 4. 
dobrovolný voluntarius 118, 

108; 53, 8; dobrowolno 
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jest bohu beneplacitum 67, 
17. 

dobrozvistovnVc evangelizanB 
67, 12. 

dobrý bonus; dobir mi jest 
zákon 118, 72 ; dobré dénie 
v. děnie. 

dobytek pecnnia 14, 5. 

doHniti efficere, šípy své ho- 
ruciemi doczynyl ŽPod. 7, 
14; ŽWittb. má zde omy- 
lem oczynyl. 

dojiti, dojáci lactens Deut. 
25. 

dokonati ůnire Ezech. 12, com- 
plere Deut. 23. 

dokud, -že, -ž usquequo, quo- 
usque 12, 1; 12, 3; 61, 4 
a j.; dokud si, až dokud fy 
superbi inique agebant us- 
quequaque 118, 51. 

dóm domus; w domu 67, 7; 
83, 5; 111, 3; w domye 95, 
9; domowy tvému slusie 
svatost 92, 5 ; hospodin po- 
žehnal domowy Israhelovu, 
požehnal domowy Aaronovu 
113, 12 (20). 

domový, v sienech domowich 
in atriis domus 133, 1 ; 134, 
2; tváři domowey speciei 
domus 67, 13. 

donadž donec, donadz 56, 2. 

donikud usquequo 89, 13. 

donudz quamdiu, donudz budu 
145, 2 ; donidz jsem 103, 33; 
donudz ne- donec, donudz 
nesmiluje se 122, 2; do- 
nydz nezvěstuji 70, 18. 

dostati, nedostati sé deesse 
22, 1. 

dostihnuti comprehendere 17, 
38. 

dovoditi deducere, hospodin 
dowody do pekla Ann. 6. 

dovtipovati si suspicari, jiež 



(rúhoty) sem sé dowtypowal 

118, 39. 
drázniti provocare, draznyly 

jeho provocaveruntDeut. 16. 
dféve v. dřieve. 
dřSvinýy y lese drziewienem 

in silva lignorum 73, 5. 
dřivo lignnm 1, 3. 
dřiemánie dormitatio 131, 4. 
dřiemati dormitare 75, 7 

120, 4. 
dHeve, místo dřéve, prius 

drziewe Ann. 5, Athan 

226 »; — dřieve nez prias 

quam 38, 14; drziew nez 

128, 6. 
dřievie ligna; drziewie ovocné 

ligna fructifera 148, 9. 
dH^ti v. držeti. 
družina consortes, nad dru- 

zynu tvú pi'ae consortibus 

44, 8. 
dřvi ostium, drzwy 95, 8; 

140, 3. 
drziti tenere, aby stolec slávy 

dirzal Ann. 8; zemdlenie 

di rzalo mě 118, 63; — jenž 

drzizieti bude tenebit 136,9. 
dSHtif dfczil osidla plnit la- 

queos 10, 7; dHti: dczil 

jim mannu 77, 24; dczil na 

ně maso 77, 27. 
duííéjé cataracta, v hlasu du- 

cziegy tvých 41, 8. 
duch spiritus; otejmeš duch 

jich 103, 29; ot dýchánie 

duchu 17, 16; duchu mého 

Ezech 16 ; ot udulánie ducha 

54, 9; w duchu 47, 8. 
dunáti flare, duně duch tvój 

147, 18. 
duSé anima, duíTye má 6, 4 ; 

neostavíš dulTye mé 15, 10 ; 

duíTyu mú 58, 4. 
dutý, v trúbách dutých in tubis 

ductilibus ŽPod. 97, 6; 
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ŽWittb. a ŽGloBS. mají na 
tom místě nejasné lutich, 
ŽKap. litích. 

dvojduchýf at sě odějú jak 
w dwoyduchim (sic) sicut 
diploide 108, 29; ŽGloss. 
dwoiduchem. 

ě: za náležité é psána v ŽWittb. 
castěji litera i neb ?/ ; mnohdy 
je to snad omylem, ale často 
má to zajisté příčina svou 
ve výslovnosti: obliczig 66, 
2; fobliczigie 1,4; ot obli- 
czigie 37, 4 ; 43, 17 ; 67, 2 ; 
obliczigie tvého 4, 7; obli- 
czigie jeho 64, 22; na wiky 
9, 8; 71, 17; na wyky 14, 5; 
czlowik 88, 49; rúhota czlo- 
wyczie 21, 7: wicz mú cau- 
sám meam 73, 22: k tobi 
21, 6; 60, 3; netrziba 16, 2 ; 
proftrzid 47, 10; przid ním 
49, 3; prziíTiy transierunt 
72, 7 ; jsi przynefl transtu- 
listi 79, 9; przyfwiedczi tě 
contestabor te 80, 9; przy- 
pafal 92, 1 ; przipafal 17, 40 ; 
przipafuge 108, 19; przy- 
fwietili 96, 4, ŽGloss. tamt. 
prziefwietili ; przichodiech 
perambulabam 100,2; przy- 
gdu pertransibunt 103, 20, 
ŽGloss. tamt. prziegdu ; ne- 
nawidil si 6, 7; nadigi 30, 7; 
66, 5 ; nadiegie 70, 6 (opra- 
vou) ; profwitte sě 33, 6 ; na 
bezcziřtyu 62, 3; ve všech 
cziftach 144, 17; przigmyte 
suscipiant 71, 3; wfydaczie 
Moys. 1 ; fmyfygyucze Athan. 
225* ; vtilTytele Ambros. 
260b j jeho ditem Magnif. 
56; rczite 65, 3; a j. Totéž 
vyškytá se také v jiných 
rukopisech, na př. cineni 
fmi aestimati sumus ŽGloss. 



43, 22, przinefeni buďte 
transferantur tamt. 108, 10 
a j. — Po souhláskách 
retných bývá psáno em. ě: 
mesiec m. m^siec, viz toto; 
obět 60, 21; obety 59, 7 a 
66, 12 ; před fwetlem 126, 2 ; 
fwetloft 37, 11 ; fwedeczftwie 
18, 8; 118; 22; a j. Jiné 
odchylky Žaltáře Wittb. od 
staročeského pravidla o měk- 
kém e Aé (srov. Listy filol. 
1878 186 si.) jsou nemnohé 
^asi 90, i když se sem po- 
čítají patrné omyly jako wie 
ymye m. ve, 117, 12; mnye 
100, 3 a mnie 34, 16 m. 
mne) a mezi nimi nejčastější 
ve slabikách ye- 9,jě (asi 60), 
yefczer 103, 26,yefut62, 10, 
gieho Hab. 2, gielen 103, 18, 
atp. V celku patří ŽWittb. 
v této příčině ku památkám 
nejpřísnějším. 

egypt Aegyptus, bráno za fem. 
podlé lat., radowala sě jest 
egypt 104, 38. 

hadový serpentis, podobenstvie 
hadoweho 57, 5; 139, 4; 
serpentium Deut 24. 

haj interj., hay, hay! euge, 
eugel 34, 21. 

AanJa verecundia 43, 16; con- 
íusio 34 26 a j. 

harban corona, požehnáš har- 
banu 64, 12, z něm. hár- 
bant, Haarband (výklad J. 
Jirečkův). 

TuUcéti aé, haziechu sě v duši 
pravého oaptabant 93, 21 ; 
ŽGloss., ŽPod. a ŽKap. tak- 
též. 

héj euge, interj., 69, 4. 

hládati quaerere, firdcze hla- 
dayuczich hospodina 104, 
3; requirere: hladayuczym 
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dprayy jeho 24, 10; vedle 

toho častě ji hledati, 
JUadovitjj e^uňens 106, 5; 116, 

36; 33, 11. 
hladový, ve dnech hladowych 

in diebas famis 36, 19. 
Mahol sermo 138, 4; loquela 

18, 4. 
Moh rhamnus 67, 10. 
hlub, z hlubi volal sem de 

profundis 129, 1; 68, 15. 
hlúbost profundum 64, 8 ; 67, 

23. 
hluchý surdus 37, 14; mutus 

67, 5. 
hněvivý iracundus 17,48; oifen- 

sus 94a 10. 
hniezdiii nidifícare 103, 17. 
hnis v. hnus. 
hnoj putredo, vendi hnoy v kosti 

mé Hab. 16; stercas 82, 11 

hnu8, hnis sordes; w hniíTu 
Deut. 6, w hnuUu ŽGloss. 
tamt 

hohezný abundans, hospodin 
otplatit hobeznye abundan- 
ter 30, 24; srov. ohiiný. 

hod solemnitas, hodowow (sic) 
vašich 80, 4. 

hoj abundantia, hoy miluj i u- 
cím tebe 121, 6; ŽGloss. 
hoy tamtéž; bud pokoj 
v twey moci a hoy v tvých 
twirzech 121, 7. 

hojný abundans, prut vinný 
hoyny 127, 3; ovce hoyne 
143, 13. 

hohen v. oheň. 

holuhiH columbae, peřie holu- 
biczie postřiebřené 67, 14, 
možno však čísti také holu- 
bici sing. Gen., pennae co- 
lumbae deargentatae. 

homti persequi, ot honuczich 
141, 7. 



h^nitva patría, honytwy zwlafty 
95, 7 patriae ^entium afferte 
Domino gloríam ; ŽGloss. 
honytwi, ŽPod. honytwy 
zwlafty. 

hoři^ni superior, jenž kryješ 
horám horzieynye jich su- 
periora 103, 3; horciey- 
nie ŽGloss. tamt., horzey- 
nye ŽPod. tamt. 

horný, home základy montium 
Deut. 22. 

hospoda dominus, ustavil jeho 
hofpotu (sic) domu svého 
104, 21. 

hospodin dominus 1, 6 a j. 

hospodináv domini, mluvenie 
hofpodynowo 11, 7; stcach 
hofpodynow timor Domini; 
oči hoípodynowyo 33, 16; 
slovem hofpo^«» (t. j. ho- 
spodinovem) nebesa utvrzena 
jsů 32, 6; — hospodinový 
dominorum, hospodinu ho- 
fpodinowemu 136, 3. 

host, Jakub hoítem byl v zemi 
accola 104, 23. 

hrad, pl. hradi castra 77, 28 ; 
106, 16. 

hrad grando 148, 8. 

hřbet v. chřbet 

hrdlicé turtur, hírdlyczie 83, 4. 

hrdlo coUum, až do hirdla 
Hab. 13; guttur 5, 11. 

hřébsH, hřésti sepelire, nebiese 
kto hrzeba 78, 3. 

hřéHti peccare, neroďte hrzie- 
Hyti 4, 6 ; delinquere, zákon 
dá hrzieíTuczym 24, 8. 

hHech peccatum 9, 15 (36); 
delictum 18, 14; tribulatio 
24, 22. 

hmcierový figuli, sud himczie- 
rzowy 2, 9. 

hrnec oUa, hirnecz naděje mé 
59, 10. 
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hromada, w hromadu simul 
30, 14; w hromadie simal 
27, 3; ia anam 132, 1. 

hráza formido, hroza fmirte- 
dlna formido mortis 64, 6; 
ačinil hrozy u moři terri- 
bilia 105, 22. 

Jurozn aya; hrozn přěhořký 
botri amarissimi Ďeut 32. 

hrotmov^ uyae, kreyhroznowa 
Dent 14. 

hroaný terribilis 46, 3; u miestě 
hroznem terrorís Deut 10. 

hrtan gnttar, hirtan 13, 3. 

húbenstoie misería 11, 6 a j. 

hubený miser, dci hubena 136, 8 ; 
huben učiňen sem 37, 7. 

Tiúsinici eruca 77, 46. 

húšH plur., cithara, vstaň žal- 
táři i hufly 56, 9; 107, 3; 
w huflech 82, 2 a j. s hn- 
flemy 80, 3; poyésichom 
hufle nasě organa 136, 2. 

húm condensa; w hufftiech 
ŽKap. 117, 27; y ŽWittb. 
za to chybné w hlaíTa. 

huiéenie condensa, ^éyí hufcze- 
nye 28, 9. 

hýbati movere, čsož sě hibe 
Pner. 79 ; nehybay mne 35, 12. 

chlad umbra 16, 8. 

cJUebnýy kirmy chlebnu escam 
panis 13, 4. 

chlebový, kirmyn chlebovu 
escam panis 52, 5. 

chod gressus 72, 2 a j. ; iter 
1, 6. 

choditi gradi, na cestě, júž 
budeš chodity 31, 8; ince- 
dere, smuten chozyu incedo 
41, 10; chodie precedens 
18, 6; chodiecz ambulans 
100, 6; vsickni chozuczy 
transeuntes 88, 42 glossa; 
ot wieczie chodiezie a ne- 
gotio perambulante 90, 6; 



chod po ňem persequere 

eum 35, 15. 
chovánie, z chowanye tyého 

de absconditis 16, 14. 
chovatedlniei promptuarium 

143, 13 marg. 
chovati séry are 11, 8; obser- 

yare 30, 7; eonservare 36, 

28 : abscondere, chowaly 

mně osidla 34, 7. 
chrámový templi, podobenstyie 

chramowe 143, 12. 
chřbet tergum, za chrzbet post 

tergum Ezech. 17; dorsum, 

na chrzbetie 65, 11; položíš 

jě chrzebetem pones eos 

dorsum 20, 13 ; sry. w chrfeb- 

tie ŽKlem^ 65, U ; krzeb- 

towe jich ZTom. 68, 24 atp. 

chHepif modl^.. chrziepimajú 

a nevzcenichajú nares 113, 

6 (14). 
c^ron^h* fremere, proč sú chro- 

nuly sboroyé 2, 1 marg. 
chrúsf hrnchuB 104, 34. 
cJUieti yelle, který jest čloyék, 

že chcze životu yult 33, 13 ; 

— nechcze 6, 5 m. nechtě 

non yolens, taktéž ŽKlem. 

a ŽKap. 
chudina pauperes, súditi bude 

chudynu ludfku ŽPod. 71, 

4 ; y ŽWittb. za to omylem 

chudému ludfku. 
chutný suayis 85, 5 marg. 
chvála laus 21, 4; laudatio 

32, 1 ; carmen 39, 4; hymnus, 

tobé slušie chwala 64, 2; 

psalmus, chwalu řku 17, 50 ; 

26, 7 ; chwaly naáě psalmos 

Ezech. 20. 
chválenie laudatio 144, 21; 

k chwalenu tebe ad confi- 

tendum te 118, 62. 
chválený laudabilis, chwalene 

jmé 112, 3. 



222 




ehvdUU laad&re 9, 3 (24) ; ma- 
gnificare Magnií. 46. 

chvátati festinare Deut 35. 

chvátiti rapere 49, 22. 

chyhitiy chibil si sě stezek decli- 
nasti 43, 19. 

chýSi domicilium, jako sýc 
w chyíTiech in domicilio 
101, 7. 

t. Za i, i psáno v ZWittb. ie, 
ye, e y těchto případech: 
pietie potom 79, 6; hledie 
respicit 103, 32; ftworziel 
138, 6 ; w zyezye in síti 68, 
22; u pólech in campis 
131, 6; w lozech in cubili- 
bos 149, 5. — Častéji psáno 
jest za né yn, a: yuz mluvie 
lež qui loqauntur 6, 7 ; yuz 
vstávají na mé, 17, 49 ; yuz 
sé otchylijiu qui declinant 
118, 21; ve všiej zemyu Isa. 
5; w zemyu egipíkey 77, 61 ; 
w zemyu Eamové 105, 22; 
w zemyu in terra 77, 69; 
142, 3; na zemyu in terra 
118, 19; slútostiv bude zemu 
propitius erit terrae Deut. 
43; na poftelyu méj 62, 7; 
k dulTyu méj 68, 19 ; v pufczyu 
in deserto 77, 52 ; u wlaftyu 
blazniwey Deut. 21; w na- 
diegu in spe 77, 53 ; otczyu 
naši patres 105, 7; tuficz 
pokolenyu 104, 8 ; fnamenyu 
svých signorům 104, 27; 
prawedlenftwyu tvých 118, 
112; berani owczyu ovium 
64, 14; duch svatý ot otce 
i syna wychodyczu Athan. 
226* ; newzwefelyu sé ne- 
při etel non gaudebit 40, 12 ; 
otpuftyu mi remitte 38, 14; 
obkluczyumy praeoccupc- 
mus 94^ 2 (není-li to místo 
obldhlcjujmy), flozyu jě de- 



pone eos 58, 12 ; vzrzyu vi- 
deas 127, 6; tníTicz Deut 
30 a j. ; troynczy Athan. 225* 
(2krát), 225b. Výklad toho 
Y. y mé rozpravě Uber die 
weichen a-, o- nud u- Silben 
im Altbóhmischen 62 si. 
Z přfkladftv uvedených ně- 
které nejsou dosti jisty, ty 
totiž, kde neukan^ýe kontext 
český dosti jasné, jaké json 
formy; tak na př. ir zemyn 
77, 69 patři sem, je-li to 
Lokal, jak by podlé lat ia 
terra býti méló, ale nepatří 
sem, je-li to Akkosativ a 
jestÚ se zde přeldadatel 
český od latiny tak odchýlil, 
jako 78, 12 ir lono in siná, 
79, 6 w m^eru in mensura. 

ť et 3, 6 a j., ale častéji je 
spojka a, kdežto y ŽGIosb. 
vždy jen ť se vyskytuje a 
nikdy a ; v ŽPod. opět často 
bývá a tam, kde ŽWittb. má 
ješté •*. 

ie zouženo jest y i y ŽWittb. 
v těchto případech: blizny- 
mu svému 14, 3; 14, 4; roh 
fpafeny mého, 17, 3; zpo- 
widayu sě 29, 13; 41, 6; 
wzpowidayu 17, 60; 41, 12; 
potupímy wftawayuczy nany 
insurgentes 43, 6; neprzi- 
telfkeho 54, 4; bude naději 
gmyti 63, 11; duse zpowie- 
dayuczi 73, 19 ; wchwali m. 
vzchválé 73, 21; w ftynyu 
87, 7; zabygich interficie- 
bam 100, 7 ; hrziiTny 103, 85; 
přede wíTym ludem 115, 14 
a 18; w dywych in mirabi- 
libus 118, 27; ne trzy ne- 
stvořeni ale jeden Athan. 
225^ ; wzprawy narrabunt 
144, 5; dywky tvré Magnif. 
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48; w zyzí m siti 61, 6; 
fmych 79, 7; fyru 10, 7. 
Eromé toho vyškytá se i také 
Y přechodniku přítomném 
sloves třídy. III 2 a IV, ale 
ta nelze říci, Yzniklo-li zoa- 
žením z ťe, či přehláskou 
z iu, poněvadž v ŽWittb. 
tyto přechodniky mívají 
vedle tvaru náležitého s -ie- 
také tvar analogický s -iu- ; 
2 obojích mohly vzniknouti 
příklady leticzieho 90, 6; 
chodiczieho, 90, 6 ; chodiczye 
106, 7; duch wychodiczu 
Athan. 226^ ; newyerzycze 
67, 9 ; bóh spasení czynyczy 
67, 21; všem czynyczym 
110, 10; czynyczich zlost 
140, 9; s czynyczymy 124, 
5; 140, 4; všicci bidliczy 
Moys. 15; křivdu trpyczym 
146, 7. 

iherutalém v. Jerusalem. 

inhed statim 69, 4: mox 36, 20. 

Urahel, izrahelf na ifrahela 77, 
21; na ifrahele 124, 6; 
w yzrahely 80, 6. 

j několikráte schází v impe- 
rativech : zpiewate místo 
zpievajte cantate 9 5, 1 ; 46, 
8 ; zpowiedate confitemini 
29, 6; 136, 2 a 3; uffa spe- 
re t 129, 6; uffate 8perate4, 
6; rozumyete intelligite 93, 
8; pietě psallite 32, 3; 104; 
2; neztraczyu 27, 3; neza- 
traczyu 25, 9; otwraczyu 
101, 3; neotwraczyu 60, 13; 
ni se vkroczyu 82, 2 ; nena- 
wefelyute sé 34, 19. 

Jabiéný, w yabczyenu stráž ju 
in pomornm custodiam 78, 1. 

Jádro meduUa, s gadrem pše- 
ničným Deut. 14; srov. iadry 
obilnými adipe frumenti 147, 



14; yadimoftmi nakirmi té 
adipe ŽTom. 62, 6. 

Jahoda, mořsku yahodu moros 
77, 47 marg., ŽGloss. ya- 
hodu. 

jalové iumen tum, yalowata j ich 
77, 60 ; ŽTom. 49, 10. 

jalovatvie sterilitas, yalowftwye 
34, 12; yadlowftwie (sic) 
ŽBm. tamt. 

jalový sterilis, doňudž yalowa 
neurodila Ann. 6; 112, 9. 

Jam,-i quo, yamz pokážju quo 
ostendam 49, 23. 

jáz, já ego, yaz zabiu a yaz 
živa učini Deut. 39; yaz 
sem spal 3, 6; yaz dnes 
urodil sem tě 2, 7; chudý 
sem ya 24, 16; ya jsem po- 
tuirdil 74, 7 ; již mútie mye 
3, 2; vědúcích mne sclen- 
tium me 86, 4; již jaty vedly 
ny nos 136, 3; hájie nem 
prohibemur Athan. 226a. 

jazyíSwý linguosus, muž iaziczny 
139, 12. 

jid venenum; gied aspidový 
13, 3; 139, 4; Deut. 33. 

jedon unus; wgedno in unum 
2,2; in idipsum 33, 4 ; jiidno 
za lat. nisi, gedno že hospo- 
din bieše mezi námi nisi 
quia erat 123, 2; jedno Že 
nisi quod, nisi quia 118, 92; 
93, 17 ; jednu semel 61, 12 ; 
po jednu simul 97, 8. 

jMenie, k giedenyu aď mandu- 
candom 77, 24. 

jedinký unicus 24, 16. 

jednomyalé consensus, w gedno- 
myfly 54, 15. 

jednomyslný unanimis 54, 14. 

jednorožcovy unicornium, syn 
gednorozczowy filius unicor- 
nium 28, 6; 21, 22. 

jednorožec unicornis 77, 69. 
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jednost anitas, abychom tro- 
yuczy w gednoíty éstíli 
Athan. 226». 

jednostajwjiy myslili gednoftay- 
nie unanimiter 82, 6. 

jidoviUýf zirno giedowate UTa 
fellis Dent. 32. 

jidovee veneficns, hlasu gie- 
dowczie 67, 6. 

jej euge, inteij., již mně řie- 
kajú geyi geyi 39, 16. 

jejte v. on. 

jelikož qaantnm, yelikoz dalek 
vzchod ot západa 102, 12. 

jen, -ž«, -i, qui ; hospodin, gen 
nediu nás v jétie 123, 6; 
krále mého, gen jest t sra- 
tém 67, 26 ; všieci, gy ufají 
ve ň 33, 23 3 genz bydlí 2, 
4 ; OYcé, giez zahynula quae 
periit 118, 176; v dól, genz 
(Akk.) učinil 1, 16; horu, 
giez dobyla pravice 77, 64; 
dne w nemz vy kupil jě t. j. 
v ňemž 77, 42 ; hora w niez 
8i bydlil 73, 2; cedry giez 
vsadil quos 103, 16; vlastí, 
giez tebe neznaly quae 78, 
6 ; vlasti, giez si učinil quas 
86, 9 ; sluhy giez . . . quos 66, 
14; královstvie, giez jmene 
tvého nevzývaly quae 78, 6 ; 
gichze nenie pamět 87, 6; 
gichze necstili Deut. 17; z 
gichze obětí Deut. 38 ; gymze 
sem přísahal 94^ li; genz 
mútie mne qui, absolutivum 
m. jiz 12, 6; všech, gefto 
dělají nepravdu qui, absolu- 
tívum m. yiž 6, 7 ; — ipse, 
demonstr. ; nepřátely jeho 
zobláču hanbu, ale na nemz 
vzektve svatost má super 
ipsum autem efflorebit san- 
ctifícatio 131, 18. 

jemsalém, w ierufalemy 101, 



22; w iemzalemy 67, M; 

yheruzalem, gies ustaveni 

jako mésto 121, 9, fem. podlé 

lat. 
jee* esse, v. býti. 
jSektfné speluDca, lev w giefky 

(nedopsáno) 9, 9(S0). 
jiěli praesepo, w giefledi in 

praesepibng Hab. 17. 
jSstojska esca, gef toyfky bied^i 

v ústech jich escae 77, 80 

glossa; gieftoyn^ ŽGlosi. 

tamt 
jeatvie, věelwe Bubstantia, z 

gieftwie otcova orozenAthan. 

226i>; s wieftwie materina 

urozen tamt 
jeatvo substantia, pohaněním 

gieftwa confdsione aubstan- 

tiae Athan. 2S7». 
jéSie adhuc 36, 10. 
jHier draco 108, 26; 148, 7. 
jéSto v. jenž. 
jěSut vanitas, vanám; ělovék 

gieíTaty podoben 143, 4; 

všecka yeíTut 88, 6; w gie- 

ÍTutiech Deut 21. 
j&utenstvie vanitas, neuzřie 

gieíTyutenstwie 118, 37. 
jéHUný vanus, gelTutny syni 

člověčí 61, 10. 
jěHe captivitas, gietie 126, 1; 

captio, nedal nás w gietie 

123, 6. 
jízdee eques, B vozy a giezdczy 

Moys. 19. 
jezero lacus, w yezero 87, 6; 

w ziezero (sic) 27, 1; gie- 

žera vodná sta^a aquarum 

106, 36. 
jéžáS, w iezuíTy in Jesu Hab. 18. 
jJio iugum, yhoy jich 2, 3. 
jiesH manducare, budu giefti 

49, 13; již gieite chleb t J. 
jieate 126, 2; jenž giedieífe 

edebat 40, 10; capiebat 
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' . .cifaoÉ Mi- v 16 ; ' gedaezieho 
comeéeiitiff 10&, 20. 

Jieti capere, gielý doéjit mú 

^ 58/4; yatý vedli ny captivos 

136/ 3; yati bndú YŠickni 

^comprefaendaBtur 9, 2(23), 

nepravidelně m. jeti; proto 

yala jě pýcha tenuit 72, 6. 

jiezva cicatnx, giezwy mé 37, 6. 

ýU limas, w gilu 68, 3. 

jinie proina, w gynyu 77,47. 

jisůý verás, giítie adv. 67, 2; 
ten jiátý idem, ty ten gifti 
jsi 101, 28. 

jiti ire, gducze ydiedhu 126, 
6; yda vadens 77, 89; gdu 
venio 39, 8; když gdieUe 
mimo púščju cum pertrans- 
ires 67, 8. 

jmi nomen, ymye tvé 6, 12 ; 
ymene tvého 44, 18; gmenu 
tvému 17, 60; we ymenu 
tvém 62, 6; nazvali gmena 
svá 48, 12. 

jmieti habere; vóIu bude 
gmyety 146, 10; neymagie 
non habens 37, 16; gmyeehu 
Baděja habefoaut fídnciam 
Deut. 37. 

judin Judae, města yudyna 68, 
36; dcery iudiny 96, 8. 

jiédóv Jttdae, pokolenie iudowo 
77, 68. 

junoUcé adolescentulds, yuno- 
íTyczie 67, 28 ; adolescentior 
118, 9. 

jutrni matutinus, ot stráže 
yntrznye 129, 6. 

jutřné aubst., matutinum; na 
yutrzny mysliti budu na tě 
in matutinis 62, 7; tresktá- 
nie mé v yutrzny in matu- 
tinis 72, 14; k gytrsnyem 
ad matutinum ŽPas. 29, 6; 
vlasti jimi budu w gytrznye 
ŽPod. 48, 16; do giutrfnie 



ŽKlem.29, 6; wgiutríhiech 
mysliti budu o tobě tamtéž 
62, 7. 

jutro, k yutru ad matutinum 
29, 6; až do gitra ad mane 
Ezech. 13 ; z yutra in matu- 
tino; ot yutra až do večera 
de mane Ezech. 12. 

juž nunc, a yuz která jest čáka 
má 38, 8 ; yuz nechej sluhy 
své Sim. 29 ; yuz vstanu 
nunc exsurgam 11, 6; — 
kde juž ubinam, kde yuz jsú 
Deut. 26. 

k, ke, ku ad, in ; k boyu 17, 
40 ; k prolyty 13, 3 ; k hlaíTu 
5, 3 ; přirovnán jest k íkotu 
48, 13; jako žádá jelen 
k ítudnicziem 41, 2; — ke 
mnye 39, 2;\e wlTemullS, 
128; ke wfyem 98, 8; ke 
wi'iey cestě 36, 6 ; ke wzchodu 
67, 34; — ku bývá ve staré 
češtině z pravidla jen před 
retnicemi (odchylky některé 
jsou mi známy teprve z konce 
stQl. XIV), nejčastěji před p, 
v ŽWittb. jen před p a b : 
ku profbie 16, 1; ku prof- 
bam 33, 16; ku powiefty 
48, 6; ku powieftem 77, 2 
ku pomoczi 69, 2; 70, 12 
ku pomoczy 69, 2; 37, 23 
39, 14; ku podlazie 118, 25, 
ku pofluchanyu 102, 20 ; kii 
poyhra(wan)yu 103, 26; ku 
pokoyu 121, 6; ku plenu 
16, 12; ku biezieny 18, 6; 
ku boyu 17, 36 ; kubliznyemu 
11, 3; ku brziehu 106, 30. 

kdk, koko quam, kako jest 
dobro i kak veselo 132, l ; 
quomodo, kako učiněni jsú 
79, 19. 

kcdiéie lacuB, kalifcze otevřel 
7, 16. 

15 
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kapánie Btillicidiam, w kapanyu 
64, 11. 

kopati stillare, krópé kapaczie 
71, 6. 

kcusia cassia, myrra a kassia 
44, 9. 

káti é^, nebude sě katy non 
paenitebit eum 109, 4; kal 
sě paenitait eum 105, 45. 

kiUtániů mandátům 118, 15; 
praeceptum 2, 6; testi- 
monium 118, 99; plnr. Gen. 
ot kazany tvých 118, 110, 
ale několikrát je tu tvar od- 
chylný: ot kazanich tvých 
118, 104; neopustil sem ka- 
zanich tvých 118, 87; na 
stezce kázaných tvých 118, 
85 ; neskrýva&azanych tvých 
118, 19; podobně podlé na- 
lezených tvých 80, 13; zna- 
meních našich jsmy nevi- 
děli 73, 9; cestu prawed- 
lywenftwich tvých 118, 27 
prawedlenstwich tvých ne 
zapomanul sem 118, 141 , 
ot kazanich ŽGloss. 118, 
110; ot miflenich fwich 
ŽElem. 5, 11, a j. 

kázati mandare, kaz moci tvéj 
67, 29; praedicare, kazye 
kázánie jeho 2, 6; facere, 
jenž kaze sě jiej třiesti fa- 
cit eam tremere 103, 32 ; pře- 
stati kazyu cessare faciam 
Deut. 26 ; zhynuti mi kázala 
milost tvá tabescere me fecit 
118, 139; — castigare, kazie 
kázal mě hospodin castigans 
castigavit me 117, 18; cor- 
ripere, ani v hněve tvém 
kaz mi 6, 2 ; erudire, člověk, 
jehož ty kazeíT 93, 12 marg. 

kázň disciplina, kazn 2, 12; 
ty jsi nenáviděl kazny 49, 
17. 



kazovati, jeni bydliti kaiuge 
habiUre £acit 112, 9. 

kaSdj omnis 142, 2; uniu- 
quisque 11, 3 ; na kazde dni 
per singulos dies 7, 12; na 
kazdu noc per singcdas noc- 
tes 6, 7. 

kel mola, kly lvové zlámá ho- 
spodin 57, 7. 

kléciti clandicare, synoyé osta- 
rali Bút a klecziely 17, 46. 

kleti praes. kinu, maledicere, 
ústy blaháchu a firdczem 
klnyechu 61,5; klel si žezlo 
jeho Hab. 14; klety male- 
dicti 118, 21. 

kletoa maledictio 9, 7 (28); 
108, 18. 

kmet senex, kmetie jeho 104, 
22. 

kn&ie sacerdotes, knyezie jicli 
lefala 77, 64; wknyezyjeho 
98, 6. 

kné^8too principatas, kniezftwo 
138, 17. 

knieié princeps, ustavil jeho 
kniezietem 104, 21 ; 25, 7. 

Ameš^ principům, rady knye- 
zieczie 32, 10. 

knihy liber 39, 8 ; 68, 29 ; 188, 
16. 

kobylka locusta 77, 46; 104, 
34. 

kochati delectare, kochaly tě 
44, 9; kochaysě 36, 4; ko- 
chal sem sě 118, 14; ko- 
chany jsmy 89, 14. 

-koli -cunque, w kterýž koly 
den 101, 3; vlasti, jěi si 
koly učinil 85, 9; což koly 
věk učiní 1, 3. 

kolikf koliko quantam 70, 20; 
quot 118, 84. 

komnata, jako ženich chode 
z komnati své de thalamo 
18, 6. 
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konee fiais 9, 7; do konczow 

pekelných ad inferni noyis- 

sima Deut. 22. 
koiíafff equi, y sile konowey 

146, 10. 
kopanici puteus, kopaniczie 

68, 16. 
kopie hasta^ Hab. 11. 
kór chorus, w korzie 149, 3. 
koronovatiy korunovati coro- 

nare, koronowal si jeho 

8, 6; jenž korunuge tebe 

102, 4. 
kostel ecclesia, w koftele swa- 

tých 149, 1. 
kovati fabricare, na chřbetě 

mém kowaly 128, 3. 
kozlový hircorum, krev ko- 

zlowu 49, 14. 
kóíé pelles, kozie Hab. 7. 
kozrUk uter, postavil vody jako 

w kozniku 77, 13; srovn. 

úsnik, 
kraj finis, kragi zemsčí 94^^ 4 ; 

ot krayow zemských ab ex- 

trémo terrae 134, 7. 
krajina finis, kraginy zemské 

21, 28; kragyny zemské 

termini terrae 97, 3. 
králik aspis 57, 5. 
králíkový aspidum, jěd kraly- 

kowy 139, 4; Deut. 33. 
králáv regis, synu králowu71, 

2 ; královy regum, dcery kra- 

lowe 44, 10. 
královna regina 44, 11. 
krása pulchritudo 44, 5 ; decor 

20, 6 ; kraíy pustenské spe- 

ciosa 64, 13. 
krásnost pulchritudo 49, 11. 
krátký brevis 104, 12; budte 

dnové jeho kratczy pauci 

108, 8. 
krev sanguis, cruor; pomsta 

krewe 78, 10; nehledaje 

krywe jich 9, 13; k prolití 



kyrwe 13, 3; ze kirwe zbir 
tých Deut. 42 ; w kirwy méj 
29, 10; w kirwiech 105, 38. 

křidlo bXÁ, (orel) rozloží krzidle 
svoji Deut. 11. 

křiesiti suBcitare Hab. 9 ; vivi- 
ficare Ann. 6. 

kHstal, kHitál crystallnm 146, 
17. 

křivda iniquitas 68, 3; mlu- 
vili jsú krziwdu falsa 57, 4. 

křivý iniustus 36, 28; falsus 
39, 5; impius 25, 9. 

krmé esca, aby prosili kirmye 
77, 18 ; cibus, kirmyu chle- 
bovú 52, 5; kirmie poslal 
jim cibaria 77, 25. 

kropě gutta 44, 9 ; stilla Deut. 
2 ; £ropie kapúcie stillicidia 
stillantia. • 

krápá pl. krúpy, grando 17, 
30; 77, 47 a 48. 

krvavnik^ mužie kirwawnyczy 
viri sanguinum 54, 24. 

který quis, qui ; adýektivně : 
kteri múdrý quis sapiens 
106, 43; kteri jest člověk 
24, 12; která jest čáka má 
quae 38, 18 ; rozpoméň,ktera 
má podstava 88, 48; — 
zřídka relativum {kterýž) : 
muž, kteryz ufá ven 33, 9; 
v den, kteréhož vzvolámy 
tebe 19, 20. Význam rela- 
tivní je při tomto slově po- 
zdější a vyvinul se ze star- 
šího adjektivního ; srov. lat. 
qualis a z něho vzniklá re- 
lativa ital. il quale, franc. 
quel. 

kuroptva cotumix 104, 40. 

kvasiti epulari 67, 4; 41, 5. 

kvasnici faex 74, 9. 

kviliti (jí^^y ^^ 8^^' kvieliti) 
lugere, quiluczy lugens 34, 
14. 

15* 
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/.2a pozdější samohláBkové 
I bývá psáno y ŽWíttb. ně- 
kdy 1: všétky wlny 87, 8; 
nékdy ly: naplyn obličej 
jich hanbu imple 82, 17; 
(ot) tkadlyczie a texente 
Ezecb. 12; a obyčejně il, 
yl: pilná jest země plena 
47, 11 ; prziemylknu conti- 
cescent Ann. 9; povšimnutí 
zasluhují příklady bez 1 : 
prziemikni taceas 21, l; 
prziemykl (sem) silui 38, 3 ; 
prziemykly siluerunt 106, 
29 ; zmykly jsú dásně mé 
raucae lactae šunt 68, 4. 

Ictdnost decor, ladnofty oblečen 
92, 1. 

lahvic}^ uter, lahwyczie 118, 
83. • 

lámati confringere, lamag}'u 
sé kosti mé 41, 11. 

Mme increpatio, ot lanye tvého 
17, 16; vituperatio 80, 14. 

láti, laju increpare 67, 31 ; 
ne lay mi ne arguas me 
16, 17 ; layuczy maledicentes 
86, 22. 

lazuka reptile, všecky lazuky 
68, 35. 

ledvit renes, ledwie mé změ- 
něny jsú 72, 21 ; žzi ledwie 
mé 25, 2 ; lumbi 37, 8. 

leptati devorare, jenž lepcze 
chudého devorat Hab. 14. 

Iwný zvieřata lefna silvae 103, 
20; dřievie lefne silvarum 
95, 12. 

letfiků silvaei u polích leíTkich 
131, 6. 

lettný doloSUB 13, 3. 

UtUi volare, letiel 17, 11; ca- 
dere, lety cadet 9, 10 (31), 
futur. ; v^ zemřete a . . le- 
tité cadetis81, 7; letie vái- 
cni cadent 21, 30 ; když lety 



cum ceciderit; abych letai 

t. j. lefal ut caderem. 117, 

13; kněžie létala 77, 64; 

tu 8ú letiely vsicci 35, 13; 

vsěcky již letie qui cormiint 

144, 14. 
letorast palmes, rozložila leto- 

rafti své 79, 12. 
lev leo ; potlačíš levira i zemka 

90, 13. 
léS mendacium ; z nenávidénie 

a Izy 58, 13; hledáte Izie 

4, 3. 

liy to ly navracuješ haecdne 
reddis Deut. 6; aby uzřel, 
jest ly rozumný si est in- 
tellegens 52, 3 ; srov. H-li. 

lice maxilla, lyczy jich stiehni 
31, 9. 

lichva usura 14, 5 a j. 

lilíH vulpium, čiesti lifczie 
62, 11. 

lodi navis, lodie budu mQěti 
103, 26; w iodech 106, 23. 

loket bracchium, lokte tvého 
78, 11 ; w lokty in bracchio 
76, 16 a w loktu 135, 12; 
lokty má 17, 35. 

lo8 onager, loUowe 103, 11. 

lovcovy venantiuin, z osidla 
lowczoweho 90, 3. 

loze lectus 6, 7; cubile 4, 
5; w lozech in cubilibus 
149, 5; tttwus, z lozie ma- 
teře 138, 13. 

lstivý fedlax, 32, 17; dolosus 

5, 7. 

Ubiti, oífěry nelubiU holocau- 

atis non delectaberis, 50, 18. 
Vuho utínám, lubo fmyflefly 

utinam saperent Deut 29; 

lubo by sé vzvedly cesty mé 

118, 5. 
V&ho$t, w luboft firdczyu in 

affectum 72, 7; srv. lijboft 

Štít řeči 1^. 
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luiiice árctts, luczifczer 36, 
16 a j. 

UiHSicníj, béžěli ot obličeje 
luczifczneho a faeie arcus 
95, 6. 

Vud populns; w ladech 43, 
15; w lydu 34, 8. 

Vudakoshor gens 2, 8 marg. 

JhidaTt^ hominis, firdcse ladfke 
103, 15; honďnum, synové 
ludrezy4, 3; gentís, všecky 
čeledi ludfke 21 28 ; plebis, 
jáz jsem otwirzek ludfky 
abiectio plebis 21, 7; po- 
pali, z protiveiistvie ladfke- 
ho 17, 44; popnloram, knie- 
žata ludfka 46, 10; sbor 
ludfky 7, 8; meze ludfke 
Deut. 8. 

l&p^ mase.) spolia, lupez mno- 
hý 118, 162. 

ISítost miseratio, rozpomeň lu- 
tofty tvé 24, 6; benignitas, 
miloval jsi zlob nad lutoft 
51, 6; lytoft 84, 13. 

Vátostw^iax^i^\ivi%j ty lutoftiw 
1>yl s' Jim 98, 8; 77, 38. 

Vútbabnij benignus, lutoftne my- 
lofirdie68, 17. 

Ivo^ lvový leonis, z úst Iwo- 
wych 21, 22 ; leonum, sěeně 

. lirove 16, 12 ; sčeňatalwowy 
103, 21 ; z prostřed áčeneóv 
Iwowich 56, 5; kly Iwowe 
z\ámÁ 57, 7. 

Jýtko (V. 146, 10. 

mudi&cjf ádv. když biechu ma- 

. litko paucissimi 104, 12. 

.ffiaÍMf pancitas, malosty dnow 
mých 101, 24. 

rniafféSeli parvulas, zetře ma- 
luczke tvé 136,9; 16,14; 18, 
8; 118 130; 63, 8; pusillus, 
zréř maluczky 103, 25 ; mo- 
dicoB, othory malucjíke 41, 
7;; ioialiicko modicum 36v. 1 6. 



mal^^ adv. ješče málo adhuc 
pusillum 36, 10 ; bez imala 
pene 72, 2; paulo minua 118, 
87 ; bez male paulo miflus 
93, 7; pomensil si jeho ma- 
lém méňe ot andělóv paulo 
minus 8, 6. 

viaima manna, děil jim mimnu 
k jědeniu 77, 24. 

máte v. máti. 

mateHn matris, z wieftwie ma- 
terzina narozen ex substan- 
tia matris Athan. 226^. 

máti^ máti mater; maty má 
26, 10; matie iná 50, 7; z 
lože materze mé 138, 13; 
nad materzyu svú 130, 2. 

mdléíi deficere, oči moji mdle- 
le 118, 123.^ 

meč gladius, framea ; ot me- 
czie zlostného 148, 10; u 
meczyu 77, 62. 

mečový gladii, poddadie jě v ru- 
ce meczowey 62, 11. 

mediky suavis, nebotí medky 
jest 99, 6. 

medový, pivnik medowy^^ lebes 
107, 10; překladatel roz- 
uměl nádobu na pití medu 

m^ck saccus, přědřěl bí miech 
mój ^9, 12. 

meni minor, povýšil si jeho 
málem menie ot andélóv 
paulo minus 8, 6, t j. mé- 
ňe; menUe Athaji. 226*.. 

m^mý v. miemý. 

mideo luna, z pravidla mesiec: 
mefiecz 8, 4; 71, 7; a8,;38; 
103, 19; 120, 6; 135,9; Í48, 
3; Hab, 11; Puer. 62; před 
mefieczem -TI, 5. 

mésti scopere, metiech duch 

. mój 76, 7. 

mhto civitas; ii myeftye 30, 
^2; po myeftu 58, 7. 

mftla vligík 2y 9, . 
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meze terminus ; db mezie okola 
zemského 71, 8; mezya si 
položil 108, 8; všě mezie 
zemské 73, 17. 

mših T. mezk. 

mém inter, mezy nepřátely 6, 
8 ; mezi vlastmi 9, 12 ; — in, 
mezi námi 123, 2; mezy 
mocnými Moys. 11. 

mezk mulus, neroďte býti jako 
kóň a mezk 31, 9. 

miera mensnra 79, 6. 

miemf, w obwirwy myerney 
in ninicnlo distribationis 77, 
54; to€ si myerny postavil 
dni mé mensurabiles 38, 6. 

mienti miscere, pitie s pláčem 
myefíech 101, 10. 

mieato locas {5, 8; ot toho 
myefta ez hoc nunc 120, 8. 

mijěti, mififu pertransire, my- 
gie člověk 38, 7 ; lodie buaú 
mygieti 103, 26. 

milosrdenstvie miseratio 50, 3. 

milosrdie miserícordia, mylo- 
fyrdye 6, 5; milofírdye 16, 7. 

miloit gratia 44, 3; dilectio 
108, 5; miserícordia 32, 18; 
zelus 118. 139; Finees na- 
lezl myloft placavit 105, 30. 

milotifUk dileetus 95, 7. 

milovati diligere 10, 6 ; zelare, 
ani myloy činiecích nepra- 
vedlnost 36, l. 

milý dileetus 28, 6; aby my- 
legy byl complacitior 76, 8. 

mimOf přešli smy mymo oheň 
perignem 62, 12 ; když jdieše 
mymo púáčju cam pertrans- 
ires in deserto 67, 8. 

minovati praeteríre, již myno- 
wacha 128, 8; transire, vsi- 
ckni mylugiczy (omylem m. 
minující) 88, 42. 

minuti transire 17, 13; 36, 36; 
myna u miesto stánsu trans- 



ibo 41, 5 ; pertransire, duch 
myne ot ňeho pertransibit; 
praeterire,dnové mynal43, 4. 

mir pax ; na césté myra Za- 
char. 79 ; človék mym mého 
40, 9; v mira 28, 11. 

mimp pacificus, adv. mimye 
mmviecha 34, 20. 

mlddee iavenis, mladczie jich 
snědl oheň 77, 68. 

TrUadiei iuvencola 67, 26. 

mladost inventas 42, 4 ; ot 
mladofty a iuventute 70, 17; 
zmladortyaiaventate 128, 1. 

mladý iuvenis 148, 12; Staří 
smlazíTymy 148, 12; novel- 
las, na teleti mladenr 68, 32. 

mléiti tacere, silere; nenúlczy 
ne sileas 27, 1 ; nemylcz 82, 
2 ; 108, 2 ; neb sú mylcziely 
106, 30. 

mlha nebula 146, 16; caligo 
17, 10; 96, 2. 

mluva eloquium, ohňová mluva 
118, 140. 

mluvenie eloquium 17, 31. 

mluviti loqui 14, 3; dicere, 
slavná nuuwena fut o tobé 
86, 3. 

mnieti existimare 72, 16 ; řepu- 
tare 118, 119. 

mnohý multus 21, 13; doňudž 
jalová neurodila mnohich 
plurímos Ann. 5; vzchoce 
mnoho volet nimis 111, l; 
lúpež mnohý spolia miagna 
118, 162; — nejasné jest 
mnozv multiplex 67, 18, vóz 
boží aesietmi tuíT^czi mnozy, 
currus decem millibus mul- 
tiplex, der Wagen 6k>tte8 
ist zehntaufendfjMďi Thalh.; 
snad to má býti komparativ 
mnoSif stb. mnoiij ; srov. 
Troj. 137^: právo die, aby 
nález zuostal mnozíTych. 
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nmoS8ívÍ€f 'Stvo (brlo též ve 
staré češtině) multítado 146, 
4; T mnozítwya 36, 11 ; we 
mnozítwa 68, 14. 

moc potestas 135, 9; potentia 
14^ 4; opásán moczn 64, 
7; robnr, opásali sé moczyu 
Aiin. 4; vis 37, 13; virtus 
21, 16; occursos, vstaň 
T mocz mú 68, 6, chybné; 
maiestas Ambr. 260o; poten- 
tatas, w moczych 89, 10. 

moenj potens 61, 3; robastus 
Moys. 15; validus, búřé 
moczna 49, 3; fortis, vy- 
proščijenestatečného z ruku 
mocznyeyíTich 34, 10; král 
moczny rex virtutum 67, 13. 

modla simulačním 113, 4(12). 

modla oratio, podémy n modlu 
yenite adoremus 94^, 6; 
sry. slúiiti (bohu) postem, 
trudem, modlu slíčuú Kat 
62. 

modliti šé orare 27, 2 ; adorare, 
již sé modle rytinám 96, 7 ; 
impt. modl sé jemu 36, 7 ; 
modhne sé 94<>, 6; modlte 
8é 28, 2. 

modlitva oratio 4, 2. 

mój meus, ruce mogy 17, 35 ; 
oči mogy 12, 4; kostí mogye 

31, 3. 

mokrý aquosus 62, 3. 

fftoře maře, morze 95, 11; ot 

morzie až do morzie 71, 8 ; 

vmorzu 135, 15; vmorzyu 

Moys. 4. 
mchll^ maris; ryby morzfke 

8, 9; hlúbosf morzfku 64, 

8; 67, 23; vody morzfke 

32, 7 a j.; z pravidla -řský, 
psáno -rzík-, ale na skon- 
činách moríkych 138, 9. 

mo9cainij aereus 17, 35; 106, 16. 
mokkovfj medullatus 65, 15. 



mrlina morticinom, položili 

myrtlyny (sic, ŽGíloss. mir- 

lini, ŽFod. mrlyny) sloh 

tvých kirmye ptákóm, posue- 

runt morticina serverům tu- 

orum escas volatitibus 78, 2. 
mrtviti mortifícare, hospodin 

myrtwy i křiesí Ann. 6 ; 48, 

22. 
mrtnyj mortuus, mezi mirtwymy 

87, 6; mrtvá země salsugo 

106, 84. 
mrzkost abominatio 87, 9; 

vmyrzkoftech Deut. 46. 
mrzkovati exsecrare, slova má 

myrzkowaly 55, 6. 
mrzký abominabilis, myrzczy 

učiněni sút 13, 1. 
mrzutý abominabilis, myrzuty 

52, 2. 
miieé cinifes, míTyczíe 104, 31. 
muHti aífiigere, když muczy 

mé nepřietel 41 ý 10. 
múdrosť sapientia 18, 8; pru- 

dentía 104, 22. 
múdrý saplens 106, 43; pru- 

dens 118, 98. 
múcha v. psi. 
múřinin Aethiops, murzieny- 

nowe 71, 9. 
múřenaký, múHnský, murzen- 

fka zemé Aethiopia 67, 32 ; 

lud murziníky populus Ae- 

thiopum 86, 4. 
mútiti tribulare, neboti sé 

muczu 68, 18; nebot sé 

muczy 30, 10 ; mutíechu je 

nepřietelé 106, 42. 
mwž vir, muzye kirwawnyczy 

viri sanguinum 64, 24; s 

muzmy 25, 9. 
muhiký, adv. mužíky čiň víri- 

liter 26, 14. 
myrra mjtthA 44, 9. 
mysliti cogitare 2, 1; medi- 

tari 1, 2. 
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m^lZenie cogitatio 6, 11 ; médi- 
tatio 118, 77. 

mzda pretiam 43, 13; 61, 5; 
merces 126, 3. 

na super, ysědáš na koně Hab. 
8; na opocě super petram 
39, 3; jenž yzchodi na zá- 
stie super occasum 67, 5; 
adversus, již zlobivé mluvic 
na mě 34, 27; in, na cěsté 
1, 1 ; na pokojů svém 36, 5. 

na- ve složeninách za lat. in- 
a super-, viz doleji. 

nahojavati impugnare 55, 2. 

nacieti, nacziely jsú 105, 28, 
chybně za lat. initiati šunt. 

fi«c^*tíť,haurire,naczrzete vody 
haurietis Isa. 3. 

nad, nade super, (práva) žád- 
nějšie nad zlato i slazsie 
nad med 18, 11; nade dni 
královy 60, 7; nade wflyu 
zemyu 46, 3; nad ludem 2, 
9 ; — prae, (krásný) nad^yny 
člověčími 44, 3. 

nad- ve složeninách za lat. 
super-, v. doleji. 

nád^é spes, nadiegie má 90, 
9; n bozě jmám nadiegi, 
sperare 55, 11; fiducia, 
jmiechu nadiegu Deut. 37. 

nadieti éS, sperare, zaslonitel 
všech nadieyuczich sé 17, 81 ; 
nadyegiech sě Ezech.l3. 

naditíi supergredi , neprave- 
dlnosti mé nadefly jsú hlavu 
mú 37, 5. 

naďra sinus. Střed ňader 73, 11. 

nadúfati supersperare 118, 74. 

nadvihnúti superexaltare, nad- 
wyhniete jeho Puer. 56. 

nadvzdviJmúti, nadzdmhnúti su- 
perexaltare , nadwzdwihny 
jeho Puer. 83; superextol- 
lere, nadzdwyzen plod jeho 
71, 16. 



ndklošt festinatio, B pahltilí^a 
77, 33 ; impetos, rziq^iitaia 
nahloft 45, 5. ' v :»• 

náhlý vehemens 47^- 8; M07B. 
10; ady. náhle YétkámenUx 
6, 11; 46, 10; 104, 24^ ye- 
lociter 44, 2 ; 142, T ; 8^bito 
63, 6. ' / 

noe^^Zi^r inclinare 30, 3. r 

neklaniti inclinare 44,' 11 ; 
stěně naklonenie parieti ín- 
clinato 61, 4; curYare 87, 7; 
incurvare 56, 7. 

nakřivUi incurvare, chřbetyich 
nakrzyvry impt 68, 24.. . 

nakrmití cihare, naki^m jffi (fiás 
chleba 79, 6;: sa^iare 106, 
9; saturare 80, Í7«. 

nakrmovati satiare 147, .14^ 

nalexenie adinyentio 9ft,V^6; 
podlé nalezených (si^ svých 
80, 13, sroY. AšfsáttM. i 

nalézti invenire 9, 15 ^3^ aij.; 
aor. sil. 1. sing. naZee inntai: 
nebyl, jenž b^ utěiil, i ne- 
nalez et non myeni . 68,^ Í21 ; 
sroY. nalez Davida lílabu 
mého inveni ŽPodU 88, 214 
nalez kroniku y Boleslavi 
Dalimil, Úvod 3. 

naostHU acnere, ač naofirzy 
meč mój Deut. 41 ; nebo jsú 
naoftrzyly jazyk 63, 4. 

napieti, napnu intendÁre, na- 
pal luoiáče 57, 8; napiely 
lučišóe 36, 14. 

napisati 43críbeťe, napifTano 
buď 101, 19. . o. 

naplniti implere, adimplěi^, re- 
piere; rozšiř ústa tvá i^na- 
piinyu jé 80, 11; tuk^m a 
tučnostiu napiln sé 62, 16; 
pravice napiíneiia jest ^b^óv 
25, 10. 

naplřiovatí teplere, rj^jií. na- 
pilnige žádost tvú ^102,. 6. 



283 



^nap^ti potaxe, ňapogilf mě 

octem .68, 22 ; inebtíare, na- 

pdgjra 8ip7 mé Idrwe Déut. 

42 ; ftdaqnarey prodřel opoku 

i napogil jé 77, 16. 
náprava testamentiim 73, 20. 
ntiprdzdno supertacCie 30, 7 ; 

U,7\ 24, 4; podlé lat 
naptiviíeaie cormpúiy, naprzne- 

nye 16,10. 
nciprzniH corrumpere, uapriz- 

neny jTut 13, u 
ndrdď: gemen ;Deut. 22; ge- 

iieratio 44, 18; natio 72, 15 ; 

tribut 121, 4; RsAl 9. 
ndrodéfc germinans, vsicci iia- 

rodczy zemsčí unirersager- 
. minantía Paer. 76. 
násid Mcia, sékyrú i naíieczy 

^, .6; sekyru i cafeczy 

ŽPod. tamt 
«Ml9t7áviSyiiarile tirpyu Ezech. 

. ■ 14. :■■ . •.. ; 

TtásUiůi nřgere, ani naTil na 

mě .681^6. ; 

4t<tíí noster; fírdioze naile 32, 
21 ; da£é ^aHie 32, 20:; boha 
naffeho 17, :32; bohu.iMUre- 
mu 39, 4 ; na ehřbeté naíTem 
65, 11; na hlaTanaflyu 65, 
12 ; obwirv dědiny naíTye 
104, 1 1 ; duši ixalliéy 34, 25 ; 
T zemy naíTley 84, 10;.diela 
ruku nallyu ^9, 17; léta 
nflíTie 89, 9; nepřátely naáTie 
= 43, 6. .i 

natáknáti intendére^ ihrieánici 
. nátíehly lučišče 10^ 8 i - 
nauHH docere, edocere, eru- 
dire; nauiSiH sS discere; 
Búdóm tvým navoz mě 118, 
108; stezek tiýťklatkYCz mé 
54, 6. 
navóieviůi V. naVácieTiti.^ 
naneseliti «l supiergaudere 3.7, 

17. -.: . •- 



návtaéHovaU sé aupergaudere, 
nZ sě nenawefdyUgi 34, 24. 

návidéti aemalarí, neroď na- 
widieti jeho noli aemulari 
in eo, qui 36, 7; 36, 1. 

navrátiti restituere 15, 5; 34, 
17. 

nav^ieviti visitare, že nawfczie- 
wifTjeho 8, 5; nawfcziew 
vinice této 79, 15 ; nawczie- 
wil (sic) si země 64, 10. 

nazvati vocare, nazwaly jména 
tvá 48, 12; invocare 13, 5. 

nazývati invocare, nazywati 
badem jme tvé 74, 2* 

716- ve složeninách záporných 
bývá v ŽWiib. psáno oddě- 
leně, na př. uicz ne nalezly 
jsú 75, 6 ; ne mluvil jsem 

"^ 76, 5; ne zatrati 77, 38.; ne 
yfu rozpomanuli 77, 42 a j. 

ne non 1, 4; ne, podlé lat.: 
ne ny^dy rozhněvá sě ho- 
spodin ne qnando irascatur 
2j 12; ne aby nykdi (sic) 
witirhl duši mů tie quando 
rapiat 7, 3. 

nehe. caelum; přivolal nsUbe 
49, 4; s nebie 52, 3; ot 
vysokého nebye 18^ 7 ; k ne- 
hývL Deut 40 ; »a n,ebyu 
118, 89; na nebi 10, 5; ne- 
beíTa 18, 2; s nebes 13, 2; 
na nebeHiech 2, 4; na.ne- 
běff*ch 122, 1. 

nebo aut 87, 11 ; eáim .50^ 8 
quia, quoniam S, 16; 8, 6 
chybně také za quia m. že 
poQsnal sem, nebo pravda 
sudové tvoji 118, 75;. dobro 
. mi, nebo s' mě pokořil 118, 
7i:; -:- neho'íi, ne&of etenim, 
nQDothy dědina má přěsle- 
chetna jest 15, 6; quoniam, 
: nebo ty mně mírně, mluvie- 
chu 34, 20 ; neboti sě múcu 
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66, 16; nebot sé múci 30, 

10 ; qnia 93, 14. 
nedošteUěini inopB, hubenstyie 

nedoftatecznich 11, 6; ege- 

DUS 69, 6; bohatl byli ne- 

doftateczny egaerant 33, 11. 
ntdoittUek inopia 67, 10; ne- 

doftatek mój imperfectam 

136, 16. 
nechati dimittere, juž nechay 

Bluhy syé Sim. 29 ; bohatých 

nechal zhynuti dimisit ioa- 

nes Masnif. 53. 
ne^oši ináigníLÚo 77, 49 ; 64, 4. 
nMtoii impietas, nad neluto- 

rtmy našimi 64, 4; 6, 11. 
nemáhatí infirmari, nemahala 

jest moc má 30, 11. 
nemiřiiný immeusiiB Athan. 

226». 
nemUoit impietas 31, 6 ; indi- 

gnatio Hab. 8. 
nemiloětnikový impiornm, ot 

oblicziegie nemUostnikowich 

(sic) 16. 9. 
nemUostivý impias 9, 2 (23); 

17, 22. 
nendtndinie exsecratio 68, 13. 
nendvidiU odisse 32, 22; per- 

sequi, nenawidaczy mne 118, 

150, nenawidieci ŽGloss. 

tamt. 
nenáviět odiam 108, 5 ; zelns 

78, 6. 
nenáviětivý, řéčia nenawiítywu 

odii 106, 3. 
nendviětntíe, odiens 88, 24; 

persequens 30. 16; 108,31. 
nenámstný, ot obličeje nena- 

wiftného a facie perseqaen- 

tis 43, 17. 
nepa$kvrna innocentia, již cho- 

die w nepofqairnye 63, 13. 
neposkvrHenie innocentia, w ne- 

poíquirneny ficdczie STého 

77, 72. 



nepřáttíóv inimiei, z rúkj ae- 
przateloTf 106, 10. 

nepřdtelM mimici, t racé ne- 
przatdicsiey 77^ 61; srov. 
nůpHetéUký. 

nepranda ininititia 51, 4: lni- 
quitas 5, 7. 

mpravedlnOe ini^nuB 72, 3. 

nepravedlnošt iniquitas 7, 4; 
neprawedlnofti 64, 4; otne- 
prawedlnofti mé 17, 24. 

neprávo iniiistitia 93, 4; ifli- 
quitas 25, 10; neqoitía 72, 8. 

nepravý ininstas 100, S; ini- 
qaas 34, 11 : neqnam 63, 16. 

nepřiatanáci incessabilis Am- 
bros. 260*. 

nepHeUl inimicns; nepndetel 
7, 6 ; aby zkazil nepndetele 
6, 3; neprzieteie moji 16,9; 
neprzatel mých 9, 14; ne- 
przatelom mým 58, 7; ne- 
przately naše 107, 14; po 
neprzietelech našich 48^ 11; 
mezi neprzately mými 6, 8; 
atd., yelmi často a praYÍ- 
dělně; odchylky tyto dTě: 
neprzieteie mé inimieos 17, 
38 ; bych byl neprzietei po- 
nížil 80, 15. 

nepHeteUhý inimiei, ot strachu 
neprzietelfkeho 68, 2; sroy. 
Mp^dteUký, 

neroditi noUe, nerod návidéti 
noli aemulsjí 36. 1 ; nerodte 
hřešiti 4, 5; offěřě nerodil 
jsi noloisti 39, 7; renomé, 
nerodyla sé utěšiti duše mi 
76, 3. 

neehoiie infelidtas, nefbozie 
13, 3. 

neemyslni insipiens 18, 1. 

nesttduvn^ (?) v. neumětedlný. 

nesytý insatiabilis 100, 6. 

neunitedlni barbarus, z lida 
neumyetedlneho ŽPod. 113, 
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1;^T ŽWHtb.. a taktéž 
T ŽGloBs. čte se na tomto 
místě neftulawnehOy snad 
nějakým přepsáním m. ne- 
wnitélného. 

netrpůdl/ny intolerabilis 128, 5. 

funira iniustitia 7, 15. 

nůvidky, w newídky buďte pře- 
neseni synové jeho natantes 
transferantnr filii 108, 10. 

nemna innocentia 40, 13. 

nisAalený immacnlatus 100, 2. 

m nec 36, 3; non 68, 16. 

nUíšo, nihe, nte nihO; nyczíTe 
14, 4; 68, 9; 66, 8; nyczfe 
69, 14; nycz 38, 6. 

mdokudi nsquequaqne 118, 8. 

fdkto nemo; nykde (sic) 138, 
16: ot nikobeho a nnllo 
Athan. 226<^. 

nGHna inferiora 62, 10; 138, 
15; boq^din na nyzyny 
bledí bomiiia respicit 137, 6. 

noini noctís 135, 9. 

»o^ noctamus, od stracbu 
nocsnebo 90, 6. 

fioAa nes; noby mé 66, 13; 
T ŽWittb. nikdy doal. 

nóůii b&tor, zákona nofícz legis- 
lator 88, 8 ; astavi bospodin 
prawa noííczye legislatorem 
9, 21. 

novoíný recens 80, 10 ; novellus 
68, 88. 

nový noYQS; navo neomenia, 
tmbte w nowu trúbu 80, 4. 

nrav mos, jedním nravem 67, 7. 

nf^me nonc 19, 7 ; ot tobo nynie 
ez boc nunc 113, 18(26); 
otsowad nynie ex boo nunc 
130, 8. 

nzieti a mieti ai tabescere; 
nzyecb tabescebam 188, 21 ; 
duše jicb nzieile 106, 26; 
nzieti ŽKap. 118, 139; nzieti 
sě kázals ŽKap. 38, 12; 



na nepřátely nziecb sě ŽKap. 

188, 21. 
o okolo; aby neobrazil o ká- 
men nob]r tvé 90, 12 ; smutek 

o blizu jest 21, 12; žaltář 

o desieti stran 32, 2. 
obaky, ohaJce, ohak yerumtamen 

61, 6; 61, 6; 61, 10. 
ohďAHéti obtinere, břiešníci ob- 

dirziely bobatstvie 72, 12; 

beyeditare, oni obdirzye 

zemu 36, 9. 
o6íf bolocaustum 19,4; yictima 

Deut. 38 ; sacrifícium 49, 14 ; 

oblatio39,7; votum 66, 12; 
* psáno bez jotace 60, 21 ; 55, 

12; 39, 7; ohÍt obětovaH v. 

násL 

obitovaH immolare 105, 37; 
sacrificare 115, 17; obietuy 
obiet immola sacrincium 49, 
14; obietowal sem obiet vo- 
lánie immolavi bostiam yocí- 
feiationis 26, 7. 

obes^Heti conspicere 94i>, 4. 
obcTiúditi circumire 26, 7. 
^ obilné frumenti, ot plodu obil- 
neno 4, 8 glossa. 

obixnúíi abnndare, údole obrznu 
(sic) žitem 64, 14 ; táž cbvba 
pístfská (r za i) yyskýtá se 
Y ŽPod. : w obrzftwy 77^ 25, 
začež má 2W. w obiftwu, 
ŽKlem. w obizenftwi, ŽKap. 
w uobyzftwie ; a kmen obrzny 
ŽPod. 127, 3, začež má zase 
ŽKap. obyzny. 

obiSenšůvie abundantia, Yzendů 
právo a obyzenftwie míra 
71,7; sroY. ^mé poslal jim 
w obizenftwi ŽKlem. 77,25; 
obizenftwie u věžiecb tvých 
121, 7; pamět obizenstwie 
ŽKlem. 144, 7; w nobizen- 
ftwy svém ŽPas. 29, 7. 
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ohiUH chybně za lat. ubundare 
77, 38. 

chižnik abandans, obicznycz- 
nyczi (sic) 72, 12; ŽKap. 
má tamtéž obyznyczy, pak 
ohyzdy obyznykom tamtéž 
122, 4. 

ohiždtvo. abundantia, w obiftwu 
77, 25; flrovn. obyzftwo míra 
ŽKap. 71, 7; pamět obyz- 
ftwa ŽKap. 144, 7; w uo- 
byzftwie ŽKap. 77, 26. 

ohjieti complecti, obeymyete ji 

. 47, 13. 

phkMHti circumdare, sbor lud- 
ský obkluczy tě 7, 8 ;. srov. 
okMditi, 

oblakový, z slúpa oblakoweho 
nubis 98, 7. 

oblapiti palparc, modly. .ruce 
majiu a neoblape ŽGloss. 
113, 7(16); ŽWittb. má na 
témi místě chybné neot- 
platie. 

obličej vultus, facies ; oblyczieg 
10, 8; ot oblicziegie 95, 6; 
před oblicziegém 82, 4 atd. ; 
— světlost obliczigie (sic) 
tvého 4, 7 ; 8 obliczigié země 
1, 4; obíyczie (sic) tvého 
20, 10; 80, 21; ot obliczie 
tvého 138, 7; s nobliczie 
ZKap. 1, 4. 

>chlkthniý, dobrovolná úst mých 

' oblubna učiň voluntaria . . 
beneplacita fac 118, 108; 
ŽGloss. taktéž. 

ohlkbovati contttpiBcere^l, 11; 
jdka bratra . . tak oblyabo- 
wach sie complacebam 34, 14. 

^blúdUi decipere, nejsem oblu- 

. zen 76, 3; imstrari, srovn. 

. přisáhl hospodin Davidovi 
pravdu aneoblndyjímŽTruh. 
-131, 11. 

oblúzenie illnsío 37,. 8. . 



9bm^ati impedlre, vcvolencé 

obmeíka 77, 81. : : . , 
obnažiti, obiiazu mec méj a? a- 

ginabo Moys. 9. 
obořovati sé irruere 61, L 
oho8th)vaU exasperare 65, 7; 

srovn. ostHti, 
obr gigaa, obir 18, 6; 32, 6. 
obrámti taeri 19, 3; protegere 

Deat. 88; prohibere 33, 

14. 
o&rosimagD 72, 20; simulacrum 

134, 16; 96, 7. 
óhraviti offendere, aby neob- 

razil o kámen nohy tvé 90, 12. 
obrznáU atp. v. ebízuůti.v, 
ohsiesH possidere, &ní J96 ob- 

riedly zemja 43, 4; 108, 13; 

Deut. 6. 
obtéci (?) vexare; y. 106, 32. 
obterHti exacerbare, otbercUy 

(^c) dttch jeho 105, 33 ; 

ŽGloss.. tamtéž obiercili, 

ŽPod. olaTpczyly; teror n. 

trpč* ; sroY. násL 
obtrpííiti exacerbare, araiého 

obtirpcziely 77, 41^ jcrli 

forma ta správné naps^a, 

tedy jest to iteratiniin» ^ 

třpéiH, ob&^pčéju . ,•: ; st^vn. 

násl. a otrpěěii; Zťod. má 

zde obtrpczyly. ;^ - - 
obtrpiiti exacerbare ŽPod. 77, 

40 a 41 ; srov. předcházející 

oůrp6', 
obuza calomnia, ot obuzy lud- 

ské 118, 134. 
obumik calumniator 71, 4. 
ohuzotíoH calumniarí 118,421; 

neobluznyte (sic) mne m. 

neobúzujte 118, 122. 
ohváaaH obligare 19, 9 
obvtfífěH inveterascere, obaet- 

Xyel sem 6, 8. 
ohvrv -fnnicnlus,.obwyrw I>eat 

9; 104, 11.; M Dbwirwy 



:']]i^eniéy'^:fanř<ralo distri- 
btttioois 77,; 54. ' 
oh^ánié exércitatio 64, 3. 
ohykati exerceri 76, 4 ; 76, 7 ; 
76, 18. 

ohavili vivificare 118, 149; 

142, 11 ; Bzech. 16. 
oíHSceme emundatio 88, 46.. 
odénie amictus 103, 6; ařma 

34, 2 ; 45, 10 ; 56, 6 ; tegmen 
35, 8. 

odieti operire 108, 29; odyen 
syětlostí amictus 103, 2. 

ojpra sačrifícium, offi6ruyte 
offieru 4, 6 ; w oííerzie 49, 5 ; 
holocaustům 50; 18; 50,21. 

Tffěrovati sacrifícare 4, 6» 

ohcbva abusio 30, 19. 

oJieíi ignis 17, 9; hohen 57, 
9; ohněm 11, Taj. 

okenným plamen ohenny flamma 
ignis 28, 7. 

ohlav camus, w ohkkwy 31, 9. 

ohiíóvf -ový, uhle ohnowo car- 
bones ignis 17, 13; ot obli- 
čeje ohnowa a facie ignis 
67, 3; ignitus, dhnowamlu- 
wá 118, 145 17y 14; 20, 10. 

oAraďa maceria 61,4; 79, 13; 

143, 14. 

ohraditi munire 30, '22 ; miesto 
ohrazené locus refugii 70, 3. 

okMati circumdare, nepHetelé 
duši mú oklyczyly 16, 9 ; 
srov. ohkVáHti. 

oko oculus 6, 8; oczy jeho 
zříta 9, 9 (30); oczy jeho 
zřie 65, 7; w oczyu násiu 
117, 23; oczy moji 12, 4. 

okol orbis; okol zemé orbis 
terrarum 97, 7 ; okol zemský 
orbis terrae 95, 13; orbis 
terrarum 71, 8. 

okolo, o kolo circnm, in circuitn; 
okolo vodil jej circumduxit 
Deut 10; okolo nemilostÍTi 



- čhodie' in 'circuitii ambulant 

11, 9;' okolo stolu in drcuitu 

' mensae 127, 3; okolo jeho 

96, 2 ; 75, 12 ; okolo ňeho 
17, 12; okolo jie 124, 2. 

ókoloetánie circumstantia 40, 3. 
okovy, pl.y vincula 2, 3; w 

okowach in eompedibus 104, 

18; in manicis 149, 8. 
okopati, oA;ovaný vinctus 67^ 7; 

compeditus 78, 11; 101, 21 ; 

145, 7. 
okrsJ, okrSl orbis ; okryf 1 zemé 

97, 9; okryin 49, 12 ; 96, 10; 
okirzl 88, 12; okirfl 89, 2 ; 
okirm 92, 1. 

okrúhlost orbis 23, 1. 

okrvamti, mužie okirwawcni 
viri sanguinum 138, 19. 

okusiti gustare 33, 9. 

okuiéliti, dieyky jich nejsú 
okwieleny, chybně za lat. 
non suntlamentatae 77, 63. 

oliva oliva 51, 10. 

divný, otmladci olywny no- 
yellae olivarum 127, 3. 

oltářový altaris, ot rohu olta- 
rzoweho 117, 27. 

omastiti impinguěre 140, 5. 

omdleti infirmari Ann. 5; 
Deut 36. 

omluv (?), k omluwu omluvy 
ad excusandas ezcusationes 
140, 4; k omluw ŽGloss. 
tamt.; ŽPod. k omluwenye 
(sic), ŽKap. k omluwany; 
slovo to pro svůj tvar nezdá 
se dosti jisté. 

omluva excusatio 140, 4. 

omluvný obloquens 43, 17. 

omluvovati detrahere 108, 20 
gloBsa. 

omrz&i^ omyrzala jest jej dě- 
dina jeho abominatus est 
hereditatem 106, 40. 

om^ti (?), aby omzil obličej 
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ut exhilaret faciem 103, 
15; ŽKlem. obgiefnyl. 
on ipse, is, ille ; jižto nfi^i we 
n 2, 13; pomnfS na ni me- 
mor es ejus 8, 5, t. j. na ni 
(in eum) — srov. yyliu v 
obezřénia jeho modlitva mú 
a zámutek mój prfied njr 
zvěstuju ŽElem. 141, 3; chci 
na ny (t. na Jakuba z Grump- 
syna) lidmi dobrými doká- 
zati, Brandl, Knihy P&h. 
1, 176; mám na nv (t. na 
Přibika z Litovle) dosti do- 
brých lidi, tamt. 1, 176 a j., 
Častěji v těchto knihách ; vy- 
lezeš na ni (t. na strom), 
T nářečí zlínském, Bartoš, 
Ze života lidu mor. 37; 
sednu si na ni (t. na koně) 
tamt.; staropolské na ny 
in eum, po ny, v. Kalina 
v Archivu fiir slav. Philol. 
3, 31 ; tento Akk. m jest za 
ji, jako Gen. ^eho za ^eho 
atd., a také tvar ji = eum 
jest doložen : abych ji (Pi- 
truna) k sobě pustil, . . já 
pustím ji (téhož), . . na teď 
ji (téhož) máte, . . . scho- 
vej tež ji (téhož), . . našel sem 
ji (téhož), v list. z r. 1485, 
Č. Mat. Mor. 1870, 46—47 ; 
staropolské oblekly gy (Kri- 
sta) w pawloke, Kalina 
v Archivu fttr slav. Philol. 
3, 30 ; — okolo něho stánek 
geho 17, 12; gemu 2, 11 
k němu 21, 25; ponem33, 
15; hospodin zamútí gye i 
slepce gie eos 20, 10; pro 
nye 104, 14 ; rozšiř ústa tvá 
a napilnyu gie 80, 11 ; také 
gie, již sě ostřie eos, qui 
67, 7 ; aby otlúčili gie, již 
zkušeni jsú 67, 31; plod 



gich, siemé gich 20, 11, nikdy 
je/úsÁ; pýchy gich, již tebe 
nenáviděli 73, 23; podobni 
budu g^m, již činie to... 
illis, qui 134, 18 ; proti gym, 
již ... adversuseos, qui 82, 5; 
34, 3; — ty s' fwirchowal 
gyu eam 67, 10; okolo gye 
124, 2; vrata gegie 78, 6; 
jenž káže sě gyey třiesti 
103, 32 ; na nyey 36, 29; od- 
chylka v ney 68, 37. 

opásati acdtagere, radostiu sě 
skály crpaíTyu 64, 18. 

opatřovati respicere 112, 6. 

opit, opiet rozkwetlo tělo mé 
refloruit 27, 7. 

opilf ebrius 106, 27. 

opiti šě, opyw sě ot vína cra- 
pulatus 77, 65. 

oplazHýj ohradě oplazile ma- 
ceriae depulsae 61, 4. 

opoka petra 103, 18 a j. 

opětva velamentum, zasloňen 
budu w opietwu křídlu tvú 
60, 5; ŽPod. tamt. oponv, 
ŽKap. w zakryti; opUva, 
"'opQtva tak utvořeno od 
p^n (odkudž i opona), jako 
kletva, kl§tva od kl^n; tvar 
správnější byl by ovšem 
opatva, Dat. opitvě. 

opotjrhcUi, otpovědě opowyrha- 
yuczym exprobrantibus 118, 
42. 

opravenie directio 44, 7; 118, 
7 ; Zach. 79 ; correctio 96, 2. 

opravidlo directio, ty s' upra- 
vil oprawidla 98, 4. 

opraviti dirigere 5, 9 ; corrigere 
17, 86. 

opravovati regere 22, 1 ; 47, 
15; dirigere 27, 9. 

opHeci, meč svój oprzahl vi- 
brabit (sic) 7, 13. 

oprzniti profanare 8S, 35 a 40. 
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apyehlati delectare, opychles 
64, 9. 

otada plebg 13, 4 ; 13, 7 ; 52, 
6; 52, 7; 84, 7; 84, 9; 
88, 20; a. j. 

oěoditi collocare, aby ofadil 
jej 8 kniežaty 112, 8. 

oaadnf plebis, y sboru ofadnem 
106, 32. 

osénief Yzmnoži (impt) offye- 
nye jeho genimina 64, 11. 

osidlo f osidlo laqueuB 9, 6 a j. ; 
pro délka slabily druhé 
BYédči Štítného řeči: své 
ofiidlo nosíme 19^, k oUjdlu 
19b , diabel oUjdla lécie 19^, 
nepříetel of^dla lécie 26^, 
světa tohoto ofijdl plného 
44», kakt váznu lidé w ofij- 
dla 119»; a Solfernus : s tím 
ofýdlem 88. 

oaóbstvie Athan. 226». 

osiar<iti «ř veterascere 48, 15; 
inveterascere 31, 3; senes- 
cere 36, 25 ; ostaralá vetera 
Ann. 3. 

ostatek, pl. ostatci reiiquiae 
36, 88; 75, 11. 

ostcUi manere 88, 37; perma- 
nere 5, 6 ; subsistere, v hu- 
benství neoftanu 139, 11; 
derelinquere, otec mój a 
máti má oftaly sú mne 26, 
10; 9, 11; desinere, oftan 
hněvu a oftan fye rýdánie 
desine ab ira, derelinque 
fíirorem 36, 8. 

M^vtt^' derelinquere, neoftaway 
mne 26, 9; 70, 9. 

ostavek, pl. ostavci reiiquiae 
16, 14; 36, 37. 

ostaviti derelinquere, neoftawiff 
duáě mé u pekle 15, 10; 
9, 14 (35)/, dimíttere, ofta- 
wyly sú oftawky své dimi- 
seront reliquias 16, 14. 



ostífieci castodire 120, 7; ob- 

servare 36, 12. 
ostřiehánie castodire 118, 5 a 9. 
ostíriehiUi cuostodire, ostrzie- 

hati budu zákona tvého 118, 

44; ty jsi kázal kázánietvá 

oftrziehaty 118, 4. 
ostřiti acuere, oftrzyly jazyky 

své 139, 4; již se oftrzie 

qui exasperant (sic) 67, 7. 
ostrý acutus 51, 4; acerbus, 

ot slova oftreho 90, 3. 
osvěcovati iiiuminare, hospo- 

din ofwieczyge slepé 145, 8. 
osvěta illuminatio 26, 1. 
osvietiti iiiuminare Zachar. 79 ; 

66, 2; illucescere (intrans.) 

76, 19; 117, 27. 
ot, Ote ab; ot wrat 9, 15; ot 

fmyrty 77, 50; ote Iwow 34, 

17; Ote wzchoda 49, 1; ote 

wHíech 38, 9; ote mne 21, 

12. 
otásati, praes. otie^u interro- 

gare, otiez větších tvých 

Deut. 7. 
otdiel portio 141, 6; pars 

Deut. 9. 
otdojiH ablactare 130, 2. 
otehnúti amovere 65, 20; 118, 

29. 
otemněti obscurari 73, 20. 
otevHeti aperire 21, 14 a j. 
otezvati revocare, neotzowy mne 

101, 25. 
othmúti amovere, othirni ote 

mne rány mé 38, 11. 
otcJioditi discedere 21, 12 ; 34, 

22. 
otchovati enutríre 30, 4; 54, 

20. 
otehyVovati sě declinare, již sě 

otchylygyu 118, 21. 
otieti v. ottieti. 
otieSiti sě gravari, otiezyla sě 

nade mnú ruka tvá 31, 4; 
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fiepřayédlnoBti mé otiezyli 

jsú sě na mé 37, 6. 
otUiti mitígaré S4, 4/ 
otjietif otnUH auíerre 103, 29 

a J. 

ótjhnaH&níérref otgymagie boje 
46, 10. 

otjUi abire 38, 14; discedere 
6, 9; recedere Ann. 3. 

otkviětij praes. otéktfm efflorere, 
jako květ polský, tak ote- 
tkwe (sic) 102, 15. 

otlé^ti excludere 67, 31; ali- 
enare 57, 4. 

otméti obscurari, otmyegte oči 
jich 68, 24. 

otmlad propago, rozložila leto- 
rasty své a otmladi své 79, 
12. 

otmladék, synové tvoji jako ot- 
mladczi oiivni novellae oli- 
varom 127, 3. 

otnieti v. otjieti. 

otnoiovati auferre 9, 5(26). 

otplatiti retribuere, otplaczyu 
jim 40, 11; solvere, tribuere 
36, 21; reddere 7, 5. 

otpovědánie contradictio 80, 8. 

otpustiti dimittere 24, 18; re- 
mittere, otpuftyu (impt.) mi 
38, 14; otpufczeny jsú ne- 
pravedlaosti 31, 1; parcere 
18, 4; 77, 50. 

otpuzovati repellere, neotpa- 
fyuy mne 118, 10. 

otrp^ěU exacerbare, pokúšéli 
i otirpcziely jsú boha 77, 
56; ŽPod. tamt. odtrpczely 
(sic); pro iterativní formu 
otrpcětiy praes. -iéju svédčí 
zde nejen koncovka v Ž Witt. 
i ŽPod., ale také sousedni 
pohúiěU, pak tvary obdobné : 
obtrp^ěti (viz nahoře), amrdH 
(v. doleji), potvrzéti (nejeden 
ta komoň . . svú podkovu cest 



pótwirzalAlx H. 1*, pot- 
wrzal Alx V.), krimi (sv. 
Jan krfczieffe Mat 30. sotva 
od kritití) ; Bror« náu. a o6- 
trp^'. 

otrpUti exacerliare, otírpczyly 
mlavenie božie 105, 11, 
otrpczyli ŽPod. faint; ne- 
otirpczil ředí svých 104, 28, 
neotrpczyl ŽPod. tamt. ; ko- 
likrát otirjpczly (sic) jsú 
jeho 77, 40; nebo otrpcsyly 
duch jeho ŽPod. 106, 33; 
srovn. předešlé. 

otv^titi contorbare^ smútil si 
zemju i otratil jsi ji 59, 4. 

oíMovad ex hoc nunc 124| 2; 
otfowad nynye ex hoc nonc 
112, |; 130, 3; ot fowad 
nine ŽGloss. ISO, 3. 

otstúpiti, otftupil boha dereli- 
quit Deut 15; nevidél sem 
pravedlného otftupena dere- 
lictum d6» 25. 

otstupovaH discedere 79, 19; 
derelinqaere 118, 8. 

otsúdtíi damnare 36, 33. 

ottieti amputare, otny rťihota 
mú US, 39; otetny ŽKleoL 
tamtéž. 

oUrhovati detrahere, již ottír- 
hngyu mně 108, 29; 70, 
13; 100, 5; 37,21; 108,20. 

otvléci differe 77, 21; Deut 
27. 

otvoditi redaoere Ann. 6L 

otvoHti aperire 60, 17; 118, 
131; rov otworaeiiy patens 
13, 3; 5, 11. 

otvrátiti avertere.9, 11(32); 
8 otwraczenym otwraesen 
bndes cum perverso ^i^er- 
teris 17, 27. 

otvrei proicere, otwirEmy jhoj 
jich 2, 3; reprobare 72, 15; 
despicere 21, iU^« 
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otvrzovaU obdorare 94o 8. 

otvriek abiectío 21, 7. 

ova ecce, nebo owa hřiešnici 
natiehli lučišče 10, 8; 50, 7; 
5'»,8; 72,27; Magnif. 48. 

ováhati: ve smyslu tom vzal 
lat differe tlumočník ŽPod. 
a přeložil distulisti Christum 
taum 88, 39 owahal fy po- 
mazance tvého; totéž pře- 
loženi bylo bezpochyby v 
předloze ŽA, ze které pi- 
satel ŽX opsal chybné oma- 
zal místo owahal; chybné 
omazal nalézá se v ŽWittb. 
i ŽGloss. a proto dlužno po- 
ložiti je do společné před- 
lohy obou ŽX. 

avcé ovis 118, 176; wowczie 
94<», 7 ; mléko otowecz Deut. 
14. 

ovH ovium, z stád owczich 
77, 70; berani owczyu m. 
ovčí 64, 14. 

otJodniUif potoci owodnyely 
ínundaverunt 77, 20. 

otjSem utíque 67, 2; 67, 12; 
64, 13. 

ozéci urere, slunce ne ozze tebe 
120, 6. 

oživiti yivificare 70, 20. 

pahrobek collis, hory a pa- 
hrobczi 148, 9. 

pak vero, acz ly pak nebudu 
syti 68, 16; autem, nenie 
w ímyrti, kto by pomnél na 
té, a u pekle pak kto sČ 
bude zpoYiedati tobé 6, 6. 

pamit memoria 9, 7; memo- 
riále 134, 13. 

pásati accingere, paHy (impt) 
sé mečem 44, 4. 

pastevni pascuae, ovce pa- 
ftewnye 99, 3. 

pastevný pascuae, na miesté 
paftewnem 22, 2. 



pastýřovi pastorům Ezech. 12. 
panstvo dominatio, panftwo tvé 

144, 13. 
paúk, pavúk aranea, pauk 89, 

9 ; jako pawuka 38, 12. 
pazdeřie stipula 82, 14. 
pazdero stipula Moys 7. 
pazdneht ungula 68, 32. 
ptóé cura 54, 23. 
peleS cubile, vpeleíTich svých 

103, 22. 
pelikán pelicanus 101, 7. 
peřie pennae, perzie holubičie 

67, 14; 64, 7; 17, 11. 
pemaťj pennatus, ptačstvo per- 

naté 77, 27; 148, 10. 
p}íti n. pieti cantare 32, 3; 

psallere, pietě jemu psallite 

32, 3; 104, 2. 
piewj crassus, volové jich 

piczny 143, 14. 
pieseUfíshj psal mi, hlafom (sic) 

piefenTl^m voce psalmi 97, 6. 
piesh, pieseU canticum, piefn 

32,. 3; piefen 41, 9; cantio 

136, 8; psalmus 60, 9; 65, 2. 
piesniei canticum 39, 4. 
pihva fícus, pihwa ne vzektve 

Hab. 17; ficulnea 104, 33. 
ptsati scribere, pifano jest 39, 

8; 68, 29; 138, 16; náhle 

piíTayuczieho 44, 2, ŽEap. 

rychle piíTagiczieho tamt. 
pismo scríptura 86, 6; littera- 

tura 70, 16. 
piti praes. piu bibere 74, 9; 

již piechu víno 68, 18 ; Deut. 

38; potare 49, 14. 
pitie potuš 101, 10; pietie 

79, 6. 
pivnicéf pywnyczie jich pilné 

promptuaria 143, 13. 
pivnOe medový lebes 107, 10. 
plakati flere, plorare ; impt. 

placziem 94^ 6. 
plece, pleczma (sic) zasloní 

16 
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tebe scapulis 90, 4; ŽGlo&s. 
tamt. plecoma, ŽPod. ple- 
czoma, ŽKlem. plecíma. 

Tplen praeda 16, 12; spolia 
67, 13; Moys. 9. 

pJodiistvie abertas, pole na- 
plněna budu' plodiczftwi 
ŽKlem. 64, 12; — pochybný 
jest tvar týž 51, 10: jako 
oliva plodiczftwie, sicnt oliva 
fructifera, v ŽPod. tamt. 
oliva plodyczftwie ; arov. 
násl. 

plodistvý fructifer, zemi plodi- 
ftwu 106, 34 ; — srov. dřie- 
vie plodyftwie (sic) ŽTruh. 
148, 9 a předešlé. 

plodili multiplicare 106, 38; 
ústa tvá plodyla zlob os abun- 
dávit malitia 49, 19. 

pluti fluere, vosk jenž plowe 
57, 9. 

po, přilnula duse má po tobě 
post te 62, 9 ; po chlebe sé 
usadili pro panibns Ann. 5. 

polekati exspectare 26, 14. 

poHati reputare, poczfteno 105, 
31 t. j. počteno. 

pocstiti honorifícare, poczftyíT 
mé 49, 15; poczfczen jest 
Moys. 1, t. j. počšcen; po- 
czfczeny 36, 20; 138, 17 ; po- 
czUczeno jmě jich honora- 
bile 71, 14. 

pod, pode sub, pod té 44. 6; 
pod mé 17, 48; pode rty 
13, 3. 

poddati subicere 46, 4 ; subde- 
re 36, 7; tradere 62, 11; 
nepoday mne ne tradas 
27,3. 

podiviti miiificare, podywy my- 
lofírdie tvé 16, 7. 

podjieti toUere, podyal jej 
z stád ovčích 77, 70; assu- 
mere, podyal jé i nosil 



Deut. 11; levare, podeymy 
ruce tvoji 73, 3. 

podlé, adv. a praep. juxta, se- 
cundum, secas; podle jest 
den ztracenie Deut. 35 ; podle 
jest hofpodin těch, již smut- 
ného jsú fírdczie 33, 19 ; již 
podle mne biechu 37, 12; 
podle pravedlnosti mé a 
podle viny mé 7, 9; srov. 
po zisku dle Alx. 

podnož scabellum 109, 1; 
98, 5. 

podohenstviů similitudo 57, 5. 

podobný similis 48, 18; v čas 
podobný tempore opportuno 
31, 6. 

podole vallis, convallis 83, 7; 
103, 10. 

podolek, vpodolcziech zlatých 
in fímbriis 44, 14. 

poďp&eme supplantatio 40, 10. 

podpititi suppíantare, předejdi 
jej i podpieti jeho 16, 13; 
ŽPod. tamt. podpyety jeho; 
podpiel (tak omylem m. 
podpětil) si vstáviýúcie na 
mě pod mé 17. 40, i^Pod. 
tamt. podpyetyí; nepodpie- 
czeny budu chodové jeho 
36, 31, ŽPod. tamt nebudu 
podpyeczeny. 

podstava substantia 38, 6; 
68, 3; subsistentia 88, 48 
(Vulg. tutéž substantia). 

podúti flare, podme duch jeho 
146, 18; podul duch tvój 
Moys. 10. 

podvoj cardo, podwogi zemsčí 
Ann. 8. 

poTiaňenie confasio Athan. 227 ». 

poJianiti conftindere, abych 
nebyl pohaněn 30, 2 ; poha- 
něny buďte 34, 4. 

pohaňovcUiQonfanáere 118, 116. 

pohnuti movere 16, 5 ; commo- 
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vere 37, 17 ; af budu nepo- 
hnuty immobiles Moys. 16; 

Ysicci sě pohnuly declina- 

verunt 52, 4. 
pohorék collis 113, 4 a 6. 
pohrúzili, pohfúzUi demergere, 

ni mé pohrziz búřé 68, 16. 
pohynuUe interitus 9, 16. 
pójcovati commodare, jenž sě 

sfutuje i poyczye t. j-^p6j- 

čije^ 111, 5 ; pozyczige ŽPod. 

tamt. 
pcjhrávánie illnsio 78, 4 ; 103, 

26. 
pojiti ire, venire, procedere; 

impt. podiemy 94i> 6; pó- 
diem 94l> 1 ; poydiete 45, 9 ; 

65, 5; 65, 16; 82, 6; 94* 

6; podte 33, 12. 
pochopiti comprehendere 9, 16. 
pochváliti, pochwalen hospodin 

benedictus 123, 6. 
pochvátiti comprehendore, po- 

chwatyiy mě neprawedlnosti 

39, 13. 
pokázcUi ostendere 79, 4; 90, 

16: pokázati aé nj^parere 17, 

16. 
poklesnuti sé labi, af sé po- 

klefne noha jich Deut. 35; 

srov. sklefna svoji rucěEateř. 

174. 
pokoj pax 33, 15; cabile 35, 5. 
pokon, na pokon in finem, 

vtirpenye chudých nezhyne 

na pokon 9, 19. 
pokořovati humiliare, tak sě 

pokorzowach ŽBm. 34, 14; 

v ŽWittb. je na témž místě 

pokorziewach. 
pokrm refectio 22, 3. 
pokusiti tentare 26, 2 ; exami- 

nare 17, 31; srov. 117, 22. 
pokáSěti tentare 77, 18; exa- 

minare 16, 3. 
pól, attrahováno: vpol tmye 



in medio umbrae 22, 4; 

srov. pólnoc. 
pole campus, vpolech lesa 

131, 6; 
polétati volitare, (orel) pole- 

czuczy rozloži křídle svoji 

Deut. 11. 
pólnoc, vpol noczy media nocte 

118, 62; ot polnoczy ab 

aquilone 106, 3. 
položiti ponere 83, 4; velmi 

často ponere ve smyslu fa- 

cere: položil jsi jako lu- 

čišče mosazné lokti má 

17, 35 a j. 
polskji agri, campi, agrorum; 

skot polfky 8, 8; zvieřata 

polfka 103, 11; dřevo políke 

103, 16 ; ovoce polfke Deut. 

13; květ polflqr 102, 15; 

krásnost polfka ZTom. 49, 

11. 
polXibiti oscularí 84, 11. 
ponuMtanec Christus 17, 51 a j. 
pomeriSiH minuere 8, 6, 
pomnieti memorem esse, co 

jest člověk, že pomnyH nan 

8, 5; pomnyeti budu tebe 

memor ero 41, 7. 
pomoci adiuvare, pomoz jim 

hospodin adiuvabit 36, 40; 

hospodin pomoze mi adiuvit 

93, 17. 
poně forsitan, schoval bych sě 

byl ponye 54, 13. 
pop sacerd<» 109, 4; 131, 9; 

131, 16; Deut. 84. 
popctdnúti comprehendere 68, 

25; apprehendere 47, 7; 

arripere Deut. 41. 
popel cinis 101, 10; pulvis 

7, 6; 103, 29. 
popeatiH delinquere 35, 2; 

abych nepopeftil jazykem 

38) 2. 
popisati conscríbere 149, 9. 

16* 
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poplz lapsuB, zprostil si nohy 

mé ot popilza 55, 13. 
poplstenie lapsus, vysvobodil 

nohy mé ot popilzenye 114, 8. 
poplzka lubricum, buď cesta 

jich tma i popilzka 34^ 6. 
poplznúti, pophený, z^od|jímá 

všécny pop&zene erígit elisos 

144, 14. 
popravovati corrígere 118, 9. 
popytaůi requirere 60, 8. 
porúéSH commendare, poru- 

cziegi 30, 6. 
posaditi plantare Moys. 15; 

ponere 131, 11; 106, 41. 
poséUcyni ancilia, oči poielky- 

nie 122, 2. 
poňéUui mittere, pofielayucze 

semena svá 125, 6. 
poaUiti confortare 26, 14. 
poskvrna macula, bez pofqoir- 

ny 14, 2. 
poskvrniti contaminare 54, 22 ; 

macalare 17, 24; mezi ne- 

pofquimenimy inter inno- 

centes 72, 13 ; na stolici po- 

fkwirneney in cathedra pe- 

Btilentiae 1, 1. 
poslati mittere, s Akk. 17, 15; 

8 Gen. 77, 46. 
postaviti glorifícare 90, 15. 
poshdekj udeřil nepřátely své 

vpofledky in posteriora 77, 

66. 
poslednif pl. posledme novissi- 

ma Deut. 20; 188, 5; 72, 17. 
posmieti ěi irridere 2, 4. 
postaviti ponere Ann. 8 ; coUo- 

care22, 2; stataere 17, 34; 

constitaere 17, 44; aedifi- 

care 88, 5. 
postele stratům, všickn pofteliu 

mú 40, 4; 6, 7; na poftelya 

(sic) méj 62, 7. 
postúpiti abire, jenž nepof tupil 

po radé nemUostivých 1, 1. 



postydéti sě revereri 3 
posaditi iudicare 50, 6. 
posvécenie sanctifícatio 7 

sacrifícium 105, 28. 
pofvřcova^' illuminare, p 

czige oči 18, 9. 
posvMHti testifícari 49, 
posvietiti illuminare, pi 

tmy mé 17, 29. 
potcenie, nedaj vpotczeni* 

tvé 120, 3 chybně za 

commotionem. 
potlaHti supplantare 1< 

conculcare, potlaczyf 

i zemka 90, 13. 
potom postea 15, 4; 

jich (t. let) ampliuB 

89, 10. 
po^^anecessitas 30, 8 ; ( 

tnnitas, pomocník vpt 

bie in opportunitatibus 
potřébenstvie opportnnita 

trziebenftwych in oppc 

tatibus 9, 1 (22). 
potřSbnp opportunus, v č 

trziebny tempore opp< 

144, 15. 
potresktánie increpatio 1 

redargutio 37, 15. 
potresktati corripere, po 

czeir mě Ezech. 16. 
potHesti coDtremiscere 1*3 
potupiti despicere 88, 

spemere 43, 6; contej 

118, 141, 
potvrditi confortare 9, 20 

firmare 74, 4. 
povést parabola, učiňen 

vpowieft 68, 1 ; 77, 2. 
povětřni aeris, na obh 

powietrznich 17, 12. 
povolovati devincere, ty 

yowal fmyrt Ambr. 2i 
povolati invocare, po^ 

na té 55, 10; když pow 

nslyšal mě bóh 4, 2. 
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pavrd proicere, powirhlTe mě 

16, 11. 
povzdvihovati sS insorgere 3, 

2 marg. 
pozdrav&nief pozdrawenye tvé 

salutare taum 118, 41 a j. 
pozdramtel, u pozdrawytely 

tvém in salutare taum 118, 

81. 
pozvati 7ocare, pozwal hladu 

na zemi 104, 16. 
poiádánie concupiscentia 105, 

14. 
poiehnati benediccre, s Gen. 

27, 9; s Dat. 5, 13; s Akk. 

108, 28. 
póžiHtel faenerator, přěpytaj 

pozyczytel yešken statek 

jeho 108, 11. 
poHiiooati commodare, slitige 

sě i pozyczyge 36, 26. 
poseti deglutire, země po- 

zrziela Datana 105, 17 ; ab- 

sorbere 57, 10. 
pracný egenuB, praczny a 

chudý sem já 108, 22; 34, 

10; 40, 2; Ann. 8. 
pranárod generatio 44, 18. 
pravda aequitas 118, 40 ; iusti- 

tia 9, 5; 9, 9; 10,8; 84, 12; 

veritas 11, 2; 14, 3; 25, 3; 

iudicium 35, 7. 
pravedlenstvie iustifícatio 118, 

23 ; prawedlenftwich (sic) 

tyých nezapomanul sem 118} 

141; sroY. kázánie, 
pravedlivenatvie iustifícatio, ce- 
stu prawediywenftwich (sic) 

tvých 118, 27; sroy. kázánie, 
pravedlivý aequns 118, 172. 
pravedlnosi aequitas 9, 9; 36, 

7; 110, 8; iustitia 4, 6; 5, 

9; 7, 9; 7, 18; iuBtificatio 

118, 16; 118, 48; veritas 

29, 10. 
pravedlný iustus 36, 25. 



pramdlnost iustitia 74, 3. 
praviti dicere 11, 6; narrare 

86, 6; — parare, s prawe- 
neho přiebytka zezřěl 32, 
14. 

právo ius, prawo přísežné Za- 
char. 73 za lat. ius iuran- 
dum; iustitia 14, 2 a j.; 
lex, 39, 9; 70, 4; ustaví 
hospodin prawa nosiče legis- 
latorem 9, 21; iudicium 9, 
5 (26); 'meritum 7, 6. 

jiratjý rectas 7, 11; iustus 2, 
12 ; 6, 13 ; 10, 8. 

prázdni, ludé myslili sú prazd- 
nye meditati snnt inania 2, 
1; v ŽWittb. nepodobá se, 
že by tu bylo adv. místo 
předmětu, a také nebývá 
u i-kmenftv pL Akk. -ě; 
proto byl by to ja-kmen, 
proti i-kmenu prázdií: pátý 
^epřietel (čistoty) jest prazdn 
Štít. učení 45b. 

prázdniti vacare, przazdniete 
(sic) a hlédajte 45, 11; 
prazdnte ŽEap. tamt. 

prázdwj liber, (človék) prázdny 

87, 6. 

pfě praep., przie sobů in con- 
spectu 8U0 85, 14; ŽGloss. 
má zde przied fobu, ŽPod. 
przied febu, a podlé toho 
mohlo by se zde mysliti na 
chybu písařskou ; avšak 
nutno to není, jelikož přé 
m. před, stb. pré, vyskýtá 
se také jinde, zejména: 
voda prze fámu komnětu 
přicháne, Tristram (rkp. 
Strahovský, Star. Sklad. 4, 
145); jestliže by mistr s to- 
vai^šem svým řečí se po- 
tekl, toho tovaryše žáoný 
zjevně ani tajné přechovati 
směj, dokudž by o to przie 
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mistry miesta neměl, a jakž 
je mistři rozdělé, na tom 
přestáno buď, Das Buch 
der Prager Malerzeche 21 
a 85 (z r. 1474); pak v hoj- 
ných složeninách, jejichžto 
člen první přě- má význam 
jako přiď, lat. ante-, prae-, 
pro-, něm. vor-, voraus-, na 
př. přěchvátiti anticipare, 
přejíti praevenire, přěviděti 
praevidere, přeložiti propo- 
nere, přemluva a j. v. ; srv. 
Listy filol. 1879, 242. 

pH' složeno bývá s adjekti- 
vem, někdy i se substan- 
tivem, pro stupňování vý- 
znamu na superlativ. 

přSbyvatelný, prziebywatelna 
byla duse má incola 119, 6. 

přěHati dinumerare, 21, 18; 
138, 18. 

pHHtati numerarc, jenž przie- 
czita množstvie hvězd 146, 
4. 

přěcstitý, jmě przieczftyto jeho 
nomen maiestatis 71, 19. 

před, pHde ante, 5, 6 ; in con- 
spectu, 9, 20 ; ante conspec- 
tum 53, 5. 

pHdchvátitx anticipare 78, 8; 
srov. přSchvátUi. 

pHdjiti praevenire 10, 13 a j.: 
aor. silný 1. sg. : prziedgia 
v čas zr^ý praeveni 118, 
147; v ŽGloss. priedgid 
tamt.; praeoccnj^are, przie- 
deydiem obličej jeho 94» 2; 
prziedeidiem ŽPod. tamt 

pHdHeti conscindare, przie- 
drziel si mech mój 29, 12. 

přédstúpiHy když prziedftupil 
cum consisteret 38, 2. 

přechoditi perambulare, již 
prziechodie stezky 8, 9 ; per- 
transire, prziechodil z vlasti 



do vlasti 104, 13; praeter- 

gredi, všicci, již prziechodye 

79, 13. 
přěchvátiti anticipare; srovn. 

přédchváiiti. 
přějUi praevenire 20, 4 ; trans- 

ire 65, 12; pertransire 

123, 5. 
překaziti nocere 104, 14. 
přUoUti proponere 53, 5. 
přglstiti decipere 36, 14; frau- 

dare, nejsú przielfczeny 77, 

30. 
přélSííovati decipere, jenž pří- 
sahá i neprzieir^ge 14, 4. 
přUúzenit illudere, ku przie- 

luzenyu 103, 26 marg. 
piřiminúU praeterire 148, 6. 
přimlknúti conticescere, ta- 

cere, silere ; psáno bez I a 

jen samohláskou pr&vodnon 

prziemikni taceas 27, 1 

prziemykl (jsem) silni 38, 3 

prziemykly wilny ieho silu 

erunt 106, 29; sr. zmlknutí 
přěpádcUi praecingere 17, 40 

92, 1. 
přSpctsovcUi praecingere 108, 

19. 
připiti praecinere, prziepieyte 

hospodinu 146, 7. 
př^áSéitif střiebro prziepu- 

fczano probatum 11, 7. 
př^tcUi scrutari 108, 11. 
přň-adost, vprzieradofty in iu- 

bilo 46, 6. 
přiretdovati si iubilare 46, 2. 
přÍ8 per,, przies den 120, 6; 

przief púšču 135, 16. 
piřiať&ski «^ transmigrare, przie- 

ftyez sě v horu 10, 2. 
přividiti praevidere, cesty mé 

prziewidiel jsi 138, 4. 
připyaokj altissimus 82, 19; 

96, 9 ; adv. přivysod 9, 8. 
přidati addere 68, 27 ; adicere 
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60, 7; praestare, przidal si 
kráse méj moci 29, 8. 

přidržeti sé adhaerere 72, 28; 
118, 31. 

přiehytek habitaculum Moys. 
13; habitatio 131, 13; in- 
colatus 119, 5. 

pHelaz transitos, przielaz 143, 
14. 

pHetel amicus, przietele moji 
37, 12. 

pHeval imber Deut. 2; 77, 44; 
Puer. 64. 

prichoditi yenire, neprzichod 
noha pysnosti 35, 12; 77, 
34. 

pHchodný advena 38, 13. 

pHchozi advena 93, 6; 145, 9. 

přickýliti inclinare 48, 5; p. 
sS intendere, przichyly sě ku 
prosbě méj intende 16, 1. 

pHjitie susceptio 107, 9. 

pHjieH acdpere 115, 13 ; per- 
cipere 16, 1 ; snscipere 17, 
36; apprehendere, przygmy 
odénie 34, 2; Iďivi przy- 
gnm potupu punientur 36, 
28; tiši v dědinu przigmu 
zemi hereditabunt 36, 10; 
p. aé adhaerere, neprzygalo 
mně sé firdcze křivé 100, 3. 

prijUi venire; bóh przide ve- 
niet 49, 3 ; prosichu i przy- 
gide kuroptva 104. 40; przid 
jemu osidlo veniat 34, 8; 
affluere, sbožie przide 61, 
11. 

přUnúii adhaerere 21, 16 a j. 

přiložiti apponere 61, 11 ; adi- 
cere, čili, jenž spi, neprzi- 
lezy, aby vstal 40, 9; srov. 
148, 12. 

pHnňeniti, przymyenen jsem 
8 schozujicimi v jezero aesti- 
matus 87, 5. 

připodobnaU assimilare 27, 1. 



pHpravitet praeparans 64, 7. 
pHpusty insidiae, sedí vprzy- 

puftach 9, 8 (29). 
pHrovnaM comparare 48, 13. 
pHsizný, právo przyfíezne ius 

iurandum Zachar. 73. 
pHsieci iurare 88, 4 a j. 
pHavietiii illucescere, przyfwie- 

tili bliskotiny illúxerunt ful- 

gura 96, 4; ŽPod. przy- 

fwyetyly ; ŽKap. przifwietila 

bliskánie ; ŽGioss. przie- 

fwietili. 
přitáhnuti attrahere ; aor. silný 

1. sg. : ústa má otvonch 

i przytah duch attraxi spi- 

ritům 118, 131. 
přitrhnuti BXtr&heTe, když przy- 

tirhne jeho 9, 9 (30). 
přizřieti intendere 34, 23; 68, 

19. 
prni v. prvně. 
pro propter 5, 9; prae, pro 

blesket 17, 13; pro zlob a 

malitia 106, 34. 
prodlíti prolongare 119, 5; 

128, 3. 
prodřieti, dirumpere, ty si 

prodrziel studnice 73, 15; 

interrnmpere, prodrziel opo- 

kn 77, 15. 
prohlédati providere 15, 8. 
prochladiti refrlgerare, a€ sě 

prochlazyu 38, 14. 
proměna mutatio 76, 11; im- 

mutatio 54, 20; varietas 

(buntes Zeuch, Thalh.) 44, 

11 a 44, 15. 
prorokovy prophetarum Ambr. 

260». 
prosba deprecatio 16, 1; po- 

stulatio 118, 170, prosby pre- 

ces 33, 16; petitiones 19, 17. 
prosebný, proieben bud depre- 

cabilis esto 38, 13. 
prositi deprecarí, když proíTyu 
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63, 2; petere, aby proílily 
kirmye 77, 18; postulare, 
za vzyyěju neprofil bí 89, 7. 

prospěch, jenž má profpiech 
qui prosperatur 86, 7. 

prospěšný prosper, ady. pro- 
fpiefnye pojdi prospere pro- 
cede 44, 5; srov. pro- 
fpiefchny chod prosperum 
iter ŽTom. 67, 20. 

prospěti prosperari 1, 3. 

prosvěcovati illuminare, ty pro- 
fwieczigeir sviecen mój 17, 
29. 

prosvěta illuminatio 43, 4. 

prosviecenie illaminatío 138, 
11. 

prosvietiH illuminare, proswieti 
oči moji 12, 4; proswitte 
(sic) sě illuminamini 83, 6; 
ŽPod. profwyette sé tamt. ; 

138, 12. 

protivenstvie contradictío 17, 
44 a j. 

protivu stb. protivq contra, 
adyeraus; a toti protywu 
mně mlaviecha 118, 23; 
108, 3; protywu duši méj 
108, 20; položichu nenávist 

Íírotiwu milosti méj pro di- 
ectione. 108, 6; protywu 
mné ŽTruh. 139, 9. 
provaz funis 15, 6; 118, 61; 

139, 6. 

proviťti ventilare 43, 6. 
prozřieti prospicere 101, 20; 

providere Deut. 29. 
prs uber, ot pirlTy mateře 21, 

10. 
prst digitus, pirfty mé 143, 1. 
prut virga 73, 2; prut vinný 

vitis 127, 3. 
prvenec prímogenitus, jáz pir- 

wenczem položi jeho 88, 28. 
prvně primogenitum, zabil vše 

pirwnye v zemi jich 104, 



36 ; zabil vše pirwenye (sic) 

77, 61 m. prvně; jenž 50- 

bil Egypta s pimaty (sic) 

cum primogenitis 135, 10; 

s prwnaty ŽPod. tamt. 
prvni, pirwnye Yseho ůsilé 

jich primitias 77, 51; 104, 

36. 
psif psie múcha coenomyia, 

přišla pfie múcha 104, 31 ; 

77, 45. 
ps6v, ot ruku pfowu canis 21, 

21. 
ptáěě pullus 83, 4; Ezech. 14; 

Deut. 11. 
ptaěstvo volatilia 77, 27. 
pustenský deserti , ztučnějú 

krásy puftenfke 64, 13. 
pustiti mittere, na rúcho mé 

puftyly jsú vrazi 21, 19; 

dimittere 80, 13. 
pustý desertua 74, 7 ; solitu- 

dinis, pelikánovi puítema 

lOly 7; solitarius, vrabec 

pufty 101, 8. 
púSěé desertům, jenž převedl 

lud přes pufczu 135, 16; 

mimo pnfczyu 67, 8; soli- 

tudo 54, 8; eremus 77, 15. 
púSéěH mittere, napíniýice a 

pufczieyucze lučisče 77, 9. 
p^tnik peregrinus 38, 13; 68, 9. 
pázěti fugare, kako ti honiese 

jeden (Nom.) tuíTyez (Akk.) 

a dva puziezfta (sic) deset 

tuficzow Deut 30; ŽPod. 

tamt. puzieíTta, ŽGloss. pzie- 

fta (sic); ŽKlem. dva pn- 

zala deset tyuíTiucz tamt 
pýchati superbire 9, 2(23); 

Deut. 27 ; delectari 76, 4. 
pychlati delectare, pravedlní 

kvaste a pich lete sě delec- 

tentur 67, 4. 
pyhíik superbus 88, 11. 
pyhiost superbia 35, 12. 
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pytati scrutari 63, 7. 

r. Za pozdější samohláskové 
r psáno v ŽWittb. re: po- 
msta krewe 78, 10; ry, ri: 
okryiri 49, 12; okryfl 97, 
9; krywe 9, 13; striczenye 
51, 6; neprizneny 13, 1; 
witrichl 21, 10; newzhri- 
diey 50, 19; nejčastěji yr, 
ir: fmyrt 48, 15; kyrwe 13, 
3; kirmye 54, 15; wytirhné 
51, 7; obir 18, 6; bratir 
48, 8; dobir 118, 72; zřídka 
r: Ytwrzena confírmata 32, 
6 ; naprznenye 15, 10 ; zvlášt- 
ního povšimnutí hodno drzi- 
zieti tenere 136, 9 a vmrzy- 
lecz mortuus 30, 13. 

r psáno vždy rz; — za ně 
jest r: ale ftworil 9á^, 6; 
rozproftriech ruce 87, 10; 
remeslnyte 57, 3 ; rozrewnií 
9, 4(25) i naproti tomu prza- 
zdniete m. prázdněte 45, 
11; ftrzed favus 18, 11; 
trzeíktal 38, 12; trzefkczy 
6, 2 a kerzyz ^ (sic) místo 
kterýž (t. den, ŽKlem. tam- 
též kterzis, ŽPod. kterziz). 

radost laetitia 29, 6 ; gaudium 
29, 12; exultatio 64, 13; 
iubilatio 88, 16. 

rámě bracchium 9, 15(36); na 
ramenu svém in humeris 
Deut. 11. 

rarohový horodii , rarohowy 
dóm 103, 17. 

řéci dicere; rzku dico 44, 2; 
dicam 26, 7; 41, 10; 56, 8; 
34, 10 a j. ; impt. rzczy 34, 3 ; 
rcziete 65, 2; rczyete 95, 
10; rziech 39, 8; nerziechu 
128, 8; ač by zle rzekl si 
maledixisset 54, 13. 

řic sermo ; w rziecziech tvých 
118, 42. 



féj6ný v. řiečný. 

řemeslniti, řemeslniti operari, 
nepravedlnosti remeflnyte 
57, 3. 

retf du. rty a pl. rtové labia; 
rty má otvor 50, 17; we rtu 
svú 105, 33; rtowe lstiví 
30, 19; na rtech tvých 44, 
3; meč w rtiech jich 58, 
8; jěd pode rty 18, 8. 

Hecný fluminis, rzieyczna ná- 
hlost 45, 5; rzyeczny prúd 
ŽPod. tamt. 

riediti ordinare 49, 5. 

Hhati eructare, rzychayucze 
(sic) 143, 13; rzyhayucie 
ŽGloss. tamt. 

roha ancilla 85, 16; 115, 16. 

rod generatio 21, 32; proge- 
nies 48, 12. 

rodiéný, bolesti jako rodiczne 
parturientis 47, 7. 

rohový corneus, hlas trúby ro- 
howe 97, 5. 

rolský agri, krása rolska 49; 1 1. 

róati germinare 64, 11. 

rovný similis 34, 10. 

rozéisti dinumerare 89, 12. 

rozděliti dividere 107, 8; par- 
tiari 107, 8; dimidiare 54, 
24. 

rozdrdzííenie irrítatio, w roz- 
drazneny 94«, 9. 

rozdrázniti irritare 105, 29 a 
32. 

rozdHetif dimmpere, rozdrziel 
opoku 104, 41. 

rozeakřvělý v. rozeskvřieti. 

rozeakvHeti, praesens -skvrn, 
'SkvřeS, part. -akvrlý a -skvřé- 
lý, přesmyknutím -skřvélý 
(jako umrlý a umřel), lique- 
facere, stb. raskvréti; jako 
vosk rozfquirly cera lique- 
scens 21, 15; rozefkrzwela 
jest země liquefacta 74, 4; 
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ŽPod. rozeUkrwyela sé tamt. 
Strany přesmyknutí sleiTh- 
skH BroYnej ktvxi m. kvtxiy 
stvxeú sě m. ívdeti sé, 
vzniQÚ m. zonieti, dfvi m. 
dvfi\ příčina jest fysiologi- 
cká, souhlásku v mezi ji- 
nými nesnadno a dílem ne- 
možno vysloviti, jazyk po- 
máhá si tedy prosmýknu- 
tím. 

rozhnévánie indignatio 101, 11 ; 
aemulatio 77, 58. 

rozhorHti sé inflammari, roz- 
horczylo sé jest firdcze mé 
72, 21; exardescere 88, 47. 

rozhřěienie, w rozhrzieíTenye 
hřiechó v in remissionem pec- 
catorum Zachar. 77. 

rozhřieti aŠ concalescere, roz- 
hrzielo sé firdcze 38, 4. 

7'ozka/paHf nebesa rozkapala 
destillaverunt 67, 9. 

rozkolí Yoluptas 35, 9 ; deliciae 
138, 11; delectatio 15, 11; 
suavitas 144, 7. 

rozkohiý suavis 144, 9 ; 134, 3. 

rozliénj universus, zatrat roz- 
liczne rty lstivé 11, 4; roz- 
liczni skot 148, 10 ; adv. roz- 
licznye multipliciter 62, 2. 

rozlo&iti extendere, rozlozyla 
letorasty své 79, 12; expan- 
dere, (orel) rozlozy křidle 
svoji Deut. 11; distinguere 
65, 14. 

rozladiti distinguere 105, 33. 

rozmietati dissipare, bóh roz- 
myetal kosti jich 52, 6. 

rozmoci aě roborari Ann. 9. 

rozmyaliti meditari 89, 9. 

rózni, ^^ rozno singillatim 
Athan. 225<». 

rozom- v. rozum-. 

rozpoma/nátiy rozpomanu reco- 
gitabo Ezech. 15; rozpo- 



myeneU recordabeiis Hab. 

2; rozpomanu i obrátíe sé 

reminiscentor 21, 28; roz- 

pomyen impt. memorare 88, 

48; rozpomyen sé memor 

esto 136, 7; rozpomanuly 

yfut sé rememoratí šunt 77, 

35. 
rozpomínati meminisse, ne- 

rozpomynay nepravedlností 

stairých 78, 8. 
rozpriáovcUi dissipare, hospo- 

cUn rozpraíTyge rody 82, 10. 
rozpraviti narrare, rozprawyly 

mi básni 118, 85. 
rozproatHeti extendere 59, 11 ; 

84, 6; rozproftriech ruce 

moji expandi 87, 10; roz- 

proftrziech 142, 6 ; v smntcé 

rozproftrziel si mé dHatasti 

4,2. 
rozpustiti liquefacere 147, 18. 
rozraziti concutere 28, 8. 
rozřevniti exacerbare, rozrew- 

nil (sic) hospodina hřieěm^k 

9, 4 (26). 
rozaaditi plantare 77, 9 a 10. 
rozailniH aě confortari 17, 18; 

68, 5; 138, 17. 
rozakvrlý v. rozeskvřieti. 
rozaúti dispergere; roHuty jsú 

všecky kosti mé 21, 15. 
rozSafonstvie prudentia, roíTa- 

phenftwie 48, 4; rozíTaien- 

ftwye ŽPod. tamt. 
rozSiřěti dilatari, roztnčnél i 

ztluštél i rozíTyrziel Deut 15. 
roztcýiti dissolvere, roztagil 

vlasti Hab.. 6. 
rozUustéti, roztluTtiel jest in- 

crassatus est Deut. 15. 
roztrtUiii disperdere 5B, 7. 
roztrhati diripere, roztirhaly 

jsú jeho 88, 42; dissipare, 

poslal áípy své a roztrihal 

Jě 17, 15. 
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roztuiniti impinguari, roztucz- 

nyel Deut. 16. 
rozum, rozom intellectus 31, 

8; Y nichž nenie rozoma 

31, 9. 
rozumStif rozomSti intellegere ; 

jenž roznmye všě skutl^ 32, 

16; ktož rozomye 18, 13; 

5, 2 ; 48, 12 ; 49, 22. 
rozumný, rozomný intellegens 

62, 3; rozomný 13, 2. 
ros^éci aě exardescere, když 

rozze sé hněv jeho 2, 13 

j. r025-2J26. 

ruh scandalum, střézi mne ot 
mha 140, 9. 

rúhánie opprobrium 66, 4 ; sab- 
sannatio 43, 14 ; improperium 
73, 22. 

rúhaH si exprobrare 78, 12; 
subsannare 34, 16; rubaly 
duBJu mú 34, 7, podlé lat. 

ráhota opprobrium 30, 12 a j. ; 
improperium 78, 12. 

rúhotný exprobrans 43, 17. 

ruhovánie subsannatio 34, 16. 

řúU rugire, rzugiech ot stoná- 
me firdczie mého 37, 9. 

řváti rugire, jako lev rzewa 
21, 4; ščenata Iwowy rze- 
wucze 103, 21. 

rydánie furor 2, 6 a j 

rytina sculptile, již sé modle 
rytynam 96, 7; 106, 19; 
106, 36. 

8, se cam, f zlatem 104, 37 ; 
f zwukem 9, 7 ; f ftracbem 
2, lij r fczitem 6, 13; de, 
f nebie 76, 9 ; f hoři 3, 6 ; 
r zemye 33, 17; f cziesti 2, 
12 ; f obliczigie a facie 1, 4; 
vynecháno před sykavkou: 
budu přebývati flunczem 
cum sole 71, 6; ftrziebrem 
cum argento 104, 37; Swa- 
tym cum sancto 17, 26; 



ftirczil moczné ftoliczie de 
sede Magnif. 62; sroy. z. 

s* m. si, jsi v. býti. 

sahirstvo nequitia, zhyne fa- 
birftwo hřiešných 7, 10; fa- 
birftwo u bydlech jich 64, 
16. Šafařík ve Starožitno- 
stech 272—274 mluví o Sa- 
birech (Záfieigoi), příbuz- 
ných s Hunny, a vykládá 
z jejich jména appellativa 
sebn, které kromě významu 
rusticus podlé Miklosiche 
(Lex.s. sebri) klade se také 
za opak proti počbteni ; sta- 
ročeské sahirstvo hlásí se 
sem i se stránkou svou 
hláskovou i významem. 

sám ipse ; v Ž Wittb. nevysky- 
tuje se žádná forma podlé 
sldonéní zájmeného, — tak- 
též ne v ŽPod, ŽKlem., 
ŽKap. ; vůbec pak v žaltá- 
řích stč. jest jediný tvar 
takový ve zlomku ŽTruh.: 
jmé jeho famoho 148, 12. 

soizenie plantatio 143, 12. 

shierati colligere 128, 7; vinde- 
miare 79, 13. 

sbor congregatio 67, 31 ; syna- 
goga, fborludfky obklúčí té 
7, 8 ; ecclesia, w fboru osad- 
ném in ecclesia plebis 106, 
32; gens, proč sú'chronali 
fborowe 2, 1 marg. ; we 
fboru in thesauris 32, 7. 

sboSie possessio, fbozie 2, 8; 
77, 48; 104,21; divitiae48, 
11 ; 61, 11 ; (člověk) fbozie 
shromáždíc thesaurizat 38, 
7. 

sbydliti, jenž činí fbydlity in- 
habitare 67, 7; ŽPod. zby- 
dlvty tamt. 

sde hic, fde jest bóh 47, 16; 
72, 10. 
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adrisiH continere, pomni úkory, 
jiež sem fdirzal 88, 51. 

sebrati colligere 103, 28 ; con- 
gregare, fberzte svaté jeho 
49, 5 ; 8, 8Í conyenire, když 
sě febracha v hromada 30, 
14. 

sedati sedere, 1, 1. 

sekyra secaris 73, 5 a 6. 

selhati mentiri, ač felzy si 
mentiar 88, 36. 

selstiti fraudare 20, 3. 

seméiti proicere, jakžto prach, 
jehož femczy wietir s obli- 
čeje země 1, 4. 

sen somnus 75, 6; somnium 
72, 20. 

sáno faenum 71, 16. 

seskový lactens, z úst fTefko- 
wich 8, 3. 

seStie interitus, chovali mně 
feftie 34, 7; 48, 11; uvedeš 
jě v studnici feftie 54, 24. 

sezHeti respicere, s nebes fe- 
zrziel hofpodin 32, 13 ; pro- 
spicere 52, 3. 

sežrati devorare, (oheň) fzerze 
zemju Deut. 22. 

shladiti delere, jako bláto 
fhlazy jě 17, 43. 

shroTnázditi congregare, fhro- 
mazdyu na ně zlé Deut. 
23; nefhromazdym 16, 4; 
fhromazdye vody mořské 
congregans 32, 7; fhroma- 
zdeny jsú na mě bičové 
34, 15 t. j. 'iďeni; fhro- 
mazdyli fut sě vody Moys. 
8; délka v -ď činí se po- 
dobnou podlé novočeského 
shromážditi a shromáždíni, 

shromáŽďenie congregatio, vše 
fhromazdenye 55, 6. 

shrorriažé^ati, člověk sbožie 
fhromazdige thesaurizat 38, 
7. 
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achoditi descendere, již fchodie 
v jezero Ezech 18; mast, 
jěž fchody na bradu 132, 
2 ; 103, 8 ; 29, 4. 

schovati observare, ač zlosti 
fchowaflf 129, 3; 17, 24; 
conservare, schoway mé ho- 
spodine 15, 1; abscondere 
54, 13 a j. 

sehozovati descendere, schozu- 
gyczymy v jezero t j. « «cA-, 
cum descendentibus 87, 5. 

schrána absconditum, w fchra- 
nye ŽPod. 26, 6; ŽWittb. 
má tamt. omylem w chra- 
mye; abdita, bydle w zchra- 
nie 16, 12. 

schýliti inclinare 17, 10. 

si, s* enklit.; až dokud fy 
superbi inique agebant us- 
quequaque 118, 51. 

siwné semen, všecko fyemyc 
21, 24; fyemene jeho 36, 
25; Davidovi a fyemeny 
jeho 17, 61; posiel^júče 
fiemena svá 125, 6. 

9ieň atrium, w fíenech 116, 
. 19 a j. 

siera, sira sulphur, oheň a 
fyru 10, 7. 

siesti, sedere; sadu, sideS se- 
debo, 8 hřiešnými nefadu 
25, 6; synové jich fadu na 
stolcju tvém 131, 12; káyi 
fiedete postquam sederitíB 
126, 2. 

sieti semináře, již fíeyu ve 
slzách 126, 6; fyely pole 
106, 37. 

sUa fortitudo 30, 4 a j. ; vir- 
tus, z fyly w fylu de virtute 
in virtutem 83, 8 a j. 

ailnost fortitudo, věže fílnofti 
60, 4. 

sUný fortis 7, 12; 58, 4. 

sum Sión, z fyona 19, 8 ; učinil 
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hofpodin fyona 101, 17; 
w fyonye 101, 22; nesklo- 
ňováno: v vratech dcery 
fy on 9, 15; u vratech dcery 
fyon ŽKlem. tamt. a ŽKap. 
tamt, a j.; — bráno za 
femininum, podlé latiny : 
obkličte fyon i obejměte 
gy, vypravte u věžiech ge- 
gie 47, 13; vzradovala sé 
jest Sión 96, 8. 

sirotu orphanorum, otcové fy- 
rotczy 67, 6. 

8Jedn<Ui iungere 140, 6. 

9ji' v. sní-. 

skála saxum, Deut. 13; petra 
77, 16; plíir. skály colles, 
hory a fkaly montes et col- 
les Puer. 75; 71, 3; 64, 13; 
77, 58; Hab. 6. 

skazovati confíteri, tě bože f ka- 
zugemy Ambr. 260«. 

skládati concinnare, nepravé- 
dlnost fkladayu 57, 3. 

skláati concinnare, jazyk tvój 
f kladl lsti 49, 19; coUocare 
103, 22. 

skonánie consummSLtlo 118,96; 
novissima, lúbo rozuměli a 
fkonanye prozřeli utinam no- 
vissima providerent Deut. 29. 

skanííéti consumi, fkonczieyu 
hladem Deut 24. 

skonUny, na fkonczynach moř- 
ských in extremis maris 
138, 9; ŽGloss. tamt. na 
končinách. 

skopeový arietum, s tukem 
fkopczowym Deut. 14. 

akot pecora 8, 8; iumenta 49, 
lO a j. 

skote pecus, otřězáno bude 
z ovčince fkotie Hab. 17; 
do fkotiete 134, 8; iumen- 
tum, jako fkotie učiňen sem 
72, 23. 



skřecenie vociferatio, w f krzye- 
czenyu (sic) 32, 3. 

skřehtánie fremitus Hab. 12. 

skřehtati frendere, . ÍTkrzehtaly 
jsú na mě zuby 34, 16. 

sJ(^né area 131, 8. 

skrovadnik (-icíf) cymbalum, 
w fkrowadnicziech radost- 
ných 105, 5; w fkrowadni- 
ciech ŽGloss. tamt; ŽPod. 
w fkrowadycziech (sic). 

skrýti abscondere ; stonánie mé 
ot tebe nenie fkrito 37, 10; 
39, 11; 68, 6; 18, 7; z osi- 
dla, jehož sú skryly mně 
30, 6; 9, 16. 

skrytie absconditum, w fkritu 
búřném 80, 8; ŽPod. tamt 
w f kry ty; srov. jež si učil 
w fkrytiu ŽTruh. 138, 15. 

skrze per, fkirzie 76, 20. 

skutitel factor Deut. 15. 

skutiti agere, věrně fkuczy 
v ňem agam 11, 6; 14, 3. 

skvarekf kosti mé jako fkwar- 
ky zsecbly sicut cremium 
101, 4. 

skýba buccella 147, 17. 

sladký dulcis 18, 11; suavis 
33, 9; 85, 6. 

sláti mittere, slee (sic) krziftal 
svój 147, 17. 

slávota solemnitas, flawoty tvé 
ŽPod. 73, 4; v ŽWittb. je 
na tom místě omylem fiow^. 

sleptcUi devorare, meč moj 
flepcze maso Deut. 42; 
flepzciemy jej 34, 25. 

slovutný solemnis, den f lowutny 
117, 27. 

sloienie fígmentum, poznal Ho- 
zeny e naše 102, 14; placatio, 
nedá bohu flozenye svého 
48, 8. 

sloíiU deponere 58, 12; fín* 
gere, jenž složil firdczye 
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jich S2, 15; flozyli zlú ra« 
du malignaverunt consilium 
82, 4. 

al^b Yotum, riabi mé 60, 9; 
promissio, w flubn tvém 55, 
9; pactum, nechovali flyba 
77, 67. 

8W>iH Yovere, slib flabil boha 
131, 2 ; 8, aě placere, fluby 
sěhofpodinu placebo 114, 9. 

sluch auaituB 50, 10; auditio 
111, 7; marg. 

sluha servus; južnechaj flahy 
své Sim. 29; fluhu mého 
77, 70; 8 fluhu tvú 118, 
65; s fluhu tvým 142, 2; 
přisáhl sem fluzie mému 
88, 4; blahajte fluhy servi 
Puer. 85 ; flnh tvých 33, 23 ; 
fluham tvým 101, 15; w flu- 
hach svých 134, 14; nad 
fluhamy 89, 13. 

sluneíSný solis, ot fluneczneho 
vzchodu 106, 8. 

slep columna 74, 4. 

«Zt«jí^ťdecere,tobé fluíTie chwá- 
la 64, 2. 

sluti vocari Zachar. 76. 

slutovánie miseratio 102, 4; 
propitiatio 129, 4. 

slutovcUi si misereri^ jenž sé 
flutuge 111, 5; flytoge 36, 
26; propitiari 102, 3. 

slza (jednoslabičné) lacrima 
38, 18 ; vysvobodil oéi moji 
ot flez 114, 8; 83, 7; již 
sějú we flzach 125, 5; pitie 
dáš nám w flzach 79, 6. 

slzený lacrimarum, nakirmyíT 
nás chleba flzieneho 79, 6. 

smisicě mixtum, (čieáé) pilná 
fmieficzie 74, 9. 

smiSovati miscere, ani fmyfy- 
gyucze osobě Athan. 215 (^. 

smieeh subsannatio 78, 4 ; 79, 7. 

smiesiti commiscere 105, 36. 



smieti si rídere, jemu sé bodů 
fmyeti 51, 8 ; deridere, váicci 
fmyeli sú sé mné 21, 8. 

smUUi si placere 55, 13 ; com- 
placere 25, 3. 

tmrciti mortifícare, amrcějAd 
mortifícator ; (syny) zfmir- 
cieyucich ŽGloss. 78, U 
filios mortifícatoram (pře- 
kladatel vzal mortifícatoram 
za pl. Gen. od mortifícator; 
Thalh.: der Getadteten); 
v ŽWittb. jest na tom místě 
fmirtieyuczich, s t místo «; 
strany formy iterativní vii 
obdoby uvedené nahoře n 
otrpiiti, 

smrt mor 8, fmyrt 48, 15. 

smrtedlný, smrtelný mortis ; bo- 
lesti fmyrtedlne 17, 5; ot 
vrat fmyrtedlnich 9, 5 ; vý- 
štie fmyrtedlne 67, 21 ; sudy 
fmyrtelne vasa mortis 7, 
14. 

smúcenie tribulatio 19, 2. 

smucovcUi conturbare 38, 7; 
4I4 6; tribulare 118, 167; 
59, 14. 

smutennik tribulans 77, 42. 

9mútiH commovere, fmutíl si 
zemju 59, 4; tarbara 2, 5; 
conturbare 87, 17; tribulare 
119, 1; proč fmuc2en cho2Ju 
tristis 42, 2 ; fmucxen jsem 
affíictus 39, 7. 

smutný commotus, smutná jest 
země 17, 8; contnrbatns 29, 
8 ; tribulatus 88, 19-; contri- 
status 41, 10. 

smysliti, smysleti intellegere, 
jenž fmyfly 40, 2; sentíre, 
aó sem fmiflel 130, 2; 
ŽGAoiBB. též; sapere; lúbo 
fmyflely a rozuméli ntinam 
saperent 93, 8; blázni, ně- 
kdy fmyflete fapite 93, 8; 
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poslední dva z těchto tvarů 
patří snad slovesu sniýUeti, 

snatecek conventiculam 15, 4. 

»ňatek conventus, ot fnatka 63, 
3; concilium, wrnatka26,4. 

anoenii 8Í intendere 44, 6. 

snažný, hospodin fnazen jest 
mne sollicitus est mel 39, 
18. 

snieh nix, fnyech 148, 8 ; 147, 
16. 

snieti iungere, kniežata fnemíTe 
sě (s) zpievajúcími iuncti 67, 
26. 

snimánie convenire, we fny- 
manyu řadí 101, 23. 

sníti descendere, když fendu 
w zpirznenye 29, 10; de- 
clinare 16, 11 ; defícere, 
nebo feíTlo světců defecit 
sanctns 11, 2; perire, ne- 
múdrý i blázen fendu 48, 
11. 

snížiti humiliare 106, 17; viz 
43, 3. 

snovati, když fnowachu mě 
cum ordirer Ezech. 12. 

snuzovaticosLTtATe, anděl . . fnu- 
zuge jě ZBrn. 34, 5; ŽWittb. 
má na tom místě omylem 
fmuczygie. 

•sovad v. ot sovad. 

«paďeme ruina 105, 29; 109,6. 

spcuenie salvatio Hab. 8; salus 
17, 3; salutare 11, 6. 

spasitel Salvátor Isa. 2; salu- 
tare 9, 16; 12, 6; 20, 2; 
protector 30, 5. 

spásti depascere 48, 15. 

spásti salvare, ludi a skot fpa- 
SeS 35, 7 ; meč mój nefpaffe 
mne 43, 7; impt. fpaHy mě 
21, 22 ; fpafl jsi duál mú 
30, 8 ; ípafena mě učiň sal- 
vum me fac 3, 7 a častěji; 
odtud pak ustrnule a bez kon- 



sruence syntaktické: učiníš 
rpafena jé salvos facies eos 
55, 8 ; duse chudých fpafena 
učiní salvas faciet 71, 13. 

spáti dormire, fpiecze 87, 6. 

spatHti probare, fpatrzi mě 
proba me 25, 2. 

spatřovati scrutari, fpatrzygie 
firdczie 7, 10. 

spéci sě conglutinari 43, 25. 

spieti confígere 118, 120. 

splynuti defluere 1, 3. 

spolu simul 13, 3 a j. 

spraviti parare 56, 8. 

srdce cor, fírdcze naše 32, 21 ; 
nrdczie vaše plur. 47, 14; 
fírdczi vašich 94* 8. 

ssaditi deponere Moys. 7. 

ssáti sugere Deut. 13. 

ssiesti sé coagulari, sfiedlo sě 
jest jako mléko fírdcze jich 
118, 70; hora íTiedla mons 
coagulatus 67, 16; hory 
zfedle ŽPod. 67, 17. 

sstúpati descendere 27, 1. 

sstúpiti áescenáere, vvirch jeho 
zlob jeho íTtupy 7, 17 ; zf tupil 
17, 10; ač íTtupiu do pekla 
ŽTruh. 138, 8; s jedním f- 
místo ÍT- : ftupi jakožto decz 
71, 6, v 48, 18; 143, 5; decli- 
nare 13, 3. 

sstupovati descendere, již íTtu- 
pugi ŽKap. 21, 30; ŽWittb, 
má na tom místě omylem 
wftupugy; — 142, 7; decli- 
nare 124, 5. 

stáhnuti constringere, v uzdě 
líci jich ftiehny 31, 9. 

stan tabernaculum 45, 5; fta- 
nowy tvému 90, 10; tento- 
rium Hab. 7. 

stanový tabemaculorum, po- 
dole ftanowe ŽPod. 59, 8 : 
ŽWittb. má tu podole fta- 
nowifczie. 
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8taro9t senectas 70, 9 a 18. 
8taték Bubstantía 108, 11 ; 135, 

16. 
atátiy stanu staré (vlastně con- 

sistere), diabel ftan na pra- 
vici jeho 108, 6; vypuščpní 

J8Ú ni mohli ftaty 53, 13; 

kto ftane 23, 8; astare 44, 

11. 
stéci perire, fteczte b obliěějé 

božieho 67, 3. 
stezka semita 8, 9 ; iter 49, 23. 
stieh umbra, ze tmy a ftienye 

106, 14; w ftienu fmyrte- 

dlném 106, 10 t. j. v stieňu, 

w ftienyu Zacbar. 79 ; w fty- 

nyu (sic) 87, 7. 
stiskovati deprimere 88, 43. 
stlaHH conculcare 55, 2. 
stol sedes, upraven ftól tvój 

92, 2; thronuSy ftoly jeho 

88, 30 marg. ; — mensa 22, 

5 a j. 
stolec sedes, na nebi ftolecz 

jeho 10, 6; 44, 7; 88, 5; 

88, 16; 102, 19; 131, 11; 

soliom Ann. 8; thronus 9, 

8; 88, 38; cathedra 106, 32. 
stolici sedes 88, 46 ; cathedra 

1, 1; thronus 9, 5. 
stonánie gemitus 78, 11 a j. 
strach timor, ftrach hofpodi- 

nóv 18, 10; terror, ftracho- 

we tvoji smútili mé 87, 17 ; 

pavor, spadni na ně bázň a 

ftrach Moys. 16. 
strachovati sě timere 82, 8; 

ftrachuy(u)czym tebe timen- 

tibus te 30, 20. 
strast aerumna 31, 4; perica- 

Inm 114, 3. 
strMdlo formido, položil jsi 

twirzyu jeho ftraflydlem 88, 

41. 
stráviti, bez mála ftrawyly mě 

consummaverunt 118, 87; 



překladatel myslil na consu- 

mere. 
stráži custodia, ftrazie 89, 4. 
strcenie praecipitatio, slova 

ftriczenye 51, 6. 
strHti deponere, ftirczil moc- 
né (s) stolice Magnif. 52. 
středy střed řavus, nad med 

i ftrzed 18, 11. 
střed medium, ítrzied sbora 

in medio ecclesiae 21, 33 aj. 
střecha tectum, na ítrzieflye 

101, 8. 
střela sagitta, ftrziely ostré 

119, 4. 
střépina testa, zsechla jako 

fkerzipina (sic) moc má 21, 

16 ; ŽElem. U^fiepina, ŽlClap. 

trziepyna, ŽPod. trzepyna. 
střiSný tectorum, seno ftrzieílne 

128, 6. 
střěvOf střiva viscera, fkirzie 

ftrziewa Zachar. 78. 
střězenie custodire 18, 12. 
střieci incursus, ot ítrzieczye 

90, 6. 
střieci custodire, af ftrziehu 

kázánie tvého 118, 146; 

strziezy duše mé 24, 20 ; jáz 

sem ftrziehl cest 16, 4. 
střieleti sagittare 10, 3 ; 63, 5. 
střiesti v. třiesti a ztřiesti. 
stromec, ftromczow(e) jejie ar- 

busta 79, 11. 
f^rp^^ť sustinere 129, 3. 
studeh firigns, Puer. 67; před 

obličejem ftudeny jeho 146, 

17. 
studnici foDS 17, 16 a j.; pu- 

teus 54, 24. 
stup-, srov. sstup-. 
stupeny nepravealnos€ ftapnye 

mého calcanei 48, 6. 
stupici captio, f^piczie uchvátí 

jeho 34, 8; ŽBm. tamt 
stvořiti formare, 138, 16; 
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plasmare, 73, 17; facere, 

jenž ny ftworil 94*, 6 ; fábri- 

cari 73, 16; creare 50, 12; 

fandare 101, 26. 
atfJ8kov(Ui sobí anxiarí, ftifko* 

waíTe Bobě firdcze mé 60, 3. 
9ud vas 2, 9 a j. 
súd iadiciam 9, 17 a j. 
9údci index, fudczie 74, 8 a j. 
sucTiota aridum 65, 6. 
súséd vicinus 43, 14. 
šúzéU y. Hab. 16 ; strany tvarn 

sroY. púzíH, 
svárlivýy u vody fwarliwe ad 

aquas contradictionis 105, 32. 
svatost sanctitas 29, 5 ; sancti- 

monia 95, 6; sanctifícatío 

131, 18. 
svatý sanctus, na hoře fwatey 

14, 1; fwieti tvoji 144, 10; 

váiccni fwati 28, 2. 
svatyni sanctnaríum 82, 13; 

sanctificium 77, 69; sancta, 

plur. 133, 2; sacrífícium, 

140, 2. 
svěeenina sanctifícatio 113, 2. 
M7^^t0 testimonium 118, 152. 
švědedstvie testimonium, fwie- 

deczftwie jeho 118, 2; fwe- 

deczftwie (sic) věrné 18, 8; 

testamentům 131, 12. 
svéliénj v. Moys. 11. 
svit orbis Ann. 8; saecolom 

72, 12; 89, 8. 
svitec sanctus 11, 2. 
sviUost lumen 4, 7; lux Hab. 

4; splendor 89, 17. 
svieeé lumen, fwieczie na zjé- 

venie ludem Sim. 32; jenž 

učinil fwieczie veliké lumí- 

naria 135, 7. 
svieeen lucerna 17, 29; 131, 

17. 
svieeenie illuminatio 77, 14. 
svietiti lucere, aby fwietil jim 

104, 39 ; iUuminare 75, 5. 



svitáme, před fwytanym ante 
luciferům 109, 3. 

svój suus; on dá sílu osadě 
fwiey (sic) 67, 36 ; tvar ana- 
logický. ' • 

svrci deicere, v oheň fwirzeíT 
jě 139, 11. 

svrchovati perfícere, ' ješto s' 
fwirchowal 10, 4. 

svykáti exerceri, sluha tvój 
fwykal u pravedlenstvich 
118, 23.* 

sjc nocticorax 101, 7. 

syn fílius, w fynyech božích 
88, 7. 

synovy filiorum, nad syny fy- 
nowymy 102, 17. 

szlohiti malignare, na lud tvój 
fzlobily 82, 4 marg. 

«š^ct comburere, oheň základy 
fezze Deut. 22; incendere 
73, 7. 

szihati comburere 82, 15. 

iieni catulus, fczenye lvové 16, 
12; fczenata Iwowj 103, 21. 

iHt scutum 5, 13 a j. 

Mp sagitta 7, 14 a j. ; iaculum 
54, 2. 

íiróhj spatiosus 30, 9 ; vastus 
Deut. 10 ; w ÍTyroczie in la- 
ti tudíne 117, 5. 

Skařědstvie faex, z bláta fka- 
rziedftwie 39, 3. 

Skodntíc nocens 26, 2. 

Skn- v. skv-. 

ilechtie nobilis 149, 8. 

'tf koncovka 3. osoby jedn. a 
množné, udrželo se vŽWittb. 
velmi často vejsút, sút, o čemž 
* viz býti ; a kromě toho ve pří- 
kladech následujících: čso 
zaplacu hospodinu za všecko, 
čsož zaplatit mně quae retri- 
buit mihi 115, 12; pravdu 
vzhledá hospouin a oplatit 
hobezně retribuet 30, 24; 

17 
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(čloTék) newezmet ¥Šeho non 
sumet 48, 17; (nemilostivý) 
řekl w íirdczi svém : newztie- 
zet non requiret 9, 13 (24), 
ŽPod. tamt. newzhledat ; 
sroY. s tím oftanet v Evang. 

. ST. Jana, pak v glossách 
svatořehořských postydéli 
sě zut pudore consternati 
suDt, nudit fe urget, p(rěBé)- 
dit praesidet ( ?, čteni p. A. 
Paterý v CCM. 1878, posadit, 
jest nepodobné), roftekat fa 
liquet, zplznet ze laberetur, 
ztanut, uclanaiut ze devi- 
tant, izbiuachut superabant. 
Toto '-t v glossách svatoře- 
hořských neznamená enkli- 
tické -t, nebof enklise nemá 
zde příčiny a bylo by to 
náhodou podivnou, kdyby 
to byla enklise, že by byla 
vždy jen při 8. osobě jed- 
notné a množné a nikdy 
jindy. Totéž platí o dotče- 
ných příkladech s -ť v 
ŽWittb. Enklise nemá zde 
příčiny, ani text latinský jí 
nežádá, jehož se překladatel 
český jinak slovo od slova 
drží, ani kontext ji nečiní 
potřebnou; kdyby to byla 
enklise, nevázala by se jen 
na 3. osobu a zvláště 3. os. 
množnou slovesa býti; enkli- 
se bývá v ŽWittb. většinou ve 
formě plnější H (viz toto) 
a velmi často s A na zna- 
mení měkkosti, thi, th, v pří- 
kladech pak našich nahoře 
dotčených nenalézá se nic 
takového. 

tajenstvie absconditum 43, 22. 

tajnicě absconditum 30, 21; 
occultum 9, 8 (29); latibu- 
lum 17, 12. 



tajnj occultus 60, 8 ; w taynye 
in occulto 138, 15; in abs- 
condito 9, 9 (30). 

tak, také, -z sic, jakož srny 
slyšeli, takez smy viděli 47, 
9; 62, 6. 

tamo, tam illic, ty tamo jú 
138, 8; 49, 23; illuc> a védě 
tamo ruka tvá přivede mě 
138, 10; 121,4. 

tázati interrogare, hospodin 
tieze 10, 6 ; zřiedlnici jeho 
tiezeta synóv člověčích 10, 
5; exquirere 77, 7. 

tháti reputare 143, 3. 

tHci v. tščicě. 

telec vitulus, učinili telecz 
105, 19; zetře jě jako telczie 
28, 6. 

tm caro 16, 9; 27, 7; 72, 26. 

temnice tenebrae 87, 7. 

temnj tenebrosus, temna voda 
17, 12. 

ten hic, Deut. 34; iste 103, 26; 
ipse 104, 26 ; ten jistý idem 
101, 28. 

teneto retiaculum, w teneto 
140, 10; ŽGloss. tamt w te- 
nata. 

tento hic 121, 1 ; iste Moys. 2 ; 
talis Ezech 16. 

t»pílý, topělý, noha má stala 
w t^ielem in directo 25, 
12 ; zBm. tamt na topielem; 
srov. lesové tepilii Troj. 
12«'. 

tiSiti laetifícare 18, 9; již sě 
tieíTye zlému qui gratolan- 
tur malis 34, 26. 

ti, t, enklit., jáz ty jsem ho- 
spodin ego enim 80, 11; 
mój ti jest védě okryHl země 
meus est 49, 12 ; 6so ty jest 
učinil quanta fecit 65, 16; 
vzbydlé ty inhabitabunt 55, 
7; snad ty sě vzvyšie ne 
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forte exaltentar 139, 9; acz 
ty zlačněju si esuriam 49, 
12; sbožie acz ty přídě di- 
▼itiae si affiiuant 61, 11; 
ani ty jsú vede obsědli 
zemja nec enim possiderunt 
(enim není zde za ůi, nýbrž 
za vedíf) 43, 4; ani ty vede 
v lučišče úfati budu nec 
enim (taktéž) 43, 7; až ty 
zhynu donec defíciant 17, 
38; až ty právo obrátí sě 
v Búd quoadusque 93, 15; 
kako ty honieše quomodo 
persequebatur Deut. 80 ; 
když ty sende cujji interierit 
48, 18 ; proč thy zbadil ne- 
nailostivý boha propter qaid 
irritayit 9, 13(34) ; vězte, že 
ty hospodin on jest scitote 
qaoniam 99, 3 ; že t vysoké 
jest jmé jeho Isa. 4; viz 
ati, toti, a toti, ůodieH, ne- 
boti; o koncovce osobní -t, 
rozdílné od této enklise, viz 
nahoře -t, 

tichost mansuetudo 44, 5 ; hu- 
militas Magnif. 48. 

tichý mitis 85, 5; mansaetus 
33, 8; ticho aura 106, 29. 

tiaúc mille, nad tyfuczie 118, 
72; deset tyuficz 90, 7; tu- 
ficz 89, 4; 104, 8; Deut. 
30; tuffycz Deut. 30; 67, 
18. 

^ť^'^i mitigare 88, 10; humiliare 
50, 19. 

tkadlec, (ot)tkadlyczieatexente 
Ezech. 12 ; otkadlice ŽGloss. 
tamt. 

tlaHtel conculcans 56, 4. 

tlcMíiti concnlcare 55, 3. 

tleskati, plaudere, tlefczte ru- 
kama 46, 2. 

tlustost crassitudo 140, 7. 

tma tenebrae 54, 6 ; obscurum 



10, 3; umbra, u pól tmye 

22, 4. 
todenie circuitus 139, 10. 
todie, todieti ecce, nebo todie 

králi sebrali sú sě 47, 5; 

todiety vede bóh pomáhá 

ecce enim 53, 6; srov. a 

todie — . 
topazion topazion 118, 127. 
topily v. tepělý. 
totij tot ecce, toty slyšeli jsmy 

131, 6; toty člověk 51, 9; 

toty jdu ecce venio 39, 8; 

toti dědina hospodinova 1,26, 

3.; toth jsi miemy postavil 

dni mé 38, 6 ; tot nepřietelé 

zvučeli 82, 3; a j. 
třas v. třes. 
trasa quassatio, přěsta trzaHa 

105, 30. 
travný herbářům, jakožto ze- 
leni trawne spadnu olera 

herbářům 36, 2. 
třepet furor, trzepet hněvu 

tvého popadni jě 68, 25; 

73, 1. 
třes, třas tremor, mocné z Mo- 

aba obdirzie (aor.) trzies 

Moys. 15; trzeíT (sic) po- 

paal jě 47, 7 ; ŽElem. tam- 
též trias jě popadl. 
tresktánie castigatio 72, 14. 
tresktatij třesktati corrípere, 

jenž trefkcze vlasti 93, 10; 

treflcczy mě 37, 2 ; trzefktal 
. si ďověka 38, 12; arguere, 

ne v rydání tvém trzefkczy 

mě 6, 2. 
trest calamus, treft písařova 

44, 2 ; ftreft (sic) 44, 2. 
trhnuti rapere, tirhnuti chudým 

9, 9(30). 
třieska tremor, strach a trzie- 

ska 54, 6. 
třiesti sé tremere, jenž káže 

sě jiej (zemi) trziefty 103, 

17* 
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32; země sé trzafla 75, 9; 
trepidare, trziefly sé stra- 
chem 13, 5 ; 52, 6 ; ftrziefty 
m. tfíesti 26, 1. 

trn spina, když bodů týmem 
31, 4. 

tmie spinae, timye 57, 10; 
117, 12. 

trojici trinitas, troyuczy Athan. 
225«. 

trpéti pati, nasilé tirpyu Ezech. 
14; sustinere, tirpiel sem 
úkoru 68, 8 ; netirpiely rady 
105, 13; 129, 4; 64, 13. 

trstirmý arondinis, zvieřatóm 
trstinnym 67, 31. 

trúhiti buccinare 80, 4. 

truhný tubae, y zvucé trubnem 
150, 3; 46, 6. 

trúsiti spargere, mlha jako po- 
pel trufi 146, 16. 

tSHeé angustia, smutek a tczi- 
czie (sic) 118, 142. 

tSčivý v. cčivý. , 

tu ibi 47, 7 ; iUic 52, 6. 

tuénost adeps, z tucznofti žitné 
80, 17; pinguedo, tukem a 
tucznoftya napiln sé 62, 6. 

tuk adeps Deut. 14; tukem žit- 
ným adipe frumenti 147, 14. 

túl pharetra, upravili šípy 
v svém tule 10, 3. 

túlati sé circuire 58, 7. 

ttuic T. tisúc. 

túžébenatvie taedium, pro tu- 
zebenstwie ŽGloss. 118, 28; 
ZWittb. má tu omylem tu- 
bezenftwie. 

tůSiH, tuzyl jest na mé anxi- 
atus est su^er me 142, 2; 
tuzyty si učinil duši jeho 
tabescere 38, 12. 

tvář forma, lorásný twarzyu 
44, 3; twarzy t?ú a krásu 
tvú 44, 5; species 46, 5; 
49, 2; 67, 13. 



tvój tuus, uši twogy 129, 2; 

synové twogi 127, 8; v sie- 

nech twich 121, 2 ; omylem: 

v sienech twis 64, 5. 
tvořiti formare 94^, 5. 
tvrditi obdurare, neroďte twir- 

dy ti svá f irdczie ; confortare, 

twird sé firdcze vaše 30, 25. 
ivrdoat fírmamentum, diela 

ruku jeho zvéstuje twirdoft 

18, 2 a j. 
tvrzi turris, v tvých twirzech 

121, 7; ármamentum, twir- 

zyu jeho 88, 41. 
tp tu, w tie jsú úfali 21, 6 

ludie pod tie padnu 44, 6 

před tobu 9, 20; když sé 

hnéváše na wy 123, 3. - 
tytroH (y nejisto) murmurare, 

tytraly v staniech svých 105, 

25; susurrare, proti mně 

tytrachu 40, 8. 
u apud 129, 4; u in (před 

retnicemi) v. v, ve. 
uhoati infígere, šípové tvoji 

vbodeny jsú mně 37, 3. 
uiienie studium 13, 1 ; doctrina 

Deut 2; scientia 138, 6. 
tf^ňenie facere, čas uczynenye 

tempus faciendi 118, 126; 

factum 142, 5. 
uHatiti mundare, vczifczi sé ot 

hřiecha 18, 14. 
u^^nie reverenda, vczfczenye 

mé 68, 20. 
udeřiti percutere 77, 20; ir- 

ruere, vderzUy na mé silní 

58, 4. 
itdiviti mirifícare, žeti jest 

vdywyl hospodin svatého 

svého 4, 4. 
údole vallis 64, 14. 
uďuZiime pusillanimitas, ot vda- 

lanye ducha 54, 9. 
úfati sperare 4, 6; confídere, 

v hospodina vffayu 10, 2. 
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uhcvříenie confasio, yhanenye 

přikrylo mě 43, 16. 
uhaniti confundere, whaneny 

buďte 39, 15; 13, 6. 
uhU carbones, vÚe ohňovo 

17, 13 a j. 
úhlový anguli, v hlavu w uhlo- 

wu 117, 22. 
' uhnáti 8Í declinare 118, 51; 

138, 19. 
uhotovati parare 131, 17. 
uhybovati declinare, nevhybuy 

firdczie mého 140, 4; vhy- 

buyuczieho nepoznáyachlOO, 

4; 26, 9. 
ucho auris, viTy tvoji 129, 2; 

wfly jeho t. j. v-uši in aures 

17, 7. 
uchvátiti apprehendere 34, 8. 
uchýliti declinare 20, 12. 
ujednati, proti tobě úpravu 

vgednaly testamentům po- 

suerunt 82, 6; vzeštie íird- 

czu tvému vgednal disposuit 

83, 6. 
ujieti capere 36, 24. 
ukárati exprobrare 101, 92; 

improperare 73, 10. 
{ikora opprobrium 68, 8 a j. 
ukrotiti compescere, ni sě vkro- 

czyu neque compescaris 82,2. 
ulihvj platearum, bláto vliczne 

17, 43. 
uložiti disponere, čsož vložil 

k Abrahamovi 104, 9. 
umdliti, vmdleny jsú infírmati 

Bunt 106, 12. 
uménie scientia 18, 3 a j. 
uméti scire 88, 16. 
umniti minorare, skota jich 

nevmnyl 106, 38. 
umnoziti multiplicare 64, 10; 

125, 2. 
umřileCf umrlec mortuus, za- 

pomanuti dán sem jako 

vmrzylecz 30, 13. 



umrlcovy mortuorum, posvě- 

cenie vmirlczowe 106, 28. 
upcuHti scire, vpatrzie všichni 

52, 5 ; srov. spcUřovati scru- 

tari, spatíHti probare. 
upoalúchati attendere 65, 19. 
ij^ava testamentům 24, 10 

a j. 
upra/oenie testamentům 49, 16; 

ordinatio 118, 91. 
upustiti immittere, zuby zvie- 

řěcie upufczu v né Deut. 

24; vpuftil v ústa má piesni- 

ci novů 39, 4. 
urcidovati sS laetari 13, 7. 
uroditi gignere 2, 7; parere 

Ann. 5; u, sé nasci 44, 17. 
urozumiti, urozométiinteWegere, 

vrozumyeyte 2, 10; vrozo- 

myel sem 118, 99; 27, 5; 

48, 21 ; 100, 2. 
úsilé labor 139, 10; w ufylyu 

72, 5. 
usUiti fírmare 104, 24. 
úsilný molestus 54, 4. 
usilovati laborare 68, 4. 
usk ora, na vík rúcha jeho 

in oram vestimenti 132, 2; 

ŽGloss. tamt na uz. 
usluS v. uslyšeti. 
uslyUti exaudire, vriilTal mé 

bóh 4, 2; audire, kto víly- 

ffany učiní vsě chvály 105, 

2; vfluiT (sic) exaudi 68, 

14 srov. s poslvi v Tanda- 

riáši, Star. Sklad. 5. 1 (rým : 

Artuš). 
usmrtiti mortíficare, vfmyrtiti 

86, 32. 
úsniUc uter, uvzniku in utře 

ŽGloss. 77, 13 ; ŽWittb. má 

na tom místé wkozniku ; 

ŽFod. vmalfíe. 
ústa os 9, 7 (28); wfta t. j. 

v ústa 39, 4; wftech t j. 

v ústech 33, 2 a j. 
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ustanoviti stabilire 20, 12. 
ustati defícere 38, 12. 
ustávánie deiicere 141, 4. 
ustávati defícere 88, 3. 
ustavenie testamentům 43, 18 

a j. ; wftawenyu t. j. v usta- 

veniu 77, 37. 
ustaviÓenstvie stabilitas 103, 6. 
ustaviti statuere 104, 10 ; con- 

stituere 9, 21; colíocare 

106, 36; aedifícare 77, 69. 
ustavovati constituere 139, 3; 

aedifícare 126, 1. 
ustihati (?) persequi 17, 38. 
ustrčenie scandalum, sta sé jim 

k uftirczenyu 106, 36; 68, 

23. 
ustHeci custodire 126, 2. 
ustřiéUti sagittare 63, 6. 
ustrnuti infígi, vftimul sem 

v jílu 68, 3 ; 9, 16. 
ustydéti sš crubescere 6, 11. 
usúditi iudicare 9, 9. 
usvétiti sanctifícare 45, 5. 
úsvit diluculum 62, 2; 118, 

148. 
utiSiti hnmilare, zradují sě 

kosti YtiiTene 50, 10 srovn. 

tišiti, 
utkánie occursus 18, 7. 
utlačiti conculcare, tmy vtla- 

czie mě 138, 11. 
útoHíce refugium 9, 10; wto- 

czifcze t. j. v ůtočisče in 

locum refugii 30, 3. 
utrhnuti rapere, jehož sem ne- 

vtirhl 68, 5. 
utrpeniů patientia, vtirpenye 

chudých 9, 19. 
utrpéti sustinere 147, 17. 
útržek rapina, utirzkow ne- 
roďte obliboyati 61, 11. 
utvrditi firmare, vtwirzyw (sic) 

na tě oči fírmabo 31, 8; 

confírmare, ytwirdil si ruku 

tvú 37, 3. 



uvázati si ve6 poBsidere, ywiez 
sě v syny 78, 11. 

uváznuti infígi, zprosti mě 
z bláta, abych nevwazl 68, 
15. 

uveseliti laetifícare. 

uvésti inducere, 87, 8; deda- 
cere 7, 6; 21, 16; 54, 24. 

uvrci deicere, kón i wfydaczie 
(sic) vwirhl u moře Moys. 1 ; 
proicere, vojsko jeho Twirchí 
u moře Moys. 4. 

uvlažiti rigare, slzami posteli 
mú vwlazy 6, 7. 

uvykati discere 118, 73; exer- 
ceri 118, 27. 

uvyknuti exerceri 118, 1^5; 
118, 48; 118, 78. 

uzda írenum, wzdie t. j. v uzdě 
31, 9. 

uzdraviti sanare 29, 3 ; omylem 
m. vzdradóvati sě v. t. 

uzřénie videre, k uzrzienya 
105, 5. 

uzřieti aspieere, nevzrzyu člo- 
věka Ezech. 11; videre 25, 
10. 

užitek utilitas 29, 10. 

v, ve, u in ; mluvil jsem w ya- 
zyku mém 38, 5 ; meč w rtiech 
jich 58, 8 ; učiňen geft w fpa- 
fenye Isa. 2; w metle 2, 9; 
w prawedlnofti 6, 9; wwra- 
tech 9, 15; w flzach 79, 6; 
w fboru 21, 26; We ^ech 
36, 19; we dfczy Deut. 2; 
we mnozftwy 5, 8 ; we mnye 
55, 12; we wnutrz 108, 18; 
we wíTem 118, 14; we flzach 
125, 5; we zpowiedy 146, 
7; we fborziech 25, 12; we 
gmenu 88, 13; v miefto t. j. 
u miesto 41, 5; v mudrofti 
104, 22; v bozie 17, 30; 
v blatie Hab. 15; v poftu 
34, 13; v pomocz 93, 12; 
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V wiftyu 104, 38 ; v wratech 
126, 5 atd.; u jevŽWittb., 
jako z pravidla v češtiné 
8taré, jenom před retnicemi ; 
— wo dom in domům 121, 
,1; w dom 5, 8; — za ná- 
slovné v U' psáno častěji w : 
wftech t, y v ástech 49, 5 
aj.; podobně za násloTné 
v 0-: wbraziech m. v obra- 
ziech 96, 7; zřídka za v v- 
nebo u v: wyftiu m. u vý- 
sun 67, 28; 113, 1; 143 
13. 

Dadnúti tabescere, vidiech i 
wiednyech 118, 168. 

váleti smiech subsannare, fmych 
walechu námi 79, 7. 

var aestus Fuer. 66. 

varhany organum, v strunách 
i vwarhaniech 150, 4 

váS vester, firdcze waíTe slng. 
30, 26; firdczie waíTye plur. 
47, 14; ruce waíTy 133, 2. 

vdéditi bereditare 81, 8. 

vdiviti magnifícare 15, 3. 

vdoví, súdcč wdowy iudices 
viduarum 67, 6. 

víc res 63, 4; causa 9,5; ne- 
gotium, ot wieczie (sic) cho- 
dície 90, 6. 

vecíti, weczie ait Deut 20; od- 
chylné e místo ^ je v češtině 
staré pravidlem ; stb. yéátati. 

veéerajH hesternus, den we- 
czeraylTy 89, 4. 

věcný aetemus 76, 6; aeter- 
nalis 25, 7; hory wieczne 
montes saeculi Hab. 6; kra- 
lowal wiecznye a wiecznye 
in aetemum et ultra Moys. 
18. 

cedě enim, vyvinulo se ze sta- 
rého vědě scio; eso wedie 
mné je3t quid enim 72, 26; 
a j. 



těk saeculum, na wieky 5, 12 ; 

zamufte wieky wiekom in 

saeculum saeculi 82, 18; na 

wieky wiekoma 36, 29; na 

wieky y wieky wiekom in 

aetemum et saeculum sae- 
culi 9, 6. 
velehný copiosus ŽGloss. 129, 

7 ; ŽWittb. má zde wely- 

kebne. 
velebstvie magnifícentia 144, 6. 
velebstvo magnifícentia 110, 3. 
veleVuhatvo magnifícentia 95, 6. 
veličiti magnifícare 71, 17; 33, 

4. 
veliiský magnifícus Isa. 5. 
veliěstvie magnifícentia 144, lú. 
velikébrvj v. velebný. 
velikost magnitudo 8, 2 ; mag- 

num 50, 3; magnifícentia 

28, 4. 
velryb cetos Puer. 79. 
vep clamor, nenie wep 143, 14. 
v^ti credere 26, 13; wierzu- 

czi credibilis 92, 5. 
věrnost veritas 86, 11. 
věrný fidelis 88, 38 ; verax 85, 

15 ; věrně fíducialiter 11, 6 ; 

za věrné vero, oni zawierne 

zezřěli jsů 21, 8; 62, 10. 
vesdy, véSdy semper, wefdy 

15, 8; weíTdy 18, 15. 
veselé laetitia 4, 7; exultatio 

41, 5; gaudium, v wefelyu 

Isa. 3. 
veseliti laetifícare 45, 5; v. sě 

exultare 2, 11. 
veselý iucundus 103, 34; 132, 

1; 146, 1. 
veslánie immissio 77, 49. 
vesno, vesna ver, ty učinil jsi 

léto i wefno 73, 17; ŽKap. 

tamt. wefnu ; ŽÉlem. wedro 

omylem m. vesno, 
věstvie v. jestvie. 
veídy v. vesdy. 
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veStie introituSy weftie tvého 

120, 8; ingresBUB 67, 26. 
větrový, před obličejem wie- 

trowym yenti 17, 43; na 

peřin wietrowem ventornm 

17, 11. 
vévoda dux 67, 28; 103, 17. 
vezdy v. voBdy. 
vězenie captivitas, wiezenye 

84, 2 a j. 
vezřieti conspicere 21, 20; re- 

spicere 24, 19. 
v^é tnrrís, wiezie silnoBtá 60, 4. 
vchodiH intrare, newchod y súd 

142, 2. 
vieé{*í) wiezie chřbetajeho po- 

sterioradorsi 67, 14; ŽGloss. 

tamt. wice, ŽPod. wyecze 

(podlé J. Jirečka snad duál 

od vieko), 
viděnie yisio 88, 20; conspec- 

tuB, před tyé widienie 118, 

168 a 169. 
viděti videré 9, 14; impt. 

okuste a wydite 33, 9. 
vtec (nikoli věíí), adv. z komp. 

vteče, amplius, ultra; otejdn 

awiecz nebudn 38, 14; ne- 

nzřjn člověka wiecz Ezech. 

11. 
vteče concilium, ot wieczie ve- 
likého 39, 11; wiecich (tak 

omylem m. viece) zlobivých 

21, 17. — V. vicě. 
viedce palpebra, wieczczoma 

mýma 131, 4. 
viera fídes 32, 4; veritas 44, 

5; 68, 14; 88, 3. 
vietr ventus 1, 4; turbo Hab. 

14; auster 77, 26. 
vina delictum 24, 7. 
virmicě vinea, sadili vinnyczie 

106, 37; wynnyczie 77, 47 

vinný viní, ot plodu vinného 
4, 8. 



vitítz Victor, wytíez Hab. 19. 

vládánie potestas 61, 12; im- 
périum Ann. 10. 

vlakový capilli, wirch wla- 
fouich (sic) 67, 22. 

vlast gens 2, i a j.^ opravo- 
vatel ŽWittb. jna začátka 
nesouhlasil s tímto přelo* 
žením a dal za ně 2, l fbo- 
rowe a 2, 8 lidfkofbory, ale 
dále nechává je bez opravy. 

vlasti regcre 2, 9 marg.; do- 
minari 9, 10 (31). 

vlastoviH hirundinis, ptáče wla- 
stowiczie Ezech. 14. 

vláSH singularis, wlafczy zvěř 
79, 14 ; adv. zvldSěě singula- 
riter, z wlaíTczie sem jáz 
140, 10 (Gen. tvaru jmen- 
ného). 

vliHti minuere, hledigúcí ne- 
budu wlyHeny dobrého 33, 
11. 

vlna fluctus, zvuk wyln 64, 8 ; 
všětky wlny 87, 8; gorges, 
wylna vodná Hab. 10; pro- 
cella, duch wilny spiritoB 
proceUae 106, 26. 

vlna lana, wylna 147, 16. 

vlnoskok nuctuatio 64, 23. 

vlněnie procella, duch wyl- 
nyeny 10, 7. 

vniti introire, jáz wenda6, 8; 
ingredi, wendy Hab. 16; ve 
všju zemju wlTel zvuk jich 
exivit 18, 6; — ascendere 
17, 9; 77, 21; oriri Zachar. 
78; sroT. vznUi. 

vňutř intus, wnutrz Deut. 25; 
we wnutrz jeho in interiora 
eius 108, 18. 

voda&qnsL 17, 12; undaMoys.S. 

vódcě dux, wodczie mój 64, 14. 

vodný aquae, búřé wodna 68, 
16; aquarum, jezera wodna 
106, 36. 
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vojsko exercitus Moys 4. 
volánie clamor 17, 7 ; obět wo- 

lanye hostia vociferationis 

26, 7. 
vole YoluDtas 1, 2; činíte wo- 

lyu jeho 102, 21. 
vo^ný voluntarius 67, 10; liber 

93^ 1. 
v6z currus 67, 18; quadriga 

Hab. 8. 
vracovati sé redire 77, 89. 
nranový corvorum, dětem wra- 

nowym 146, 9. 
vrah hostis Deat. 27 a 41. 
vrátiti reddere, wraczu pomstu 

vrahóm mým Deut. 41 ; v. sě 

reverti 103, 29; converti 84, 

7; regredi 7, 8. 
vražda scandalum, ta cesta 

jich wrazda jim 48, 14; srov. 

vraže scandalum. 
vraže sors, clerus; na rúcho 

mé pustili jsú wrazy 21, 19 ; 

wrazu rozdélil jim zemju 

77, 54; 124, 3; 30, 16; 67, 

14; — scandalum, wrazu 

položili mně 139, 6; 49, 

20 ; srov. vražda, 
vrhie salices, y wirby 136, 2. 
vrci iacere, wyrzy na nospodina 

péči tYÚ 54, 23; proicere 

21, 11. 
vřézáiiie sculptile 77, 58. 
vrch vertex, wirch 67, 22; 7, 

17; fwirchu desuper 49, 4. 
vrchní excelsus 77, 56. 
vrv zóna, jako wirw jíž se 

přěpasuje 108, 19. 
vsaditi plantare 1, 3. 
vsédac ascensor, kóň i wfyda- 

czie (sic) Ywirhl u moře 

Moys. 1. 
vsedati ascendere Hab. 8. 
vsiesti ascendere, již wfiedly 

ua koně 75, 7. 
vslaviti v. Yzslaviti. 



vami^iti si irridere, hospodin 
wfmyelTy sě jemu 36, 13. 

vsmiůti si deridere, ty wfmye- 
geH sě jim 58, 9. 

vsmrditi si corrumpi, wímjrrdieli 
sú sě jiezyy mé 37, 6. 

vstáti Burgere 19, 9 ; exsurgere 
3, 7; resurgere 1, 5; insur- 
gere 53, 5. 

viako, v^ak, -ž Yerumtamen, 
wíTakoz 48, 16; wíakoz ta 
znamenána jsú nonne haec 
signata šunt Deut. 34; 61, 
2 ; strany významu viako za 
nonne viz avíako. 

vSéieviti visitare, wfcziewil nás 
Zachar. 78. 

víelihj omnis, wlTeliky člověk 
38, 12; adv. vídiky, vHélik 
utique, strpěl byl bych wfe- 
liky ŽKap. 54, 13; (oběť) 
dalť bych byl wfelik zKap. 
50, 18, v ŽWittb. na témž 
místě omylem wliky. 

vtipovati si suspicari 67, 17. 

vtúlati v. vztúlati. 

vyhijiti expugnare, často wy- 
bigiely mě 128, 1. 

výbojnik excussor 126, 4. 

vydřieti eripere 123,7; 140, 7. 

vychoditi egredi 67, 8. 

vyjUi egredi, newyndeir5d, 12 ; 
wyndieíTe ven 40, 7; exire 
108, 7. 

vykládati proponere 100, 3. 

vyloženie propositio 48, 5; 
77, 2. 

vyložiti extendere, wylozilruku 
svů 54, 21 ; proponere 136, 6. 

výmluva eloquium Deut. 2; 
104, 19. 

vymluviti narrare21, 23; enar- 
rare 26, 7; eructare, wy- 
mluwyta rty má chválu 118, 
171. 

vymXuvovati narrare 77, 4. 
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vynieti eripere, winmu jeho 
90, 16; eruere, aby wynal 
mé 30, 8; meč wynyely 
hřiesnici evaginaveront 36, 
4; wynmyete dřvi tollite 
95, 8. 

vynHeti scatere, winrzy scateat 
ŽGlosa. Hab. 16 ; ŽWittb. 
má zde omylem ymrzy; 
ŽPod. zhemzy. 

vypl<tcenie redemptio Zachar. 
68. 

vyplacovati redimere 102, 4. 

vyplatiti redimere 83, 28 ; li- 
berare 141, 7. 

vypraviti narrare 47, 13; pro- 
nuntiare 1 18, 172 ; effari 
93, 4; — eruere 24, 17; 
eyellere 24, 15; eripere 
33, 5. 

vyprostiti eripere 16, 13 ; libe- 
rare 81, 4. 

vyproícovati eripere , wypro- 
fczygie nedostatečného 34, 
10. 

vypustiti mittere 134, 9 ; emit- 
tere 42, 3; wypuftie 38, 8 
a wypufty ŽPoa. tamt. im- 
mittit. 

vypwícovati emittere, jenž wy- 
pufczygeir studnice 103, 10. 

vymezovali, na teleti mladém 
rohy wyrziezuyuczym (sic) 
super vitulum comua pro- 
ducentem 68, 32. 

vyrihnúti oructare 144, 7 marg. 

vysielati emittere, jenž wyfiela 
ůmluTU svů 147, 16. 

vyaodec altissimus 17, 14 a j. ; 
tíxcelsus 81, 6. 

vysoký altus 7, 18; excelsus 
77,36; Isa.4; 88, 28; sum- 
mus 18, 7; duchem nay- 
wiíTym spiritu principali ; 
jenž nad wyfokem postavil 
mé super excelsa 17, 34; 



na výstiu na wyfoc; 

exitu super summum 
výsost altům 7, 8 a j. ; 

sum 41, 8 a j. ; summ 

7; altitudo 11, 9; 1( 
vystáti si emigrare ( 

51, 7. 
výstroj egressio 18, 7 ; 

wyfczie. 
vystúpenie excestíus 30, 
výše excelsum, na wyff; 

vede mé yitéz Hab. j 
výšiti exaltare 9, 15; i 

ficare 9, 18 (39). 
výštie exitus , wiftie 

106, 33; egressus 14 

profectio 104, 38; ex 

67, 28. 
vytáhnuti tendere, lučiš 

wytahl 7, 13. 
vytrhnuti evellere, ból 

tirhne té 61, 7; exti 

jenž jsi witríchí mě 2 

rapere 7, 3. 
vytřiesti, wytrzeíT meč e 

frameam 34 , 3 ; ^ 

ŽGloss. tamt. 
vyvoditi educere 67, 7 

gere, z hnoje wywodi< 

dého 112, 7; prod 

jenž wywody zelina 1 

103, 14. 
vyvrátiti evertere 117, IJ 

dere 146, 8. 
vyvrci eicere, wywirchl 

77, 54. 
vyzvhtovati enuntiare 11 

proQuntiare 141, 3. 
vz- mívá často ten úkol 

ze slovesa imperfekti 

stalo se perfektivni (s ^ 

mem budoucím pH 

praesentní) , na př. 

meditor a vzmyšVu médi 

cakaju exspecto a vzl 

exspectabo, kráCuju re 
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««kraluju regnabo atp. ; to- 
též platí o Z; které bývá 
místo t>ís-, na př. miluju di- 
ligo a zmiluju diligam; a 
totéž platí na mnoze také 
o složeninách s předložkami 
jinými. 

vzbáti aé, newzboyu sě non ti- 
mebo 3, 7. 

vzhlahati wzblahayu tobě bene- 
dicam26, 12; 62,5; 144, 1. 

vzboHti aé recalcitrare Deut. 
15. 

vzbojovati impugnare 119, 7. 

vzbuditi, jáz wzbuzyu jé pro- 
vocabo Deut. 21 ; excitare 
77, 17; concitare Deut. 16; 
irritare 5, 11. 

vzbydlitiy ktož wzbidly v stanu 
tvém habitabit 14, 1; inha- 
bitare 55, 7 ; commorari 90, 
1; demorari 29, 6. 

vzcakati wzczakayu jmene tvé- 
ho exspectabo 51, 11. 

vzdenichati, chřiepy majú a ne- 
wzczenychayu non odora- 
bunt 113, 6(14). 

tzdobývatiy ktož wzdobiwa toho 
requiret 43, 22. 

íízdradovati v. vzradovati. 

vzdrázditi irritare 105, 7; in- 
citare 73, 18. 

vzdrázniti irritare Deut. 21; 
provocare Deut. 19. 

vzdviž holocaustům, tobé obie- 
tugyu wzdwyzy hostiam 115, 
17; 65, 15; 49, 8; w zdwy- 
zech 65, 13; srov. vzvýU. 

vzechtUi velle, jenž wzchocze 
mnoho volet nimis 111, 1; 
36, 3. 

^zdhati mentiri, wzelzy tobě 
nepřietelé mentientur 65, 3. 

tzéštie ascensio, wzeftie 83, 6 ; 
assomtio 88, 19 (m. vzětie?). 



vzezpěti cantare , wzezpieyu 

cantabo 107, 2. 
vzezpievatiy chvály nasé wze- 

zpiewamy cantabimus Ezech. 

20; wzezpiewayu tobě psal- 

lam 107, 4 
vzezvati praes. vzovu m. vz- 

zovu invocare, jmě hospo- 

dinovo wzowu invocabo Deut. 

3; boha newzezwaly jsú 

52, 6. 
vzhájiti prohibere 118, 101. 
vzhledati y wzhledayu jmene 

tvého quaerent 82, 17; re- 

quirere 26, 8. 
vzhnSvati aéf wzhnyewalT sě na 

ny irasceris 84, 6. 
vzhoHti sě exardescere, wzho- 

rziel fíeoheň 105, 18; 117, 

12. 
vzhrdétif srdce skrúšené . . ne- 

wzhridiey non despicias 60, 

19. 
vzhřimati intonare 17, 14. 
vzhroziti comminari 102, 9; 

newzhrozil jsi dievčí ži- 
vot non horruisti Ambros. 

260«>. 
vzehlubiti aě, hriešníci wzchlu- 

bie sě gíoriabuntur 93, 3. 
vzchod ascensus 103, 3; ortus 

49, 1 ; oriens 74, 7. 
vzchoditi ascendere 103, 8 ; in- 

gredi 14, 2; nohy majiu a 

newzchodye non ambulabunt 

113, 7(15). 
vzchovati educare 22, 2. 
vzchváliti, wzchwalyu jmě tvé 

laudabo 33, 3; vzch. aě glo- 

riari 5, 12. 
vzte^ť Sumere 138, 9; accipere 

30, 14; auferre 57, 9. 
vzimati Sumere, obličej hřieš- 

ných wzymate 81, 2. 
vzkázati mandare 132, 3. 
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vzklétifWzéklmi oni maledicent 

108, 28. 
vzkocJiati delectare ; duse wzko- 

cha sě delectabitur 34, 9; 

36, 11. 
vzkreUovati yzkraluge hospodin 

regnabit 145, 10. 
vzhf-thtati fremere , hřiesník 

zuby ayými wzkrzehcze fre- 

met 111, 10; stridere 36, 

12. 
vzlcáHt%f}imig9ír^ ; (hory) wzku- 

rzie sé fumigant 103, 32; 

fumigabant 143, 6. 
vzkazovati probare, wzkaíTo- 

wali i viděli diela tvá 94a, 9. 
vzkveinúti florere 89, 6. 
vzkvisti florere, pihva ne 

wzektwe florebit Hab. 17; 

reflorere, wzkwetlo tělo mé 

27, 7; efflorere, wzektwe 

svatost má 131, 18. 
vzláti increpare 9, 6; arguere 

49, 21. 
vzlobiti (m. vz -zlobiti), hřiešnik 

wzloby sě irascetur 111, 

10. 
vzmluvitiy jazyk wzmluwi súd 

loquetur 36, 30; wzmluwi 

všecky divy tvé narrabo 

9, 2. 
vzmnožiti inultiplicare 64, 11. 
vzmodliti, wzmodle sě jemu 

všecky čeledi adorabunt 21, 

28. 
vzmrzUi (?), všickn kirmyu 

wzmyzala (sic) jest duše 

abominata est 106, 18. 
vzmrzkovati, muže lstivého 

wzmyrzkuge hospodin abo- 

minabitur 5, 7. 
vzmysliti meditari, wzmiflyu 

meditabor Ezech. 14. 
vznésti extoUere 133, 2 ; effere, 

ani sta sé wznefle oči moji 

130, 1. 



vznieii sonare, v zvonečkách 

wznieczich 160, 5. 
vznieti bÍ exardescere, wzeyme 

sě oheň 38, 4 ; oheň sě 

wznal 17, 9. 
vzrUH ascendere, kto wzende 

na horu 23, 3; oriri 71, 7; 

srov. vniti, 
vzobcovati communicare, ne 

wzobczugyu 8 vyvolenými 

non communicabo 140, 4. 
vzohitovatij wzobietugi tobé 

sacrifícabo 63, 8. 
vzpctdati v. 5, 8. 
vzp}^, tobě wzpieyu psallam 

58, 18; wzpiegem cantabi- 

mus 20, 14; srov. vzezp&i. 
vzpievaii, wzpiewayu cantabo 

12, 6; psallam 9, 3; srov. 

vzezpievati. 
vzploditi, wzplodyíT silu mníti- 

plicabis 137, 3 ; augere 104, 

24. 
vzpodvihnúti allevare 144, 14. 
vzpoléhnúůi incumbere 104, 38. 
vzpamanúti recordarí , wzpo- 

manul sě jest 9, 13 (omylem 

místo rozpomanul?); memi- 

nisse, wzpomyen na mé 24; 

7 ; memorem esse wzpomyen 

nihánie tvého 73, 22 ; 19, 4. 
vzpovéděti, wzpowiedie nebesa 

divy tvé confítebuntur 88, 6. 
vzpraviti, velikost tvú wzpra- 

wie narrabunt 144, 6. 
vzpHlyjvati, wzprziebywas v 

nich habitabis 5, 12. 
vzprositi, dcery wzprofíe de- 

precabuntur 44, 13. 
vzpjcTiati delectare, ni jsi wzpi- 

chal nepřátel mých 29, 2. 
vzpychltUi delectarí, jáz védě 

wzpichly delectabor 103, 34. 
vzpytatif wzpytayu scrutabor 

118, 115. 
vzr<idovati sé \&et9LTÍ 15, 9 aj.; 
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vzdradovati sé laetarí yiz 9, 

3; 20, 2; 30, 8; 32, 21. 
vzřietif přistúpi ktobě, wzrzy 

yidebo 6, 5 t j. vzři, sotva 

uzři. 
vzřikati eructare, den dni 

wzrzyha slovo 18, 3. 
vzrozuméti intellegere 118, 95. 
vzrúhatiy hospodin wzruha se 

jim subsannabit 2, 4; pro- 

fanare 88, 32; exprobrare 

41, 11. 
vzrýdati sé fremere, proč sů 

sě wzridaly ylasti 2, 1. 
vzs-: některá ze slov takto se 

začinajicich yiz pod ys-. 
vzslavitiy tento bóh mój i wzila* 

wy jej glorificabo Moys. 2. 
vztáhnuti v. 136, 12. 
vztázatiy newztiezet non reqoi- 

ret 9, 13(34). 
vztékUtme insania 39, 6. 
vztresktati, wztrefkcze mě cor- 

ripiet 140, 6. 
vztúlcUi »S, wztulagy sě circu- 

ibunt ZPod. 58, 15 ; Ž Wittb. 

má zde wtolayu sě. 
vzty trati murmorare v. 58, 16 

a srov. tytr<Ui. 
vzvelebiti magnifícare 33, 4 

marg. 
vzvelicěti magnifícare 11, 5. 
vzveliíHti magnifícare 137, 2 a j. 
vzvesditi aé, wzwefely sě exnl- 

tabo 9, 16. 
vzvéstij Mbo by sě wzwedly 

cesty mé utinam dirigantor 

118, 5. 
vzvěstovati annontiare 147, 19. 
vzvládnútif bóh wzwladne kra- 
jinami dominabitor 58, 14. 
vzvléd induere 34, 13. 
vzvoditi elevare Aiin. 8. 
vzvolati, když wzwolayu na tě 

cum clamavero 140, 1 ; invo- 

care 49, 15. 



vzvolenec electus 77, 31. 

vzvoliti eligere 24, 12. 

vzvýii holocaustům, za wzwy- 
ITyu neprosil si 39, 7 ; srov. 
vzdviz, 

V2výjí»^' exaltare 9, 12(33); su- 
perexaltare Paer. 74; ele- 
vare 25, 7. 

z, ze ex, de; z nebe de caelo 
19, 7; z pekla ex inferno 
85, 13; z fkaly 77, 16; 
z fyona 19, 3; z zemye 9, 
16(37); ze fmutka 107, 13; 
ze ztráty 102, 4; ze kirwe 
Deut 42. 

Z-: mnohé složeniny mají z- 
místo a vedle vz-; úkolem 
složení toho bývá, z imper- 
fektiva učiniti perfektivum, 
viz VZ-; také se zastupují a 
střídigí složeniny se z- a 
s «-, na př. shladiti a chla- 
diti. 

za, za li num, numquid ; za li 
zpoviedati sě bude 29, 10. 

zahShnúti fugere, ot láuie tvého 
zabiehnu 103, 7; 113, 3. 

zabijéti interfícere, zabigieyte 
61, 4; occidere, když zabi- 
gielTe jě 77, 34. 

zabiti interfícere 93, 6; occi- 
dere, jáz zabyu Deut 39 
t. j. zabiu. 

zabrániti protegere 90, 14. 

zábřizk, zábfhsek diluculum, 
w zabrziezk ŽGloss. a ŽPod. 
77, 34; ŽWittb. tutéž zbrzie- 
zek (sic) ; v zabrziezk ŽGloss. 
ŽPod. 107, 3; ŽWittb. má 
zde zabirziek; srov. prvý 
zabrzezek Exod. 14, 27. 

zabf'l&dBenÍ6 (ve tř. II.), zahř^- 
dénie (ve tř. ni.) diluculum, 
ač vezmu peřie w zabrziez- 
dyenye 138, 9; wzbrziez- 
denye (sic) 56, 9. 
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zcíclon- sroY. zaslon-. 

zaclonitel protector 17, 31. 

zacloniti protegere 63, 3. 

zahanbiti confundere 68, 7. 

zahubenie desolatio 72, 19. 

zahubiti desolare 78, 7. 

zajieti mutuari, zayme hřiešný 
a neotplatí 36, 21. 

zajiti recedere 9, 1(22). 

zaklopiti concladere Deut. 30. 

zákon lex 77, 1 ; zákona nofícz 
legislator 83, 8. 

zaléhati insidiari 9, 9(80). 

zámek sera 147, 13. 

zamietati proicere 60, 13. 

zamraziti obscurare 104, 28. 

zamúeenie commotio , zamu- 
czenye hlavy 43, 16 ; contur- 
batio 30, 21. 

zamucovati turbare, zamacza- 
geH hlubokoBt mořskú 64, 
8; conturbare, proč zamu- 
czyugeíT mě 42, 6; 38, 12. 

zámutek tribulatio 70, 20; 90, 
16; 141, 3. 

zamútiti moYere, ač žamuczen 
budu 12, 6; 14, 6; commo- 
vere, (země) zamnczena jest 
69, 4 a j. ; turbare, duse má 
zamnczena jest 6, 4; zamu- 
tily sú sě Yody 46, 4; 64, 
8 ; Hab. 7 ; conturbare, kosti 
mé zamuczeny jsú 30, 11; 
tríbulare, y den zamuczeny 
in die tribulatíonis Hab. 16 
(sroY. zapomanutý oblivi- 
onis). 

zámysl adinventio 76, 13. 

zaplckconatí. retríbuere 37, 21; 
34, 12. 

zaplatiti retríbuere, čsož za- 
platit mi 116, 12. 

zapojiti inebríare, čiešě má za- 
poyuczie 22, 6; 64, 10 a 11. 

zapomxinúti oblivisci, af zapo- 
manu 68, 12; či-li zapo- 



myene bóh 76, 10; zapomyen 
fudu STého 44, 11; nerod 
zapomanuti 102, 2 ; proč za- 
pomanul jsi mne 41, 10; 
zapomanuli fut skutkóv jeho 
106, 13; v zemi zapoma- 
nutey in terra oblivionis 87, 
13. 

zapomantUíe obliyio 9, 19. 

zapomnieti oblivisci Deut. 18; 
9, 11 (32). 

zapuditi repellere 17, 23. 

zárodek germen Hab. 17. 

zasěy za sS, retro retrorsom; 
obráceni buďte zaflye 34, 
4; 9, 4; neotešlo zafie 
ílrdcze naše 43, 19. 

záaloH' srov. záclon- 

záslona protector 17, 19; 26, 
1 ; protectio 17, 36 a j. 

zaalofienie protector 30, 3. 

zailoniUl protector 17, 3 a j. 

zasloniti protegere 30, 21; 
obumbrare 90, 4. 

zaatienUi obumbrare 139, 8. 

zásůi^ exercitus Ambros. 260^; 
castra 26, 3. 

zastyděti 8Í erubescere, neza^ 
%zyu sě 24, 2; revereri 
34, 4. 

zasypovati obdormire, proč za- 
upugeir hospodine 43, 28; 
proč zafypugerr ZFod« tamt. 

zatisknáti obturare 67, 6. 

zaOaiiti, zatlaczena jsú ústa 
obstructum 62, 12. 

zatracovati perdere 26, 9; 
27, 3. 

zatratiti perdere, zatratifT všěc^ 
ky 6, 7; 33, 17; disperdere, 
pojděte i zatratimy jé impt 
82, 6; 43, 3; a j. 

zatrútiti trucidare, aby zatra- 
tily pravé 36, 14. 

zatvořiti Qoncludere 16, 10; 
30, 9. 
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závěrné adv., V. věrný. 
zavineme deíictum, zawinenye 

58, 13. 
závinnik delinquenSj řiech za- 

winnykom 74, 6. 
závist odiam 24,. 19; zelas 

68, 10. 
zavrci proicere, zawirhl jsi řeči 

mé 49, 17; zavržený irritus 

88, 35. 
zavřieti concludere 77, 62. 
zazéci accendere 78, 6; suc- 

cendere, oheň zažehl sě jest 

Deut. 22; nhlézazhlosé 17, 

9; incendere, zazzen bude 

chudý 9, 2 (23) ; zaaéci 8Í 

exardescere, oheň se zazze 

49, 3. 
zazzenie incensum, zazzenie 

140, 2. 
zháti sé timere Hab. 2. 
zlérovati liberare, zbierowal 

mě 114, 6; my jsmy zbiero- 

wany 123, 7. 
zhieliti dealbare 67, 15. 
zhijěti occidere, nezbygiey jich 

5«, 12. 
zhojovati, zboyugy (sic) zboyu- 

czye (sic) mě, t. j. zbojuj 

zbojujúcie, expugna impu- 

gnantes 34, 1. 
zhosti compungere 29, 13; 

34, 16. 
zbřézek a zhrSzďmie v. zábř. — 
zbytečný residuus Deut. 36. 
h zcěpénéti obrigescere, zczie- 

pieniely všicci Moys. 15. 
^ zdravic sanitas 37, 4 ; salutare 

84,. 8 glossa. 
í- zdrážditi irritare 105, 16. 
[ zdviž v. vzdviž. 
[ zeleň olus, jakožto zeleny trav- 
i né olera herbářům spadnu 

36, 2. 
^ zelina herba 89, 6 a j. 
i zemdlenie defectio 118, 53. 



zemdleti infirmari, doňudž ne- 
zemdlegyu 57, 8; deficere, 
zemdleyte 70, 13. 

zemdlíti infirmare, (dědina) 
zemdlena jest 67, 10. 

zeménin terrigena, všelicí ze- 
myene 48, 3; incola, když 
biechu zemany (pl. Instr.) 
jejie 104, 12. 

zemský terrae; terrarum; tlu- 
stosf zemíka 140, 7; seno 
zemfke 71, 16; krajiny zem- 
fke 21, 28; okol zemíky 
95, 13; okirzl zemíky 8^ 
12; světa zemíkeho 18, 5; 
okolá zemíkeho 71, 8; zá- 
kladi zemíczi 81, 5; podvoji 
zemíczy Ann. 8; pokolenie 
zemíka 71,17; obličej zem- 
íky 103, 30. > 

zeschnúti ▼. zsechnúti. 

zespati, jáz sem spal i zeípal 
sem sě soporatus sum 3, 6. 

zetřěnie contritio 13, 3; 59, 4. 

zetHeti conterere 3, 8; alli- 
dere, zetrze maMčké 136, 9 ; 
coUidere; stolici jeho si ze- 
trziel 88, 45; comminuere, 
zetru jě jako prach 17, 43. 

zév' srov. zjev-. 

zezřieti respicere, zezrziel na 
všě 32, 14; considerare 21, 
18; srov. aezřieti, 

zhladiti delere, mé zlosti zhladi 
50, 11; srov. shladiH. 

zhnojiti si putrescere: viz 37, 
6. 

zhuhitedlnýy na stolici zhubi- 
tedlney pestilentiae 1, 1 
glossa. 

zhubiti vastare Deut. 25 ; con- 
sumere Deut. 36; occidere 
93, 6. 

zhubovatiy 8 uhlím zhubuyu- 
czym cum carbonibns deso- 
latoriis 119, 4. 
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zhynavati defícere, jakož zhy- 
Duge dým 67, 3 ; zhynugicze 
jakožto dým 36, 10; vypra- 
vil jé z zhynuyuczťch (sic) 
de interítionibus 106, 20. 

zhynuti defícere 17, 38; ta- 
bescere, zhynuty mi kázala 

' milost tvá 118, 139; con- 
sumi 7, 10; perire 40, 6; 
tehdy snadt zhnyech (sic) 
tunc fort^eriissem 118, 92. 

žehrána v. schrána. 

ziesti Y, zjiesti. 

zjémati capere, již blechu zge- 
maly jé 105, 46. 

zjevný manifestus, zgiewnye 
49, 3. 

zjéoenie, zSvenie revelatio, zgle- 
wenye Sim. 32, declaratio, 
zeuenie ŽGloss. 118, 130, 
ŽWittb. má tutéž omylem 
zgiewne. 

zjiviHjzěviti manifestare, zgiew 
sé 79, 2; revelare, zyewy 
hofpodin cestu tvú 36, 6; 
z. «éí apparere 16, 15; inno- 
tescere 143, 3. 

zjieati, ziesH comedere, (chrust) 
zzie vešken plod země 104, 
35; ŽGloss. též; (chrust) 
zziedl vše seno (dl připsáno 
později) 104, 36. 

zkaziti destruere 8, 3; e^tter- 
minare 79, 14. 

zkrvavenee, neshromázdim sňa- 
tečkóv jich zkirwawenczow 
non congregabo conventicula 
eomm de sanguinibns 15, 4. 

zkrvavý, muže zkirwaweho vi- 
rům sanguinum 5, 7. 

zkusiti tentare 34, 16 ; probare 
16, 3. 

zkuSovati examinare, jako zku- 
iTygyu střiebra 65, 10. 

zlaéniti ač ti zlacznieyu si 
esuriam 49, 12. 



zlámati, zlamayu confringam 

74, 11; zlamaymy okovy 

dirumpamus 2, 3. 
zlatn'^ auri u bledosti zlatney 

67, 14. 
zlišiti frustrare 131, 11. 
zlizati lingere, nepHetelé ze- 

mju zlyzu lingent 71, 9. 
zlob iniquitas 7, 17; malitia, 

miloval jsi zlob 51, 5; zloby 

nechtěl nenáviděti 35, 5. 
zloba malitia, w zlobě 93, 23. 
zhbenie malignitas 34, 17. 
zlobiti «^malignari 36, 9 ; 73, 3. 
zlobivnik malignans 93, 16. 
zlobivý malignus 5, 6; mali- 
gnans 63, 3 ; malitiae 

140, 4. 
zloděj fur 49, 18. 
zlo8t iniquitas 50, 3 a j.; 

w zloftich 105, 43. 
zlostný malignus 9, 15 (36); 

iniquus 50, 15; iniquitatis, 

cestu zloftnu 118, 29. 
zMbiti concupiBcere 118, 20. 
zmazati unguere 88, 21. 
zrnek draco, potlačíš lewa i 

zemka 90, 13. 
zmilovati, zmylngi tě diligam 

17, 2. 
zmlknuti, zmlkly učiněny sů 

dásně mé ZPod. 68, 4; 

v ŽWittb. tamt. psáno bez 

1 a jen se samohláskou prů- 

vodnou: zmykly jsú; srovn. 

přimlknúti, 
zmodliti, k tobě zmodly sě 

orabo, 5, 4. 
zrny sliti, jazyk mój zmyfly 

pravedlnost meditabitur 34, 

28. 
zmýti, zmygi lože mé lavabo, 

6, 7. 
znamenati signare 5, 7 ; consi- 

derare 9, 14 (35) a j. 
znamenie signum 64, 9; signi- 
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ficatio 59, 6; prodigium 

46, 9. 
znedužnéti languescere 87, 10. 
znemocnéti, znemocznyegi in- 

iinnabuDtur 9, 4. 
snutř ab ÍDtus, znutrz 44, 14. 
zn^tiy hřiesnik znyge tabescet 

111, lOmarg.; viz Hab. 12. 
zohlaáůi, popy jeho zoblaczyu 

spasením induam 131, 16. 
zodieti circumornare 143, 12. 
zoře aurora, ty jsi stvořil 

zorzyu 73, 16; diluculum, 

ráno w zorzie 45, 6 t. j. 

v zoře, plur. Akk. jako stb. 

VB zor§, préžde zorb, zor- 

jami y&schod^stami, Miklo 

sich Lexicon. 
zpiHti supplantare, již smy- 
slili zpieczity chody mé 

139, 6. 
zpěti, zpieyu cantabo 56, 8; 

srovn. vzp-, 
zpievanie cantatio 70, 6; can- 

ticum 97, 1. 
zpievati, piesň novů zpiewayu 

tobě cantabo 143, 9; psal- 

lere 67, 33; zpiewayucze 

mně biechu cantabiles 118, 

54. 
jq^ 8Í, zpygysěinebríabuntur 

xplamjenitif oheň cplameny ne- 
přátely infiammabit 96, 3. 

zpodjieti levare, zpodyal ruku 
svú 105, 26 ; elevare^ zpod- 
yaly řeky hlaa svój 92, 3. 

zpodjimati eriffere 144, 14. 

zpohaněti coníundere 24, 4. 

zpomanúti meminisse, ač ne- 
zpomanu tebe 136, 6; me- 
morare, nebuď zpomaniito 
jmě 82, 5; recordari, když 
zpomieniechom 8iona 136, 
1. 

zpoviď confessio 41, 5. 



zpovieddnie confíteri 141, 8. 
zpoviedati 8Í confiteri, zpowi- 

dayu sě tobě ^onfítebor 29, 

13; 17, 50; zpowiedatí sé 

budu 7, 18; 6, 6; — té 

zpowiedamy te confitemur 

Ambros. 260». 
zprwiti iustifícare 18, 10; re- 

gere 2, 9. 
zprofitij u boha zproíTyn de- 

precabor 29, 9. 
zprostitel liberator 17, 3. 
zproaHH liberare 7, 2 ; erípere, 

tobú zprofczen budu 17, 80; 

eruere, zprofczyu té 49, 15. 
zprottřieH extendere, zpro- 

ftrziel si ruku 137, 7; «x- 

pandere, zproftrziel oblak 

kzáslonějich 104, 39; pro- 

sternere, aby zproftrziel jě 

105, 26. 
zproSČovaii solvere, hospodin 

fproíczyge okované 145, 7. 
zprz^Unie corruptio, zpirznenye 

29, 10. 
zprzniti inquinare, zpirzneny 

fut cesty jeho 9, 5 (26); 

corrumpere 52, 2. 
zpytánie scrutinium 63, 7. 
zpytati scrutari 63, 7 ; 118, 34. 
zpytovati scrutari 118, 2; in- 

quirere 37, 13. 
zradovati séy zradugi sé kosti 

exultabunt 50, 10. 
zřinie^ conspectus 17, 7. 
zHecUnici pupilla, ostřiehal je« 

ho jakp zrziedlnyczie oka 

svého Deut. 10; 16, 8; pal- 

pebra, zrziedlnyczy jeho tie* 

žeta 10, 5. 
tffieti respicere, oči jeho zcsie 

65, 7. 
zmOf zimo jedovaté uva fellis 

Deut 32. 
zrozwniti, zrozoměti intellegere, 

dřiev«nežzrozomyelo57, 10. 
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»8adiH plantare, zfadil jsi jé 
43, 3 ; srOY. vscidiU. 

iueclmúti, zescTmúti arescere, 
exarescere ; jako seno zfech- 
na 36, 2 ; zfechla jest moc 
má 21, 16; kosti mé zfechly 
101, 4; (seno) zfecblo jest 
128, 6; zefchiiY 89, 6. 

zěWii defícere, nebo jsmy zfta- 
ly v hnéyé 89, 7 ; zftáy jsú 
pyt^úce 63, 7. 

»9vSUi siccare, ty jsi zfaíTyl 
řeky 73, 16. 

ttyt}^ satiari, zfytieg]^ satia- 
bor 16, 16; saturarí, jiesti 
budu i zfytiegy saturabuntur 
21, 27; zfytiely fat 16, 14; 
77, 29. 

atůníiéH attenuari, ztencziele 
sta oči moji Ezech. 14. 

»tep<uif s tyary praesentními 
podlé třídy I. 4; conterere, 
ztepef lodie tarské 47, 8; 
confringere, jako sud hmčie- 
řový ztepeí jě 2, 9; occi- 
dere, ac ztepeff hřiesniky 
188, 19; interncere, ztepejě 
ruka má Moys. 9. 

tUaíiiti conculcare 7, 6. 

MUeakaHf řeky ztlefczy ruku 
plandent 97, 8. 

tiUutíUi impinguarí, ztluftiel 
Deui. 16. 

ztonutí submergi Moys. 10. 

ztracenie perditio 87, 12. 

ziraeovatí perdere, neztraczyu 
mne ne perdas 27, 8. 

ztráta interitus 102, 4. 

zůratití perdere, aby ztratily 
mé 118,96; 20,11; 72, 27: 
'80, 13; exterminare, budu 
ztraczeny 36, 9. 

»0i9$tiy stíHeatí conquassare, 
ztrzieffe hlavy 109, 6 j con- 

žitremiscere, ítrziefla jsú sé 

"" ' má Hab. 16 ; ztrzieíTeny, 




jsú ot smutka Težati sont 

106, 39 ; ŽGloss. tamt. ztrzie- 

feni. 
ztuénéti pinguescere 64, 13. 
zttiinití impingnare 22, 6. 
ztwrdétí, ztwirdiey a zesohni 

induret (wird hart, Thalh.) 

89, 6. 
zuHti erudire, aby zuczil kme- 

žata 104, 22. 
zvěř animal, váeliký zwien 

144, 16; zwiers maMčký 

103, 26 ; fems, Tláfiti zwien 

79, 14. 
zvirůn v. 77, 8. 
zvetelití »i exnltare 15, 9. 
zviatovaHf zwyeftugyu amiiin- 

tiabo 88, 2 ; moc tvú zirieíta- 

gyu pronuntiabunt 14^ 4, 
zvetíéti yeterascere , vsiekni 

jako rúcho zwetmegy 101} 

27. 
zmeřSci bestiarum, zuby zwie- 

rzieczie Deut 24. 
zviéřé bestia 78, 2 ; fara 49, 10. 
zvláSié Y. ylásči 
zvolenec electus 105, 5; sroT. 

wtvolůneo. 
zw^ití sonare, nepřietelé zwn- 

czieli 82, 3. 
iKsiei, ztashUf zň&éí comburere. 

ščíty zezze oheň 46, 10; 

plamen zzehl hřiesniky 106, 

18; sroY. ti&ici, 
Mdániů desiderium 37, 10. 
iádcttí postulare 2, 8; conca- 

piscere 118, 40; desiderare 

41, 2. 
zádfvj desiderabilis , (práva) 

zadnyeyffye nad zlato desi- 

derabiha 18, 11. 
ládáci desiderabilis 105, 24. 
icUostivý afflictionis 43, 20. 
zóZoatnjí molestus (zmatenim 

s maestus), když mi zaloftny 

biechu 34, 13 ; T ŽPod. též. 



